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ÖN SÖZ 

Mecmua, cemǾ kökünden gelen Arapça bir kelimedir. MecmûǾ kelimesinin 

müennesi olup "toplanmış, toplanıp biriktirilmiş, bir araya getirilmiş şey; top, tüm, 

tertip ve tanzim edilmiş şeyler, seçilmiş yazılardan meydana getirilmiş kitap" 

demektir. Edebiyat terimi olarak da defter, çeşitli konuların bir araya getirildiği 

yazıları içine alan kitap, şiir defteri gibi anlamlarıyla kullanılmıştır.
1
  

 Şiir mecmualarında gazel, kaside, kıt'a, murabba, muhammes, tahmîs vb. 

nazım şekilleri ile yazılmış birçok şiir bulunmaktadır. Bununla birlikte şiir 

mecmualarını önemli kılan yönleri şairlerin dîvânlarına dahi geçmemiş manzumeleri 

barındırma özellikleri taşımalarıdır. Bu sayede bize günümüze kadar ulaşamamış 

birçok şiirin ve şairin varlığından haberdar olma imkânı sunmaktadırlar. 
2
  

 Tez çalışmamız da klâsik Türk edebiyatının mahsûlü olan şiir konulu bir 

mecmuadan oluşmaktadır. "Beyânî ve Tahmîsleri" adını taşıyan bu çalışma, Yapı 

Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi Y-0643 numaralı yazma eserin
3
 transkripsiyonlu 

metin hâline getirilip incelenmiş şeklidir. Eser tahmîs mecmuası olma özelliği 

taşımaktadır. Neredeyse tamamı tahmîs nazım şeklinden oluşan mecmudaki şiirler 

Beyânî mahlaslı şaire aittir. Bu çalışma ile hem mecmua bünyesinde yer alan şiirler 

hem de bu şiirlerin şairi Beyânî hakkında bilgi sahibi olma imkânı bulunmuştur. 

Çalışma bir diğer ifadeyle şiir mecmualarının okuyucuya sağladığı katkının tahmîs 

mecmuası üzerindeki görünümüdür.   

 Yaşar Aydemir şiir mecmualarının kültür tarihi açısından bize sağladığı 

imkanlara; "Okuyucu Zevki/Yüzyılın Popüler Şiir Zevkinin Tesbiti, Edebiyat 

Tarihine Yansımamış Belgeler, Türler, Şairler, Manzumeler, Üslûp ve Tahlil 

Çalışmalarına Katkısı, Şairin Edebî Kişiliğinin Tesbitine Katkısı" gibi başlıklar 

halinde değinmiştir. Bu başlıklarda dile getirilen hususlar, çalışmamız olan tahmîs 

mecmuası için yapılan değerlendirmelerde de geçerli olmuştur.  Nitekim başta tahmîs 

mecmuası edebiyat tarihi için bir belge niteliğindedir.  İçindeki manzumelerin bir 

kısmı edebiyat tarihine yansımamış olabilir. Buna ek olarak Beyânî hakkındaki 

                                                 
1 Yaşar Aydemir, "Şiir Mecmuaları ve Metin Teşkilinde Mecmuaları Rolü", Bilig, S. 19, s.149, 2011. 
2 Ozan Yılmaz, "Metin Te'sisinde Şiir Mecmualarının Katkısına Bir örnek:Süleymaniye Kütüphanesi Hacı 

Mahmud Efendi Koleksiyonu 5214 Numaralı Mecmua ve Muhtevası" ,  Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 

S.1, İstanbul, 2008, s. 255-280. 
3Çalışmamıza konu olan el yazması metin her ne kadar kütüphane kayıtlarında "Hazâ Dîvân-ı Beyânî-i Karahisârî 

" adıyla kayıtlı olsa da içerik olarak bir tahmis mecmuası olma özelliği taşımaktadır.  
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bilgiler tahmîs bentlerinde yer alan ipuçlarından hareketle oluşturulmuştur; şairin 

edebî kişiliği, edebî zevki ve etkilendiği şairler, üslûbu, anlam dünyası vs.  

 Çalışmanın şiir konulu bir mecmuadan oluşması, özellikle bu şiirlerin tahmîs 

nazım şekli ile yazılmış olması gibi durumlar klâsik Türk şiirinin var olma safhasını 

bir açıdan göstermesi bakımından manidardır. Nitekim mecmuadaki şiirlerin tahmîs 

nazım şekliyle yazılmış olması bu şiirlerin bir etkileşim ve bir beğeni sürecinden 

geçmiş olmalarının göstergesidir. Bu etkileşim klâsik Türk şairlerinin yetişmesinde 

önemli bir yoldur. Beyânî de şiirlerini bu süreçten geçirerek vücûda getirmiştir. Onun 

tahmîsleri bir beğenin nazarında yeniden şekillenen gazelleri ihtiva etmektedir. 

Tahmîsler bünyesinde hem Beyânî’nin hem de tahmîsde bulunduğu şairlerin şairlik 

gücünü görme imkânı saklıdır.  Bu imkân neticesinde çalışmada Beyânî'nin tahmîs 

yazmada ne derece başarılı olduğunun değerlendirilmesi de yapıldı.  

 Kütüphane kayıtlarında "Dîvân" olarak kayıtlı olan bir metnin incelendiğinde 

bir tahmîs mecmuası olma özelliğini taşıdığını gözler önüne seren bu çalışma başta el 

yazması metinlerin incelenmesi noktasında hassasiyet gerektiğini ispatlamıştır.  

Kütüphane kayıtlarında bu çalışmadakine benzer sadece adı konulmuş, içeriği 

muamma olan el yazması metinlerin varlığı söz konusudur. Bu bağlamda 

araştırmacılara önemli bir görev düşmektedir. Her şeyden önce üzerinde çalışacakları 

metni iyi analiz etmeleri gerekir ki bu çalışma sürecini kolaylaştırır. Bu çalışmada ilk 

olarak karşılaşılan problem bu durum olmuştur. Önemli olanın metnin içeriği 

olmasından dolayı çalışmaya tahmîs mecmuası olarak bakıldı ve "Beyânî ve 

Tahmîsleri" şeklinde yeniden bir adlandırılma yapıldı. 

 Beyânî' ye ait manzumeleri içeren metinde 2 muhammes, 1 tesdîs, 1 taştîr ve 

154 tahmîs mevcuttur.  Tahmîs sayısının diğer nazım şekilllerine göre çok daha fazla 

olmasından dolayı çalışmaya bir tahmîs mecmuası nazarıyla bakıldı. Metnin 

transkribsiyonu yapıldıktan sonra çalışmanın başlıkları oluşturuldu. İlk bölümde 

tahmîslerin sahibi Beyânî’nin hayatı ve edebî kişiliğine yönelik bilgiler verildi.  

 İkinci bölümde tahmîslerin değerlendirilmesi ekseninde bazı başlıklar açıldı. 

İlk olarak mecmuadaki şekil özellikleri üzerinde duruldu. Şekil özellikleri kendi 

içinde alt başlıklara ayrılıp incelendi. İkincisi olarak dil ve üslûp özelliklerine 

değinildi. Bu bölümde üçüncü sırada muhteva özellikleri yer aldı. Çalışma bir tahlîl 

çalışması olmaktan uzak olmakla birlikte muhteva konusunda yüzeysel bir 
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değerlendirme yapıldı. Bu başlıkta öne çıkan muhteva unsurlarına da din-tasavvuf, 

aşk-şarap (aşk, sevgili, âşık, rakip, şarap), felek, rind-zâhid şeklinde yer verildi. 

 Üçüncü bölümde metnin kuruluşunda izlenilen yol hakkında bilgi verildi. 

 Çalışmanın son bölümü olan dördüncü bölümde tahmîslerden oluşan metin 

yer aldı. 

 Beyânî ve tahmîsleri üzerine yapılan bu çalışmada bazı problemlerle 

karşılaşılmıştır. Bu problemlerin çözümünde yardımlarını gördüğüm hocalarıma 

teşekkürü bir borç bilirim.  Metnin bilgisayar ortamına aktarılmasında karşılaştığım 

sorunların çözümünde yardımcı olan Yrd. Doç. Dr. Emine Bilgehan Türk ve Yrd. 

Doç. Dr. Hatem Türk hocalarıma, metindeki okuma ve anlamlandırma 

problemlerinin çözümünde yardımlarını esirgemeyen Prof. Dr. Beyhan Kesik 

hocama çok teşekkür ederim. 

 Son olarak; çalışmamın tespitini ve teminini yapan,  metni okumaya 

başladığım ilk günden bu aşamaya kadar  zamanını, hoşgörüsünü,  her  türlü yardım 

ve desteğini benden esirgemeyen,  çözüm ve önerileriyle bana yol gösteren  çok 

kıymetli hocam Yrd. Doç. Dr. Musa Tozlu'ya sonsuz teşekkür  ederim.   

 

 

Giresun 2017 

Yasemin BAYRAKDAR 
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ÖZET 

BAYRAKDAR, Yasemin, BEYÂNÎ VE TAHMİSLERİ(YAPI KREDİ 

SERMET ÇİFTER KÜTÜPHANESİ Y-0463 NUMARALI YAZMA ESER- 

TRANSKRİPSİYONLU   METİN - İNCELEME) 

 

Yüksek Lisans-2017, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı. 

 

 Üzerinde çalışılan eser Beyânî mahlaslı şairin tahmîslerini içeren bir 

mecmuadır. "Beyânî ve Tahmîsleri" adlı çalışma dört bölümden oluşmaktadır. İlk 

bölümde; kaynaklardaki sınırlı bilgilerden ve şairin tahmîs bentlerinden hareketle 

Beyânî'nin hayatı ve edebî kişiliği hakkında bilgi verildi.  

 Çalışmanın ikinci bölümünde tahmîs mecmuası şekil, dil-üslûp ve muhteva 

gibi başlıklar altında incelenmeye çalışıldı. Beyânî'nin tahmîs yazdığı şairlerin XV. - 

XVII. yüzyıllar arasında yaşayan şairler olduğu ve çoğunlukla XVI. yüzyıl şairleri 

olduğu belirtildi.  Tahmîs yazılan gazel sayısından hareketle Beyânî'nin XVI. 

yüzyılın büyük şairi Bâkî'den büyük oranda etkilenmiş olduğu ifade edildi.  Şairin 

şiir dilinin Bâkî'ye yakın olduğu, klâsik üslûp şairi olma özelliği taşıdığı ve aynı 

zamanda hikemî bir ifade tarzının da olduğu dile getirildi. Tahmîs mecmuasının şekil 

özelliklerine, dil ve üslûp özelliklerine yer verildi. Metnin öne çıkan muhteva 

unsurları da din-tasavvuf, aşk-şarap, felek, rind- zâhid gibi alt başlıklar altında 

incelendi.   

 Çalışmanın üçüncü bölümünde metnin kuruluşunda takip edilen metotlara yer 

verildi. 

  Son bölüm olan dördüncü bölümde 154 tahmîs, 2 muhammes, 1 taştîr, 1 

tesdîs ve 1 gazelden oluşan metin yer aldı.  

 

 Anahtar Kelime : Beyânî, Tahmîs, Mecmua.  
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ABSTRACT 

BAYRAKDAR, Yasemin,  " BEYÂNÎ AND  BEYÂNÎ’S TAHMİSES. 

(  YAPI KREDİ SERMET ÇİFTER LİBRARY Y-0463 NUMBER 

MANUSCRİPT-  TRANSCRİPTİONAL TEXT- EXAMİNATİON) 

 

 Master Degree- 2016, Departman of Turkish Language and Literatur. 

 

The work on which it is written is a magazine containing the writings of the 

poet called Beyânî. The work "Beyânî and Beyânî's Tahmîses" consists of four parts. 

In the first section; The limited information in the sources and the poems of the poet 

have been informed about the life and literary personality of Beyânî.  

In the second part of the study, it was tried to examine under the titles such as 

form, language-style and content. It has been specified that Poets, for whom Beyani 

wrote tahmîs, had lived for centuries and they were mostly the XVI. century poets. 

Because of the number of the gazelles written, it was expressed that Beyani was 

greatly influenced from Bâkî, the great poet of the XVI. century. It was expressed 

that the poet's poetry language was close to Bâkî, it was classical style poet, and 

there was also a style of expression. Features of figure of tahmîs periodical, language 

and style features were stated. The prominent contents of the text were reviewed 

under subheadings such as religious-mysticism, love-wine, fate, philosopher, 

asceticism.  

In the third part of the work, the methods followed in the founding of the text 

were included. 

In the fourth chapter, which is the last chapter, 154 texts, 2 muhammes, 1 

tastir, 1 tesdîs and 1 gazelle text were placed. 

 

 Key Words: Beyânî, Tahmîs, Periodical.  
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GİRİŞ 

 XVI. yüzyıl klâsik Türk edebiyatının mükemmeli yakaladığı bir dönemdir. 

Türk kültürü ve medeniyetinin hızla gelişmesi sanatın ve edebiyatın gelişmesinde 

etkili rol oynamıştır. Dönem sultanlarının sanata ve sanatçıya olan ilgi ve alakaları bu 

durumu daha da kuvvetlendirmiştir. Nitekim sultanlar ilim ve sanata olan ilgileri 

neticesinde birçok şairin yetişmesine vesile olmuşlar, onları himaye etmişlerdir. 

Şairler sanatlarını böylesi refah bir atmosferde icra etmişler ve usta şair olma 

yolunda birbirleri ile yarışmışlardır. XVI. yüzyıl klâsik Türk edebiyatının usta 

şairlerini yetiştirdiği bir dönemdir. Bu dönemde sultanların da sanatçı kimliği 

kazandıkları görülmektedir. Dönemin hükümdarları genel olarak sanatkârlara ilgi ile 

yaklaşmış ve onları himaye edip korumuşlardır.  

 XVII. yüzyıl, XVI. yüzyıldan devraldığı siyasî, iktisadî, askerî ve sosyal 

alanlardaki refahı sağlayamamış ve bir "istikrarsızlık" dönemi olarak adlandırılmıştır.  

Bu duruma etken olan en önemli unsurlardan birisi hem padişahlık hem de devlet 

yönetimi tecrübesi kazanamamış Osmanlı sultanlarının tahta geçmiş olmalarıdır. 

Dönemin istikrarsızlığına rağmen, Türk edebiyatının yükseliş ve gelişimini devam 

ettirdiği görülmektedir.  Bu duruma sebep XVI. yüzyılın sanat ve edebiyatta muhkem 

bir seviyeye ulaşmış olmasıdır ki bundan dolayı XVII. yüzyıldaki olumsuzluklardan 

fazla etkilenmeyip gelişimini devam ettirmiştir.  Klâsik Türk şiiri bu asırda hem 

teknik, hem âhenk, hem de zarafet bakımından daha da oturmuş ve güzelleşmiştir.
1
 

 Klâsik Türk şiirinin gelişmesini sağlayan faktörlere bakılacak olursa bu 

konuda şüphesiz şairlerin birbirlerinden etkilenmesinin de büyük bir payı olmuştur. 

Şairler arasındaki bu etkileşim, nazirecilik geleneğini doğurmakla birlikte bu anlayış 

çeşitli nazım şekilleriyle şiirin oluşmasına vesile olmuştur. Bu nazım şekillerinden 

biri olan tahmîs klâsik Türk edebiyatında çokça kullanıla gelmiştir. Beşleme, beşli 

hale getirme anlamı taşımaktadır. Önceden beyitlerle yazılmış bir manzumenin her 

beytinin önüne aynı vezin ve kafiyede üçer mısra eklenerek oluşturulan muhammese 

tahmîs, yapılan işleme de tahmîs etme adı verilir. 
2
  

 Klâsik Türk şairleri devlet büyüklerinin veya meşhur şairlerin beğendiği 

gazellerini bazen de kendi gazellerini tahmîs etmişlerdir. Bu şairlerden biri de 

                                                 
1 Ahmet Atillâ Şentürk-Ahmet Kartal, Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yayınları, İstanbul, 

2004, s. 335-347.   
2
 Ahmet Mermer vd,  Eski Türk Edebiyatına Giriş, Akçağ Yay. , Ankara, 2013, s. 134. 
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Beyânî'dir. Beyânî bir mecmua oluşturacak hacimde tahmîsler vücûda getirmiştir. Bu 

tahmîsler şairin beğenisinin neticesinde şekillenmiştir. XVII. yüzyılın ilk yarısında 

yaşamış olması muhtemel olan Beyânî XV. yüzyıl şairlerinden başlayıp kendi 

dönemine kadar olan şairlerin gazellerini seçip, beğenip, tahmîs etmiştir. Tahmîs 

yazmanın zorluğu nispetinde Beyânî bu işde kendine güvenmiş ve azımsanmayacak 

sayıda tahmîsler oluşturmuştur. Şairin tahmîs yazmadaki cesareti bu işde usta olması 

yolunda bir adım olmuştur.  Bâkî gibi büyük bir şairin 23 gazelini tahmîs etmiş olan 

Beyânî aynı zamanda şiir zevkini tahmîsleri üzerinden dolaylı olarak belirtmiştir.  

 "Beyânî ve Tahmîslerî" adı altında yaptığımız bu çalışmada klâsik Türk 

edebiyatının XV.-XVII. yüzyılları arasında yaşamış olan şairlerinin gazellerine  

yazılan tahmîsler söz konusudur.  Ayrıca şair, sultan şairlerden III.Murâd ile 

I.Ahmed'in gazellerini ve  hatta kendi gazellerini de tahmîs etmiştir.  
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I.BÖLÜM 

BEYÂNÎ' NİN HAYATI, EDEBÎ KİŞİLİĞİ  

 

1. HAYATI 

 

 Tahmîslerin sahibi Beyânî'nin kimliğini belirlemek adına kaynaklarda adı 

geçen Beyânî mahlaslı şairlerin hayatları hakkındaki bilgilere kısaca yer verilmiştir. 

Tahmîs mecmuasından hareketle mevcut olan Beyâni mahlaslı şairler içerisinde 

tahmîslerin hangi Beyânî'ye ait olduğunun veya olabileceğinin değerlendirilmesi 

yapılmıştır. Kaynaklarda adı geçen Beyânî mahlaslı şairler şunlardır: 

 1.Beyânî (d.?/ö.?) : Kastamonuludur. Latifi tezkiresinde kişiliğine dair 

malumatlar vardır.
1
 Yavuz Sultan Selim devri şairlerinden olan Beyânî'nin 1512-

1520 yılları arasında  vefat ettiği kabul edilmektedir.
2
 

 2. Beyânî (d.?/ö.?) : Bağdatlı'dır. Beyânî-zâde Seydî Çelebi adıyla meşhur 

olmasından dolayı Beyânî mahlasını almıştır.
3
 Doğum ve ölüm tarihi kesin olarak 

bilinmeyen Bağdatlı Beyânî  XVI. yüzyılın ilk yarısında  yaşamıştır.  

 3. Beyânî (d.?/ö. 1553?) :  Şeyh Kemal oğlu Bulgaristan Yanboluludur. 1553 

yılından sonra vefat etmiştir.
4
 

 4. Beyânî(d.?/ö.1597-98) : Asıl adı Mustafadır. "Carullâhzade" lakabı ile 

tanınmıştır.  Bulgaristan sınırlarında içinde kalan Rusçuk'ta doğmuştur. Şairin dîvânı 

bulunmamakla birlikte şiire ilgisi olmuştur.  XVI. yüzyılın en son şairler tezkiresi 

olan Tezkire-i Şu'arâ en ömemli eseridir. 
5
 

 5. Beyânî (İstanbullu):  Sicill-i Osmanî'deki bilgiye göre şair 1628/29'da vefat 

etmiştir.
6
  Sadettin Nüzhet Ergun, Şeyhî'nin Vakâyıü'l-fuzalâ'sında İstabullu sipahi 

Mehmed'in 1030/1620'de vefat ettiği bilgisinin yer aldığını söylemektedir.
7
  

                                                 
1Ayrıntılı bilgi için bkz. Rıdvan Canım (hzl.), Latîfî Tezkiretü'ş-Şu'arâ ve Tabsıratü'n-Nuzamâ (İnceleme-Metin), 

Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara, 2000., s.197.  
2 Nuri Akbayar (hzl.), Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmanî, KB./ Türkiye Ekonomik ve Toplumsal Tarih Vakfı 

Yayınları,  İastanbul, 1996,  C.II., s.372. 
3 Süleyman Solmaz (hzl.), Ahdî ve Gülşen-i Şu'arâsı (İnceleme-Metin),  Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara, 

2005., s.230. 
4Nuri Akbayar, a.g.e., s.372. 
5 İbrahim Kutluk (hzl.), Beyânî Mustafa Bin Carullah- Tezkiretü'ş-Şuarâ, TTK. Yay., Ankara, 1997. 
6 Nuri Akbayar, a.g.e., s.372. 
7 Sadettin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri, İstanbul, 1936, C.II, s. 836. 
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 6. Beyânî ( ?-/ö.1038/1628) : Samsunda doğmuştur. Mesleği sipahiliktir. Asıl 

adı Mehmed'dir.
1
Sadettin Nüzhet Ergun sipahi Mehmed'i Samsunlu veya  İstanbullu 

olarak tanımlamaktadır. 

 7. Beyânî (Sinoplu/d?/ö?) : XVII. yüzyıl şairlerinden olan Beyânî hakkındaki 

bilgi sadece Gelibolulu Mustafa Âlî'nin Künhü'l-Ahbar adlı eserinin tezkire kısmında 

geçmektedir. " Bir Beyânî-i heccâv dahi Sultan Murâd Hân-ı sâlis devrinde Sinob 

nâm kasabadan vücûd bulmuş idi. "
2
 Sadettin Nüzhet Ergun bu bilgi doğrultusunda 

Sinoplu Beyanî'nin 1594 yılları arasında yaşadığını ve Samsunlu Beyânî Mehmed 

Bey ile aynı şair olduğunu tahmin etmektedir.
3
  

 8. Beyânî ( d. ?/ ö. ) : Mehmed Efendi Sahn-ı Semâniyye müderrislerinden 

olup şiir ile ilgilenmiştir.
4
 Şairin 1640 tarihlerinde hayatta olduğu bilgisi mevcuttur.

5
 

 9. Beyânî (d.?/ ö. 1075/1664/1665): Enfî Ahmed Efendi olarak tanınır. 

Afyonkarahisar'a bağlı Şuhut ilçesinde doğmuştur. Divân'ı bulunmaktadır. Dîvân 

üzerine bir çalışma yapılmıştır.
6
  

 Tahmîs bentlerinde Beyânî'nin kimliğini belirleyecek nitelikte olan ifadeler 

mevcuttur. Bu  ifadelerden en belirgin olanı şairin Sultan I. Ahmed (saltanatı: 21/22 

Aralık 1603- 22 Kasım 1617)
7
  döneminde yaşamış olduğunu ifade ettiği aşağıdaki 

benttir: 

1  Şāhımuz çün ĥażret-i Sulŧān Aĥmeddür bugün 

2 Āsitān-ı Ǿāleme bir Ǿālį mesneddir bugün 

3 Ĥamza-āsā ķolları yanında bį-ĥaddür bugün (T 77/VI) 

 

 Beyânî sultan şairler içerisinde III. Murâd ve I. Ahmed'in gazellerini tahmîs 

etmiştir. Bu durumda şairin iki padişahın dönemine tanıklık ettiğini söylemek 

mümkündür. Sultan III. Murâd'ın saltanatı 1595'de son bulurken Sultan I.Ahmed'in 

saltanatı 1603'de başlamıştır. Tahmîslerin sahibi Beyânî bu tarihleri görmüş 

olmalıdır.  

                                                 
1 Bekir Kayabaşı (hzl.), Kafzâde Fâizî'nin Zübdetü'l-eş'âr'ı, İnönü Üniversitesi , Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk 

Dili ve Edebiyatı Eğitimi Ana Bilin Dalı, 1997. ( Yayımlanmamış Doktora Tezi).   
2 Mustafa İsen(hzl.), Künhü'l- Ahbâr'ın Tezkire Kısmı,  Atatürk Kültür Merkezi Yayını, Ankara, 1994., s. 201. 
3
 Sadettin Nüzhet Ergun, a.g.e., s.836. 

4 Gencay Zavotçu (hzl.), Rıza Tezkiresi ( İnceleme-metin) , Sahhaflar Kitap Sarayı, İstanbul, 2009. s.120. 
5 Sadettin Nüzhet Ergun,  a.g.e., s. 832. 
6 Fatih Başpınar,  17.Yüzyıl Şairlerinden Beyânî'nin Divan'ı, İnceleme-Tenkitli Metin,  Marmara üniversitesi, 

İstanbul, 2008. ( Yayımlanmamış Doktora Tezi), s.10-12. 
7 Çoşkun Ak, Şair Padişahlar, T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, Ankara, 2011, s. 263.  
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 Beyânî'nin tahmîs yazdığı şairlere bakıldığında on beşinci, on altıncı ve on 

yedinci yüzyıllar arasındaki şairlerin gazellerini tahmîs ettiği görülmektedir. Bu 

şairler içerisinde zaman dilimi olarak Fuâdî (d.1559?-ö.1636) ve Nevǿî-zâde 

Atâyî'nin (d.1582/ö.1635) daha sonradan geldiği ve Beyânî'nin bu şairlerin şiirlerini 

de görme imkânını bulduğu anlaşılmaktadır. Dolayısıyla tahmîs yazarı Beyânî'nin 

XVII. yüzyılda yaşamış olması gerekir. Bu bağlamda XVII. yüzyılda yaşayan Beyânî 

mahlaslı dört şair hakkında değerlendirme yapılmıştır: 

 1.Samsunlu Beyânî ( d.?-/ö.1038/1628) : Tahmîslerin yazarı olan Beyânî 

hakkındaki çıkarımlar söz konusu edildiğinde bu Beyânî'nin Samsunlu Beyânî olma 

ihtimali kuvvet kazanmaktadır.  Sultan I. Ahmed dönemi, Fuâdî ve Nevǿî-zâde- 

Atâyî'nin yaşadığı dönemler Samsunlu Beyânî’nin yaşadığı döneme yakınlık 

göstermektedir. I. Ahmed'in kuvvetle muhtemel cülusunu gören şair, o zaman 

diliminde şiir yazan Fuâdî ve Nevǿî-zâde- Atâyî'nin şiirlerini de beğenmiş ve tahmîs 

etmiştir.  

   2.Sinoplu Beyânî : Sadettin Nüzhet Ergun'un Sinoplu Beyânî ile Samsunlu 

Beyânî'yi aynı kişi olarak tahmin etmesi, zaman dilimi olarak birbirlerine yakın 

olması, ayrıca Sinop ile Samsun'un sınır şehirler olması gibi durumlar göz önünde 

bulundurulduğunda Sinoplu Beyânî'nin Samsunlu Beyânî olma ihtimali yüksektir. 

Bu durumda yukarıda Samsunlu Beyâni için yapılan değerlendirmeler Sinoplu 

Beyânî için de geçerlidir. Ayrıca Beyânî'nin Emîrî'nin Sinop Camii'ni konu alan bir 

gazeli tahmîs etmiş olması da bir nebze şairin Sinoplu olma ihtimalini 

kuvvetlendirmektedir.  

 3. Beyânî (Müderris Mehmed Efendi): Şairin 1640 yılında hayatta olduğu 

bilgisi zaman dilimi olarak tahmîslerin sahibi Beyânî olma ihtimalini az da olsa 

taşımaktadır. Zira şair, Sultan I. Ahmed'in saltanatını görmüş olacak olsa en az 

altmışı aşkın bir yaşlarda olması gerekir ki bu tahminin ötesinde şairin ne vakit vefat 

ettiği bilinmemektedir. Doğum ve ölüm tarihi hakında kesin bir bilgi olmayışı söz 

konusu edilen Beyânî olmasını şüpheli kılmaktadır.    

 4. Afyonkarahisarlı Beyânî (d.?/ ö.1664/1665):  Mecmuanın "Dîvân-ı Beyânî-

i Karahisârî başlığını taşıması ve şairin bir bentinde  Karahisârî ( T 157/V)  ifadesine 

yer vermesi noktasında bu isim dikkat çekse de yıl olarak tahmîs yazarı Beyânî'nin 

çok gerisinden gelmektedir. Ayrıca Fatih Başpınar'ın "17. Yüzyıl Şairlerinden 
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Beyânî'nin Dîvân'ı, İnceleme-Tenkitli Metin" adlı çalışmasında mecmuada yer alan 

tahmîsler ve şairin kendine ait tahmîs ettiği üç gazeli bulunmamaktadır. Üç gazelin 

çalışmada olmaması bir dereceye kadar tabiî olsa da azımsanmayacak sayıdaki 

tahmîslerin yokluğu tahmîs yazarı Beyânî olma ihtimalini zorlaştırmaktadır.  

 Mecmuadaki tahmîslerin birkaçına bazı kaynaklarda rastlanılmıştır. Sadettin 

Nüzhet Ergun'un "Türk Şairleri" adlı eserinde "-Sâfî'nin gazelini tahmîs-, -Bâkî'nin 

gazelini tahmîs-"
1
 örnekleri mecmuada aynen geçmektedir. Ayrıca Bursalı Rahmî 

Dîvânı'nın tasnif kısmında
2
 Beyânî'nin Bursalı Rahmî'nin gazeline yapmış olduğu 

tahmîse yer verilmiştir. Bu kaynaklarda verilen tahmîsler XVI. yüzyıl tezkire yazarı 

Beyânî'ye atfedilmiştir. Bu durumda mecmuanın müstensihinin Beyânî'leri 

karıştırmış olması ya da bu tahmîslerin de söz konusu edilen Beyânî'ye ait olması 

gerekir. Adı geçen kaynaklarda karşılaşılan tahmîs örneklerinin her biri birer 

mecmuada geçmesine karşılık bu mecmuada üçüne de yer verilmiştir. Daha derli 

toplu bir görünüme sahip olan tahmîs mecmuasının bu üç tahmîsi içermesi tesadüf 

değildir. Zannımızca bu tahmîslerin XVII. yüzyılın ilk yarısında yaşamış olan 

Beyânî'ye ait olması muhtemeldir. Bu bigilere ek olarak yine "Türk Şairleri" adlı 

eserde Sinoplu Beyânî'ye atfedilen muhammesin
3
 tahmîs mecmuasında yer alması da 

bu durumu kuvvetlendirmektedir.   

 Yukarıdaki bilgiler neticesinde tahmîsleri ile çalışmamıza konu olan Beyânî 

XVII. yüzyılın ilk yarısında yaşamış olması muhtemel olan klâsik Türk şairidir. 

Beyâni mahlaslı şairler içerisinde tahmîslerin sahibi olma ihtimalini en fazla taşıyan 

şair, Sinoplu veya Samsunlu Beyânî'dir.  Kaynaklardaki bilgilerinden hareketle iki 

farklı memleket adıyla anılmış olsa da Beyânî'nin Sipahi Medmed Bey olarak 

hayatını sürdürdüğü düşünülebilir.    

 Sinoplu Beyânî'nin eserleri hususunda bir Sinop Şehrengizi'nin olduğu Taner 

Gök'ün "Beyânî'nin Sinop Şehrengizi"
4
 adlı çalışması bünyesinde görülmektedir. 

Beyânî'ye ait bu şehrengizde hayatına dair bilgi bulunmamaktadır.  Taner Gök bu 

çalışmasında   Sinoplu Beyânî'ye ait bir de mesnevi olduğunu haber vermektedir. 

Mesnevi Sevim Birici tarafından çalışılmıştır. Fakat çalışmada Sinoplu Beyânî'nin 

                                                 
1 Sadettin Nüzhet Ergun, a.g.e., s.835 
2 Mustafa Erdoğan Bursalı Rahmi ve Divanı, Kırşehir, 2011, (KTB Yayınları, e-kitap.kulturturizm.gov.tr/TR, 

78364/bursalı-rahmi-divani.html,) erişim tarihi 03.10.2016, s.98-99. 
3
 Sadettin Nüzhet Ergun, a.g.e., s.836. 

4
 Taner Gök, Beyânî'nin Sinop Şehrengizi , turkishstudies.net/Makaleler/2100260600_53GökTaner-tde_S-1107-

1136.pdf , S.10/8, Ankara, 2015.   
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hayatına yönelik bilgilerin tamamı XVI. yüzyıl tezkire yazarı Beyânî'yi 

tanımlamaktadır.
1
 Bu durum Sinoplu Beyânî ile tezkire yazarı Beyânî'nin 

karıştırılmış olabileceği ihtimalini düşündürmektedir. 

 

2.EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

 Beyânî'nin edebî kişiliğine yönelik bilgiler tahmîs mecmuasından hareketle 

oluşturulmuştur. Şairinin tavrını, duruşunu ve anlayışını ifade eden bentlerden 

hareketle edebî kişiliğine değinilmiştir. Genellikle tahmîslerin son bentlerinde şaire 

ait bilgiler mevcuttur. Bununla birlikte şair yer yer diğer bentlerde de kendisi 

hakkında bilgi vermektedir. 

 Şairin kendini ve sanatını övdüğü bentler oldukça fazladır; Beyânî ahlaklı, 

yüce kişilikli bir insandır. (T 67/V), nefesi Hz. İsâ'nın nefesi gibidir, her sözü inci 

denizindeki birer inci misalidir (T 8/V), onun sözü gibi bir söz henüz dile 

gelmemiştir (T 78/IX), sözleri şiirden öte bir mucizedir (T 149/V), şiiri akarsu misali 

düzgün ve akıcıdır (T 87/V), gönle huzur veren bir şarap misali olan sözleri şairleri 

mest eder, bilge kimseler akıl ile onun nazmının sırrına eremez (T 102/V). 

 Beyânî kendine has bir tarzı olduğunu dile getiriyor. Şairin vücûda getirdiği 

her beyit ayrı ayrı etkilidir. Bu etkili beyitler Beyânî'nin işinin ehli bir şair olduğunun 

göstergesidir. Onun tertip edilmiş beyitlerinde kusur aramak boşadır. Zira hiçbirinde 

kusur yoktur. Şair kusursuz ve kendine has tarzını sıradan bir şiir inşacısının 

bilemeyeceğini söylüyor: 

       1 Esāsı kār-gįrdür her ne beyti eylesem peydā 

       2 Bu ŧarz-ı ħāśı aślā bilmez ey dil degme bir bįnā 

        3 Müretteb bir yerinde hiç ķuśūrı yoķ durur zįrā  (T 48/IV) 

 Şair canlandırdığı kıyamet sahnesi ile şiir gücüne dikkat çekmektedir. İsrafil 

sûru üflemiş, kulaklar bu sesi işitmiş ve bu sesle birlikte hayata ölüm sessizliği 

hâkim olmuştur. Hissiz, ölü kalpler böyle bir atmosferde Beyânî'nin güzel, temiz 

edasını aramışlardır. Nitekim ölümün habercisi olan sûr sesi yanında Beyânî'nin 

hayat veren edasını dinlemek yerinde olur: 

1 Beyānį yine ĥayāta irişdi mürde-i dil 

                                                 
1 Ayrıntılı bilgi için bkz. Sevim Birici, Türk Edebiyatında Şâh u Dervîş (Şâh u Gedâ)’ler ve Hilâlî-i Çağatâyî’den 
Yapılan Şâh u Dervîş Çevirilerinin İncelenmesi, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ 2004.  

(Yayımlanmamış Doktora Tezi)., s.20-22.  
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2 Doķundı semǾa bir nefħ-i śūr-ı İsrāfil 

3 Edā-yı pākine hep cümle oldılar ķāǿil (T 49/V) 

 Şairin sözleri inci, altın misalidir; nazım denizi içinde dizilmiş inci gibidir; 

mucizeden daha ötedir. Sözlerini bu şekilde tanımlayan şair, bu durumu "mıdur 

bilmem" diyerek bir diğer deyişle "tecâhül-i ârif" sanatını kullanarak bilmezlikten 

gelmektedir: 

         1 Beyānį sözlerüñ cevher mi yā altun mıdur bilmem 

        2 Kelāmuñ baĥr-ı nažm içre dürr-i meknūn mıdur bilmem 

        3 ǾAceb muǾciz mi muǾcizden daħı efźūn mıdur bilmem (T 55/V) 

 Şair, saf ve temiz edasını söz denizindeki inciye teşbih etmektedir. Söz 

denizinde birçok söz vardır ama şairinki bu sözler gibi değildir, onlardan farklıdır. 

Onun sözlerinin anlamı bir inci misâli bu söz denizinde saklıdır: 

1 MaǾnā düri ki baĥr-ı suħanda nühüftedir 

2 Śanma edā-yı pākümi bį-hūde güftedir 

3 Bir bülbülüm ki sįnesi ney gibi süftedir (T 84/IV) 

 Beyânî, kendi nezdinde şairlere rağbet edilmediğini, değer verilmediğini dile 

getiriyor. Eğer kendilerine itibar edilseydi, değer verilseydi şairler Çin'in ünlü 

ressamları gibi üne kavuşurlardı. Bu ifadeden Beyânî'nin devrinde hak ettiği değeri 

görememiş bir şair olduğu  anlaşılabilir.  

1 Şād olup gülmez Beyānį dāǿimā ġam-gįn olur 

2 Ekŝeri şāǾirlerüñ bir vech ile miskįn olur 

3 Bulsa raġbet her biri śūret-gerān-ı Çįn olur  (T 13/V) 

 Bir sonraki bentte Beyânî kendisine değer verilmediğini açıkça ifade 

etmektedir: 

1 Beyānį hiç kelām-ı pāküñe raġbet ķılur yoķdur 

2 Ki bilmez degme kes zįrā aña ķıymet virür yoķdur 

3 Virürsen rāygān daħı anı bunda alur yoķdur  (T 118/VII) 

 Şair kanaatli oluşunu aşağıdaki bentte ifade etmiştir. Büyük gösterişlere hiç 

meyli olmayan şair fakirliği ile yetinmekte şan ve şöhret istememektedir: 

1 Bu Beyānį hele dārāt ile Dārālanmaz 
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2 Faħr ider faķr ile şān isteyü aǾlālanmaz
1
 

3 Merd olan zen gibi dünyā ile ġarālanmaz  (T 41/V) 

Beyânî’nin şiirlerine bakıldığında üslûbun sadeliğinin yanı sıra mânânın da 

yüzeysel olduğu görülmektedir. Anlam derinliği taşıyan bentler daha azdır. Bu 

sadeliğinin altında yatan sebep şairin şiirlerinin anlam açısından ve söyleyiş 

yönünden kusursuz olmasını istemesidir. Şair bu yönüyle Bâki ile benzerlik 

göstermektedir. 

Şairin farklı nazım türlerini ihtiva eden gazelleri tahmîs etmesi tahmîslerinde 

bir çeşni oluşturmakla birlikte edebî kişiliğini de yansıtmaktadır. Nitekim şair sadece 

aşk, sevgili, şarap gibi konuları içeren gazeller dışında farklı temaları konu alan 

gazelleri de tahmîs etmiştir. Klâsik Türk şairinin yaşadığı toplumun kültür ve 

inanışını, sosyal değerlerini, zevklerini yansıtan konuları şiirlerinde işlemesi pek 

tabiîdir. Bu düşünceyle Beyânî'nin de şiirlerinde farklı konuları işlediği olmuştur.  

Allâh'ın birliğini dile getiren  tevhîd örneği (T 1), Hz. Muhammed vasfında yazılan 

naǾtlar (T 2), (T 3), ( T 159),  Hz. Muhammed'in göğe yükselişini konu alan mirâciye 

(T 62),  sosyal hayatın bir parçası olan hamamları konu alan hamamnâme (T 106),  

şairin kendisini , sanatını övdüğü fahriyeler ( T 103), ( T 108), Sultan II. Selim 

vasfında yazılan  methiyeler (T 96),  (T 138), Mevlânâ Celaleddin Rûmî vasfında 

yazılan methiye (T 4), bahar mevsimini  konu alan  bâhâriye (T 67), kış mevsimini 

konu alan şitâiye  (T 122)  şairin tahmîslerindeki tema çeşitliliğini sağlamaktadır.   

 

 

 

 

 

  

                                                 
1Bu mısra şu hadisten iktibasdır: "el-Fakru fahrî ve bihî eftehiru" (A.")Fakirlik (maddeye bağımlı olmama)benim 

övüncümdür, ben bununla övünürüm." Mehmet Yılmaz,  Kültürümüzde Arapça-Farsça Asıllı Vecizeler Sözlüğü,  

Sütun Yay. ,İstanbul, 2008, C.I. s.208. 
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II. BÖLÜM 

TAHMİS MECMUASI  

 

 Tahmîs, Klâsik Türk şiirinin bentlerle kurulan nazım şekillerinden biridir. 

Sözlük anlamıyla " beşleme, beşli duruma getirme" demektir. Tahmîs, " bir gazelin 

beyitlerinin üstüne aynı ölçü ve uyakta üçer dize ekleyerek yazılmış muhammese 

denir."
1
 Şairler devlet büyüklerinin ya da beğendiği şairlerin gazellerini hatta kendi 

gazellerini tahmîs etmişlerdir. Şairlerin kendi gazellerine yaptığı tahmîsler tahmîs-i 

gazel-i hod başlığı altında yer alır.  Eklenen dizelerin gazelin beyitleriyle anlam ve 

söyleyiş bakımından kaynaşmış olması gerekir. Bu durum başarılı bir tahmîs 

oluşmasına vesile olur.  

 Bir beyitten veya beyitlerden oluşan her manzume tahmîs edilebilir. Kafiye 

düzeni aaa(aa) bbb(ba) ccc(ca)... şeklindedir. Edebiyatımızda çok kullanılan bir 

musammat çeşididir. Tahmîsin bent sayısı tahmîs edilen gazelin beyit sayısı kadardır. 

Tahmîsin son bentinde şairlerin mahlâsları yer alır. Bu yönüyle tahmîs 

muhammesden ayrılmaktadır. 

 Genel hatlarıyla yukarıda tanımı yapılan tahmîsin bir mecmuaya konu olduğu 

bu çalışmada görülmektedir. Yapı Kredi Sermet Çifter Kütüphanesi Yazma eserler 

bölümünde bulunan, Y-0463 numaralı çalışmamıza konu olan metine dair kayıtlı 

bilgiler şunlardır;  

 Metin, sırtı kahverengi meşin kaplı âdi mukavva cilt içinde olup 88 varaktır. 

Aharlı kalın beyaz kâğıt üzerine 219x164 (156x92) mm ebatında, 16 satır ve talik 

hatla yazılmıştır.  Metnin söz başları kırmızıdır.  İstinsah tarihi 1242(1826) olup 

müstensihi Seyyid Fâzıl'dır. Metnin iç kapağında " Hazâ Dîvân-ı Beyânî-i 

Karahisârî" yazmaktadır. Bununla birlikte eserin tespit fişinde eser adı Dîvân, 

müellifi de Beyânî-i Karahisârî olarak kayıtlıdır.  

 10
b
'de kenarda Latîfî'ye ait bir nazîre ve son iki varakta da müstensih Seyyid 

Fâzıl'a ait şiirler vardır.  

 Metinde 154 tahmîs, 2 Muhammes, 1 tesdîs, 1 taştîr ve 1 gazel(nazîre) 

bulunmaktadır.  

 

                                                 
1 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Ankara, 1999, s. 223. 
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 Başı:  Ey źāt-ı pāküñ ism-i şerįfidür Ħudā 

 Subĥāne men tefekkür-i f'i'l-śubĥ-ı vel-mesā 

 Bu yolda ķıl ĥidāyetini reh-nümā baña 

 Yoķ ġayriye tevekkülüm ancaķ yine saña 

 Bulunmaz ibtidāña nuħustüñden intihā 

 

 Sonu:  Hevesi cümle Beyānį budur ehl-i Ķudsüñ 

  Ŧalebi aña nihānı budur ehl-i Ķudsüñ 

  Dāǿimā źikr-i dehānı budur ehl-i Ķudsüñ 

  Feyżiyā vird-i zebānı budur ehl-i Ķudsüñ 

  Śalli yā Rabbi Ǿaleyhi bi-ġadātin ve Ǿaşi 

 

 Mecmua Beyânî mahlaslı şaire ait olan tahmîsleri ihtiva etmektedir. Bu 

tahmîsler Sultan I.Ahmed'in ve Sultan III.Murâd'ın gazellerine yazılmış olmakla 

birlikte XV.-XVII. yüzyıllar arasındaki klâsik Türk şairlerinin gazellerine yazılmıştır. 

Beyânî aynı zamanda kendi gazellerini de tahmîs etmiştir.    

 Başkası tarafından yazılmış bir şiirden onun beyitleri üzerine kurulu yeni bir 

manzume çıkarmak ustalık ve şiire hâkimiyet isteyen bir iştir. Meydana gelen 

manzumenin şiirin aslı kadar kuvvetli olması, fikir ,tasavvur ve üslûpça ona denk 

olması gerekir ki bunda başarılı olmak kolay değildir. Bunu yapandan beklenen, öbür 

şairin şiirine kattıklarının onun elinden çıkmış gibi doğal ve aslına uygun 

düşürmesidir.
1
Beyâni bu işde hünerli olduğunu göstermek adına bir mecmua 

oluşturacak hacimde tahmîsler vücûda getirmiştir.    

 

1. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

1.1. Tertîp Şekli 

 154 tahmîsin bulunduğu metin, bir tahmîs mecmuası olma özelliği taşımakla 

birlikte 2 muhammes, 1 gazel (nazîre), 1 tesdîs, 1 taştîr  örneğini içermektedir. İlk 

sırada Beyânî'nin tevhîd nazım türünde yazdığı muhammesi yer alırken, ikinci sırada 

naǾt nazım türünü içeren muhammes gelmektedir.  Bâkî'nin gazeline yapılmış olan 

tesdîs 51. şiir olarak metin içerisinde yer almaktadır. Sultan III. Murâd'a yapılan 

                                                 
1 Ömer Faruk Akün, “Divan Edebiyatı” maddesi, TDVİA, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul, 1994, c. 9, 

s. 409 
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taştîr 151. şiirdir. Beş farklı nazım şeklinin bulunduğu metin toplam 159 şiirden 

oluşmaktadır.  

 Çalışmanın konusu olan tahmîsler, XV. ve XVII. yüzyıllar arasındaki klâsik 

Türk şairlerinin gazellerine yazılmış olmakla birlikte çoğunlukla XVI. yüzyıl klâsik 

Türk şairlerinin gazellerine yazılmıştır. Bu şairler içerisinde en fazla gazeline 

tahmîsde bulunulan şair Bâkî'dir. Şairin daha çok Bâkî'nin gazellerini tahmîs etmesi 

onun Bâkî'ye olan ilgi ve alakasını göstermesi açısından manidardır. Şair, Bâkî'nin 

şiir zevkini tahmîs bentlerinde yaşamak ve yaşatmak istemiştir.  

 Şairler içerinde ölüm tarihi belli olanlar aşağıdaki tablo üzerinde 

gösterilmiştir.   

 Mecmuada gazelleri tahmîs edilen şairlerin ve gazel sayılarının dağılımı 

Bâkî (öl.1600) 23 Derviş(öl.?) 2 Nidâǿî(öl.1567) 1 Sinânî(öl.?) 1 

Kabûlî (öl.1592) 9 Veysî(öl.1628) 2 Riyâzî(öl.?) 1 Vâlihî(öl.?) 1 

Ulvî (öl.) 9 Rûhî(öl.1605) 2 Surûrî(öl.?) 1 Hüsâmî(öl.1607) 1 

NevǾ i (öl.) 8 Makâlî(öl.1589) 2 Kıyâmî(öl.?) 1 Fuǿadî(öl.1636) 1 

Fuzûlî (öl.1556) 5 Emîrî (öl.1580) 2 Habâbî(öl.?) 1 Meylî(öl.?) 1 

ǾUbeydî (öl.1573) 5 Hakânî(öl.1606) 1 Sadrî(öl.1585) 1 Avnî(öl.?) 1 

Şeyhî (öl.1426) 4 Salahî (öl.?) 1 Nidâǿî(öl.1567) 1 Hatmî(öl.) 1 

Yahyâ (öl.?) 4 Ümîdî (öl.1571) 1 İshâk (öl.1537) 1 NevizâdeǾAtâǿî 

(öl.1635) 

1 

Zihnî (öl.?) 4 Fevrî(öl.1571) 1 Gazâlî ( öl.1534) 1 Muhîtî(öl.1620?) 1 

Feyzî (öl. ? ) 3 Meşkî(öl.1595) 1 Cemâlî(öl.?) 1 Nâtıkî(öl.1595 

sonrası) 

1 

Beyânî (öl. 1628 ) 3 Zeynep Hatun 

(öl.1481) 

1 Sehâbî(öl.1563) 1 Şems Paşa(öl.?) 1 

Vahdetî (öl.1598) 3 Husrev(öl.1595) 1 Şeyhülislām 

Yahyâ (öl.1644) 

1 Merdî(öl.?) 1 

Sâfî (öl.?) 3 SemǾî(öl.?)  1 Behîştî(öl.1571) 1 Sultan III.Murâd 

(öl.1595) 

1 

Bursalı Rahmî 

(öl.1568)  

2 Sıdkî (öl.?) 1 Vücûdî(öl.1612) 1 Sultan I.Ahmed 

(öl.1617) 

1 

Hayâlî (öl.1557) 2 Vechî(öl.1610) 1 SâǾyî(öl.1552) 1 Tîgî(öl.1617) 1 

Firâkî (öl.?) 2 Reǿyî(öl.1573) 1 Şehîdî (öl.?)  1 ǾÂlî(öl.?) 1 

Kâmî (öl. 1579) 2 Hisâlî(öl.1618) 1 Yetîmî(öl.?) 1 ǾIydî(öl.?) 1 

Emrî (öl.1575)  2 Harîmî(öl.?)  1 Figânî (öl.1531) 1   
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Muhyî (öl.1548) 2 Sırrî(öl.1582) 1 Derviş 

Paşa(öl.1603) 

1   

 

 Tahmîsler çoğunlukla 5 beyitlik gazellere yazılmıştır. Tahmîslerin 140'ı 5, 

13'ü 7 , 1'i 8 ,  3' ü 9, 1'i 10 bentten oluşmaktadır.  

 

1.2. Nazım Şekilleri ve Türleri 

 Tahmîs mecmuasının bünyesinde yer alan nazım şekilleri sadece 

tahmîslerden ibaret değildir. Sayıları az olmakla birlikte muhammes, tesdîs ve taştîr 

nazım şekilleriyle yazılmış şiirler de mevcuttur. Mecmuada yer alan manzumelerin 

154'ü  tahmîs, 2'si muhammes, 1'i tesdîs,1'i taştîr ve 1'i gazel(nazire) nazım şekline 

sahiptir.  

 Beyânî ilk şiirine muhammes nazım şekliyle yazılmış bir tevhîd ile 

başlamıştır. Akabinde aynı nazım şekliyle yazdığı naǾt örneği gelmektedir. Tahmîs 

nazım şekliyle yazılmış Hz. Muhammed vasfında 3 naǾt, 1 mirâciye, Mevlânâ 

Celâleddin Rûmî vasfında 1 methiye, Sultan II. Selim vasfında 2 methiye vardır. 

Diğer türler olarak; 1 bahâriye, 1 hamâmiye, 1 şitâǿiye, 1 şikâyetnâme, 2 fahriye 

örneği mevcuttur.  

 1.3. Vezin 

 Beyânî'nin tahmîslerinde aruz vezninin 15 kalıbı kullanılmıştır. Diğer bir 

ifade ile şair, bu 15 kalıpla yazılmış gazelleri tahmîs etmiştir. Tahmîs mecmuasında 

en çok kullanılan kalıp remel bahrinin FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün /FeǾilün 

kalıbıdır. Şair, 46 tahmîsini bu kalıp ekseninde vücûda getirmiştir. Yine remel 

bahrinin FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün kalıbı ile 31 tahmîs, 1 muhammes 

bir diğer kalıbı FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün ile de 2 tahmîs yazılmıştır.  

 Mecmuada en çok kullanılan ikinci bahir hezecdir. Hezec bahrinin MefāǾįlün 

/ MefāǾįlün / MefāǾįlün / MefāǾįlün kalıbıyla yazılmış 27 tahmîs, 1 tesdîs mevcuttur. 

Bu bahrin MefāǾįlün / MefāǾįlün / FeǾūlün kalıbıyla 2, MefǾūlü / MefāǾįlün / 

MefǾūlü / MefāǾįlün kalıbıyla 1, MefǾūlü / MefāǾįlü / MefāǾįlü / FeǾūlün kalıbıyla 5 

tahmîs oluşturulmuştur. 

 Muzârî bahri şiir örneklerinde kullanılan üçüncü bahirdir. 25 tahmîs, 1 

muhammes ve 1 taştîr bu bahrin MefǾūlü / FāǾilātü / MefāǾįlü / FāǾilün kalıbıyla 
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yazılmıştır. MefǾūlü / FāǾilātün / MefǾūlü / FāǾilātün kalıbıyla yazılmış 2 tahmîs 

vardır. 

 Müstec bahrinin MefāǾilün / FeǾilātün / MefāǾilün / FeǾilün kalıbı bünyesinde 

7 tahmîs örneği verilmiştir.  

 Rezec bahri, MüstefǾilün / MüstefǾilün / MüstefǾilün / MüstefǾilün kalıbında 

3, MüstefǾilātün / MüstefǾilātün / MüstefǾilātün / MüstefǾilātün kalıbında 1, 

MüfteǾilün / MefāǾilün / MüfteǾilün / MefāǾilün kalıbında 1 olmak üzere toplam 5 

tahmîste kullanılmıştır.  

 Hafif bahrinin FeǾilātün / MefāǾilün / FeǾilün kalıbında 1; münserih bahrinin 

MüstefǾilün / FeǾülūn / MüstefǾilūn / FeǾülūn kalıbında yazılmış 1 tane tahmîs 

vardır. 

 Tahmîs bentlerinde vezin kusuru olarak en fazla zihaf yapılmıştır. Beyānį (T 

3/V-1),), śūfį (T 21/IV-1),  ŧūŧį  (T 27/V-2),  şįrįnlik (T 30/III-1), Ǿālį (T 33/II-1), śūfį 

(T 46/I-3), śāķį (T 51/I-3), Leylį (T 137/IV-1) gibi kelimelerde zihaf vardır. Özellikle 

şairin mahlası olan Beyânî kelimesi ile śāķį kelimesinde yapılan zihaf sayısı fazladır.  

  Bir diğer vezin kusuru ise "vasl-ı ǿayn"dır.  Vasl-ı ǿayn: ünsüz ile biten bir 

kelimeyle ayn harfi ile başlayan bir kelime arasında yapılan ulamalardır. Bu kusura 

örnekler; felek Ǿunvānuña (T 4/IV-2), sensin Ǿālemde (T 9/II-3).  

 Klâsik Türk şiirinde bazen ünlü ile biten bir kelimenin ardından yine ünlü ile 

biten bir kelime gelmesi durumunda iki ünlüden birinin düşürülmesi Beyânî'nin 

tahmîs bentlerinde görülmektedir. 

1 Yine damad dil-i merdāne geldi girdi meydāne 

2 Felekde sende seyr it gör nic' olur sūr-ı şāhāne 

3 Serāy-ı himmete bir cümledür güyā bu kāşāne  (T 141/I) 

 Vezin gereği "olmaz" fiili "olımaz" şeklinde yazılmıştır. Olımaz (T 37/II-2, T 

46/III-3, T 78/I-2, T 137/IV-2, T 150/III). Yine vezin gereği "turmadan" ifadesi 

"turma" (T 40/I-1), "serpe" ifadesi "sepe" (T 41/III-2), " kimini" ifadesi de kimin (T  

152/V-2) şeklinde yazılmıştır.   
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Mecmuada kullanılan aruz kalıplarının nazım şekli ve türlere göre dağılımı 

 

 

 

 

 

 

 

 

BAHR 

 

 

KALIP 
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es 

T
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T
aştįr 

T
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p
lam

 

Hezec MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün MefāǾįlün 27  1  28 

 MefāǾįlün  MefāǾįlün  FeǾūlün 2    2 

 MefǾūlü  MefāǾįlün  MefǾūlü  MefāǾįlün 1    1 

 MefǾūlü  MefāǾįlü  MefāǾįlü  FeǾūlün 5    5 

Rezec 
MüstefǾilün  MüstefǾilün  MüstefǾilün  

MüstefǾilün 
3    3 

 
MüstefǾilātün  MüstefǾilātün  MüstefǾilātün  

MüstefǾilātün 
1    1 

 MüfteǾilün  MefāǾilün  MüfteǾilün  MefāǾilün 1    1 

Remel FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 31 1   32 

 FāǾilātün   FāǾilātün  FāǾilün 2    2 

 FeǾilātün  FeǾilātün FeǾilātün  FeǾilün 46    46 

Muzārį MefǾūlü   FāǾilātün   MefǾūlü  FāǾilātün 2    2 

 MefǾūlü  FāǾilātü  MefāǾįlü  FāǾilün 25 1  1 27 

Müctes MefāǾilün  FeǾilātün  MefāǾilün  FeǾilün 7    7 

Hafif FeǾilātün   MefāǾilün   FeǾilün 1    1 

Münserih MüstefǾilün  FeǾülūn  MüstefǾilūn  FeǾülūn 1    1 
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1.4. Kâfiye ve Redif 

 Klâsik Türk şiirinde mısra sonlarındaki ses tekrarlarının simetrik olarak 

kullanılmasına kâfiye, söz tekrarlarının simetrik olarak kullanılmasına da redif 

denilmektedir.
1
  

 Kâfiye ve redif uyumunu göstermek adına tahmîs bentlerinin dört mısraı 

örnek olarak verilmiştir. Tahmîs edilen gazellere bağlı olarak mecmuda en çok 

kullanılan kâfiye çeşidi kâfiye-i müreddefedir. Kâfiye-i müreddefe, kâfiyenin son 

harfi olan revî harfinin önünde redîf harflerinin ("elif", "vav" ve "ye") bulunması 

sonucu oluşan kâfiyedir.
2
Örnek bentler: 

       1 Vefā idüp saña nerm oldı gibi ol dil-i sengįn 

        2 Zehį baħt u şeref zį-tāliǾ-i ferħunde vü taĥsįn 

       3 Yüzüñ pister koluñı ħ
v
āb-gāhda iyleyüp bālįn 

       4 Gice vuślatda meyden yār ile ey Ǿāşıķ-ı miskįn  (T 31/IV) 

 

1 Dilā emvāc-ı deryā-yı muĥabbet yine cūş itdi 

2 Havalandı bulandı eşk-i āhumdan ħurūş itdi 

3 Anı sen śanma ki keyfiyyet-i bāde ħamūş itdi 

4 Śadā-yı nāle-i dil-sūzumı meclisde gūş itdi   (T 55/II) 

 

        1 Sitārem virse el itsem ayaġuñ öpmeye iķdām 

        2 Olurdı ey hilāl ebrū gecem ķadar günüm bayrām 

        3 Baña sensiz cehennemdür cihān ey serv-i sįm endām 

        4 Ķapuñdan dūr olan bāġ-ı İremden bilmezem ārām   (T 79/II) 

 

             1 Ne Beyānį gibi var cānı niŝār eylemede 

        2 Ne anuñ gibi olur āh ile zār eylemede 

        3 Bunca vādiye varup geşt-i güźār eylemede 

             4 Ĥaķ bu kim ol gözi āhū-yı şikār eylemede  (T 148/VII)  

 Tahmîs mecmuasında revî harfinden oluşan kâfiyeler bulunmaktadır. 

Harekesiz revî olan reviyy-i mukayyed çoğunluktadır. Bir kaç tanesine örnek : 

        1 Ne bilsün pes śafāsın degme nādān ĥālet-i Ǿaşķuñ 

                                                 
1 Muhsin Macit, Divan Şiirinde Âhenk Unsurları, Kapı Yay., İstanbul, 2005. s.78. 
2 Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, TDK Yay., Ankara, 1999, s. 61-62 



17 

 

 

 

  

        2 İçenlerdür bilenler leźźetini şerbet-i Ǿaşķuñ 

        3 Ǿİlācı az olur śāĥib-fırāş-ı raħmet-i Ǿaşķuñ 

        4 Bilinmez derdi çoķdur mübtelā-yı miĥnet-i Ǿaşķuñ   (T 27/IV) 

 

1 Dürr-i eşki yoķ yere itme niŝār igen çekil 

2 Yoķsa girdāb-ı felāketde ķalursun şöyle bil 

3 Baş ayaġ olup heves-baĥruñ ararsun muttaśıl 

4 Gevher-i maķśūda el irmezse çün ġavvāś-ı dil  (T 87/IV) 

 

             1 İrdi yine ĥükm-i ķader döşendi bāġa naŧh-ı zer 

        2 Şöhretle buldı zįb ü fer Ǿibret göziyle ķıl nažar 

        3 Ehl-i baśįretsen eger śanma güneş ŧoġdı seĥer 

            4 Śaĥn-ı felekde cilveger ŧāvūs-ı zerrįn-bāl-ı per (T 96/II) 

 

1 Nedür başdan ħam-ender ħamlıķ ol zülf ile perçemde 

2 O yāre ħod müşābih yoķdur ins ü cinn ü ādemde 

3 Ne raǾnā gösteriş gör ne revîş vardur o gül-femde 

4 Ne zįbā beñzer ol serv-i revānum bāġ-ı Ǿālemde  (T 141/II) 

 Harekeli revî olan reviyy-i mutlak örneği ise daha azdır. Tahmîs 

mecmuasında bulunan az sayıdaki reviyy-i mutlak örnekleri:  

1 Ŧolanur yanumı ġam ŧurma śaġ u śola gelmişdür 

2 Ŧarįķ azdurmış idi gerçi şimdi yola gelmişdür 

3 Dem-ā-dem lāle-veş ķan ile baġrum ŧola gelmişdür  

4 Belā śıdķ ehline rūz-ı ezelden ola gelmişdür   (T 40/I) 

 

1 Eşküm güherin śubĥa-ı mercāna degişmem 

2 Ĥūn-āb-ı dilüm laǾl-i Bedeħşāna degişmem 

3 Ġam-ħānemi ser-menzil-i Ħāķāna degişmem 

4 Kāşānemi ben belde-i Kāşāna degişmem  (T 91/I) 



18 

 

 

 

  

 Kâfiye-i müessese: revî harfi ile aralarında harekeli bir harf bulunan elif (آ ) 

ile kurulan kâfiyedir.
1
 Yine az sayıda bulunan "kâfiye-i müessese"ye örnek verilen 

bentler şunlardır: 

1 Çekilmedin Beyānį gibi ŧurma ol yola ĥāżır 

2 Perįşān olma fikr it var iken cemǾiyyet-i ħāŧır 

3 Bilürsen bunı ķalmaz bunda ne müǿmin ne ħod-kāfir 

4 Götürür bezm-i keŝretden ayaġı her kişi āħir  (T 12/VII) 

 

1 Dilā ādem olan ķulunda dāǿim śādıķ olmaķdur 

2 Bu dehr-i pįrezende merd-i Ǿahd-i sābıķ olmaķdur 

3 Kişi ħalķ olmadan evvel muĥabbet Ħāliķ olmaķdur  

4 Muĥabbetden ġaraż śanmañ ki Ķays u Vāmıķ olmaķdur  (T 27/I) 

 

            1 Yoķ sözüm aña Beyānį buña Ĥaķ ŧānıķdur 

       2 Ķulı fiǾline muvafıķ sözine śādıķdur 

       3 Ķulıdur cümle cüvānān aña hep Ǿāşıķdur  

       4     Şeh-i ħūbān-ı cihān dirsem aña lāyıķdur  (T 153/V) 

 Tahmîs mecmuasında görünen bir diğer kâfiye çeşidi kâfiye-i mukayyededir.  

Revîden önceki harekesiz harf olan kayd harfi ile yapılan kâfilere kâfiye-i 

mukayyede denilmektedir.
2
 Kâfiye-i mukayyedeye örnek bentler: 

1 Bāl açup murġ-ı dilüm uçmaġa eyler āheng 

2 Ķuşca cānuma olupdur ķafes-i cism ise teng 

3 Śayd içün yoķ yere gel ey ķaşı yā etme ħadeng 

4 Gökde efġān iderek śanma giçer ħayl-ı küleng  (T 68/III) 

 

             1 Deli göñlümüzi Ǿaşķuñla levend itmiş idük 

       2 Ħidmete lāyıķ idüp bunca pesend itmiş idük 

        3 Tār-ı zülfüñi Beyānį'ye kemend itmiş idük 

       4 Resen-i kākülüñe ǾUlvį'yi bent itmiş idük   (T 101/V) 

                                                 
 

1
 Aynı eser, s. 61.   

 
2
 Aynı eser , s. 63.   
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 Beyânî'nin az olmakla birlikte bazı bentlerde kâfiyeyi yakalama noktasında 

sıkıntıya düştüğü görülmüştür. Aşağıdaki örnekte şair, kelimenin aslındaki revî (ی) 

harfini belirtme eki olan "-i" ile aynı kefeye koymuştur:  

1 Cem geçinse n'ola her demde Beyānį sāķį 

2 Aldı taħt-ı yedįne bezm-i mey-i Ǿuşşāķı 

3 ŞuǾle-i şavķ ŧutupdur dükeli āfāķı 

4 Yaraşur ĥalķa-ı rindāna disem ey Bāķį  (T 21/ V) 

 Bu bentte de rediften geriye kalan kelimeler arasında kâfiyenin ilk harfi olan 

revî harfleri arasında ortaklık görülmemektedir:  

          1 Görüñ ol çoķ başlular ne fitne bünyād itdiler 

       2 ǾAķlumı bād-ı ħayāl ile perįşān itdiler 

       3 Aldılar bir luǾb ile göñlümü tālān itdiler 

       4 Zülfüñ el bir eyleyüp ŧurrañla pinhān itdiler  (T 38/IV) 

 

 Şiirde ses ve anlamın odak noktası rediftir. Redif, şiirin kendi içinde varlık 

bütünlüğünü sağlar.
1
 Beyânî'nin tahmîslerinin bütünlüğünü sağlayan redifler 

çoğunlukla Türkçe ek ve kelimelerden oluşmaktadır. Bununla birlikte hem ek hem de 

kelimeden oluşan redifler de mevcuttur. Mecmuada kullanılan rediflerden bazıları ise 

şunlardır:  (durur M 1/II), (-ünüñ M 1/III), (-uñ durur M 2/V), (-di T 4/IV), (-de T 

5/IV), (-mişdür T 6/IV), (-a fidâ T 7/I), (-umdan T 7/III), (-ya benzer T 8/V), (ile T 

9/III), (gösterür T 11/IV), (-ından sakın T 11/V), (-uñ tut T 12/I), (-den T 12/II), (-dur 

benüm ömrüm T 12/IV), (terbiyet T 13/I), (eyleyen T 13/II), (olur T 13/V), (gözet T  

14/I), (kıl ey gönül T 14/III), (egleyüp T 14/IV), (it T 15/I), (-ilmez T 15/IV), (-i terk 

eyle T 16/II), (eyledi T 19/III), (güc T 20/I), (idi T 20/III), (-ine T 20/IV), (degül T 

20/V), (-ı kadeh T 21/I), (olmışdur T 21/III), (-ı sürh T 22/I), (üñ T 22/IV), ( koymış 

ad T 23/I), (-ı kuds T 23/IV), (leziz T 24/I), (-si T 24/II), (olmakdur T 26/I), (-i aşkuñ 

T 27/IV), (budur T 28/I), (eyle ey gönül T 28/IV), (-dür T 29/I), (itdi kim T 29/V), (-

dur dirler T 31/I), (giçer T 32/I), (çeker T 33/I), (-ı hüsne T 33/II), (ağlar T 35/I), (-

mezdi aşk ehli T 36/III), (-den ey ǾUlvî T 36/V), (-a iren T 37/III), (bundadur T 38/I), 

(itdiler T 38/IV), (virür T 39/I), (-yı derd T 39/V), (gelmişdür T 40/I), (yeter T 41/I), 

(-lanmaz T 41/V), (olur T 42/I), (-sız T 42/IV), (-dedür T 43/I), (-ı zülfüñ T 43/IV), (-

                                                 
 1  Muhsin Macit, a.g.e., s.83.  
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sından T 43/V), (-in gösterür T 44/I), (didüm T 44/IV), (alınur T 45/I), (itse T 45/V), 

(nisbetdür T 49/I), (-i hüsnüñde T 49/III), (yatur T 50/I), (gözin T 50/III), (meclis Ts. 

51/II), (bulmaz T 52/I), (düşmüşüz T 53/I), (olduğın T 54/II), (-yı söyletmez T 55/I), 

(mıdur bilmem T 55/V), (beklerüz T 56/I), (-yuz biz T 57/I), (nakşın T 57/IV), (üzre 

T 57/V), (olsak ey Zihnî T 57/IX), (oldum T 58/II), (-um benüm T 59/III), (gibi T 

59/IV),  (didi T 60/II), (kim T 60/IV), (-veş T 61/I), (eyledüm T 61/IV), (-dan garaz 

T 63/I), (-üñ senüñ T 63/II), (-uñdur bugün T 63/IV), (hatt T 64/I), (-dan haz T 65/I), 

(iden T 66/V), (-yı bağ T 67/I), (-ları T 67/IV), (-ı ıyşdur T 67/V), (saf saf T 68/I), 

(gerek T 70/V), (mi yok T 71/I), (olmaya T 71/II), (eyleye T 71/III), (-lik T 75/I), (-i 

dehre T75/IV), (idemez T77/II), (-dür bugün T77/VI), (-ı hüner T78/IV), (-den yeg 

T79/I), (-ler olur T 81/II), (-uñ anlasa T 82/III), (çarh T 83/V), (-ı Ǿaşkdan T 85/V), 

(içün T 87/V), (kılsun T 88/V), (idin T 90/IV), ( değişmem T 91/I), (-dı Kabûlî T 

91/V), (eyleyeyin T 92/IV), (-i aşk T 95/III), ( vaktidür T 96/VIII), ( kıblem T 98/I), 

(benüm sultânum T 99/I), ( -yı  aşk T 100/V), ( uñ iken T 101/IV), ( görmez T 

102/IV), ( mıyam T 105/I), ( -i havz T 106/IV), (-i havz T 106/IV), (-ılmakda T 

107/II), (-um ben T 108/I), (-yum kim T 108/IV),  (göresin T 111/I), ( -ġun olsun T 

112/I), ( -yı Ǿadlüñ T 112/III), (-i Ǿaşk T 115/IV), ( çekdüm T 118/II), ( yokdur T 

118/VII), ( olurdı tâlib T 119/VII), (-mak  gibidür T 120/III), ( -ın yine T 121/I), (- 

bahşın T 123/I), ( iseñ T 123/IV), (-duġum içün T 124/IV), ( söyleme T 125/I), 

(olmada T 127/I), (böyle T 128/I), ( ise de T 131/I), (-uñ ne T 132/I), ( dirsen T 

132/II), ( bilürdüm ben T 132/III), ( -num alur T 134/III), ( -ya bakar T 134/V), (dost 

T 136/II),  (itmek T 141/III), (olmayıcak T 142/II), (-da kim T 142/VI), (beni T 

144/I), ( -mek içün T 145/II), (olduñ T 145/III), (-yı kalbüñ T 145/IV), (eylemede T 

148/VII), (vir T 152/IV), (iden sensin T 152/V), (-yı gören T 156/III), (-ya degişür T 

157/III), (-den ġayra T 157/IV).  

 

2. DİL VE ÜSLÛP ÖZELLİKLERİ 

2.1. Dil Özellikleri 

 Beyânî'nin tahmîslerinde genel olarak klâsik üslûbun konuştuğu bir dil 

hâkimdir. Şairin daha çok sade Türkçe ile yazma gayretinde olduğu görülmektedir.  

Anlam derinliği taşıyan bentlerin sayısının çok az olması şairin bu gayretinin bir 
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göstergesidir. Açık, anlaşılır bir dilin kullanılıyor olması neticesinde şairin bentleri 

yüzeysel bir anlama sahiptir.    

 Tahmîs mecmuasında dönemin şiir geleneği yansıtan zincirleme tamlamaların 

olduğu bentler de vardır. Bununla birlikte şairin zaman zaman Arapça terkipleri 

kullandığı da olmuştur. Bu özellikleri içeren ifadelerden bazıları şunlardır:   Āfāķa 

śaldı nūr-ı żıyā rūy-ı rūşenüñ (T 22/IV-3), Kim ola şāyeste-i medĥ-i sezā-var-ı ġazel 

(T 23/III-2), Sāķį müdām-ı cām-ı safā-baħş-ı nāžirin (T 28/II-1), Reh-revān-ı ĥarem-i 

kūyuñ olan er gerek er (T 34/I-1), El-fāz-ı şeker-i yār ile içi dolu niǾmet (T 46/V-3), 

Śan elmāsa bedeldür ŧabǾ-ı güher-i süfte-i Feyżį (T 48/V-2), Zihį muśannaǾ-ı 

maśnūǾ-ı śāniǾ-i Vehhāb (T 49/II-1), Ĥaķįr-i ĥırķa-ı peşmįne pūş olan abdāl (T 

49/IV-1), Żarar irgirmeye nā-düşmen-i bed-ħ
v
āh-ı müstekreh (Ts. 51/VI-2), Taķdįr-i 

emr-i Ķādir-i Ķayyūma uymayup (T 53/II-3), Biziz ol vāķıf-ı sırr-ı rumūz-ı alleme'l-

esmā (T 57/VII-3), Yine nesįm-i ħoş-dem-i meşşātā-ı seher (T 67/II-1), VażǾ idelden 

māder-i eyyām-ı ĥayfā vā-esef (T 69/I-1), Pāk-i dāmān-ı nezāketde žarįf ü bį-bedel 

(T 87/I-3), Mevc-i Yem-i nazm-ı cihān ŧoldı Ķabūlį (T 91/5-3), Pesendįde-i śūret-

gerān-ı mülket-i Çįn (T 95/V-2), Nişān-ı tįr-i müjgān-ı kemān-ı ebruvānum ben (T 

108/I-3),  

 Aşağıdaki bentteki ikinci ve üçüncü mısralarda görüleceği üzre Türkçe 

kelimenin yer almadığı ifadeler mevcuttur. Bu tür örneklerin sayısı bir ikiyi geçmez. 

Şairin daha ziyade sade bir üslûba sahip olması bu tür örneklerin varlığını 

kısıtlamıştır: 

1 CemǾ olup her bir yere sertāç-ı üstadān-ı ķuds 

2 Ŧāǿir-i evc-i hümā-pervāz-ı şehbāzān-ı ķuds 

3 Mālik-i naķş-ı suver ĥall-kār-ı naķķāşān-ı ķuds  (T 23/IV) 

 Şairin günlük konuşma diline yakın ifadeleri aşağıdaki bentlerde kendini 

göstermektedir. Daha ziyade hikemî üslûbun konuştuğu sade Türkçe ile yazılmış 

tahmîs bentlerine örnekler:     

1 Aña Ǿāşıķ mı dinür kim seve bir cānānı 

2 Dil nedür durmaya Ǿarż eyleye aña ānı 

3 Cāna minnetdür anuñ yolına virmek cānı (T 7/II) 

 

1 Ġam degül itmese miĥnetde baña dil yardım 
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2 O da derde düşe diyüben aña ķorķardum 

3 Dil ü cānla çekişüp gerçi çoġ aldum virdüm  (T 7/IV) 

 

1 Olup Mecnūn gezme vādį-i ĥayretde sergerdān 

2 Ķılur her bir śaçı Leylā hevāsı aķluñı tālān 

3 Gider mestāne vażǾı sāķiyā bāķį degül devrān (T 12/V) 

 

1 Žāhirde ölen ħod yine dünyāda dirilmez 

2 Yol ehli olan belki ŧarįķinden ayrılmaz 

3 Ķalķ ŧur yuķarı yatmaġla yola girilmez (T 15/IV) 

 

1 Yüz çevirdi baķmaz oldı yār ise benden yaña 

2 Şimdiden girü Beyānį ĥālimüz bilmem n'ola 

3 Çāre ķalmadı nice taķdįm idüm hālüm aña  (T 19/V) 

 

1 Śalındı yine gülşene ol serv-ķadd-i seĥer 

2 Bāġ-ı ĥüsünde gör ki Beyānį neler biter 

3 Ednā edāya kim baķar aǾlāyadur nažar (T 29/V) 

 

1 N'oldı āyā bu yalan dünyāda gerçek er mi yoķ 

2 Baş u cānın terk ider bu yolda bir server mi yoķ 

3 Bilmezin ey dil ŧarįķ-i Ǿaşķda rehber mi yoķ  (T 74/I) 

 

 Eski Anadolu Türkçesinden izler taşıyan eskil unsurlar
1
 da tahmîs bentlerinde 

kullanılmıştır; 

 Şahıs eklerindeki eskil örnekler; olayın (T 109/I), eyleyeyin (T 92/IV), ideyin 

(T 109/III), çekeyin-dökeyin (T 106/X), göstereyin (T 155/II), n'eyleyeyin (T 99/III), 

göreyin(T 109/IV), durmuşam (T 16/I), ķalmışam (T 78/II), ķorķaram (T 7/V), 

çıķaram( T 159/I), umarın (T 140/V), dirin (T 73/IV), bendeyem (T 70/I), dimezem 

(T 157/IV) benem (T 88/III), eyleyevüz (T 4/I), görmezüz (T 45/II). 

                                                 
1 Ayrıntılı bilgi için bkz. Hakan Özdemir, Sehî Bey Divanı Örneğinden Hareketle Klasik Türk Edebiyatında Eskil 
Yapılar, Kömen Yayınları, Konya, 2013.  
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 Kip eklerindeki eskil örnekler; ŧutupdur (T 21/V), olupdur (T 116/II), 

döküpdür (T 73/V), olısar (T 47/II), götürgil (T 12/II), salmagil (T 16/III), 

söyletmegil (T 139/V), eylemegil (T 41/IV), göricek (T 60/II-1), dicek (T 69/I), 

varıcaķ (T 129/III), alıcaķ (T 135/V), olmayıcaķ(T 142/II), diyüben (T 7/IV), oluben 

(T 106/IX), salunuben (T 115/II), arayuben (T 124/IV), virdükde (T 1/IV), gördükde 

(T 129/II), sunduķda (T 5/V), idelden (T 69/I), düşelden (T 116/I).   

 Diğer şekillerdeki eskil yapılar; irgür (T 144/V), bencileyin (T 110/IV), 

sencileyin (T 70/I), çekilmedin (T 12/VII) , yummadın (T 50/III), gitmedin (T 

50/III), etmedin (T73/IV), ölmedin(T 109/IV), bilmedin (T 148/III), şûrîdesin(T 

13/III), yüzin (T 25/II), yazusın(T 59/II), yaşın (T 63/III), yaķın durur(T 1/II), var 

durur (T 3/II), yoķ durur (T  20/V), düşkün durur (T 28/III), yay durur (T 48/I).  

 Söz varlığındaki eskil örnekler; çöpçe (T 5/III), , kanı (T 98/III), kaçankim (T 

13/III)), çûp olmak (T 19/II-1), girü (T 19/V), ivmek (T 21/I), dükeli (T7 8/VII), pes 

(T 25/I), üzdürmek (T 28/III), kaçan (T95/II), yelinmek (T30/V), yakı urmak (T 

31/II), olımaz(T 78/2), yilek (T 48/I),  irgirmeye (Ts. 51/VI), onat (T 81/V), 

sancılmak (T 60/VII), gömgök (T 97/II), anuñçün (T 98/IV), yüpürmek (T 127/V),  

yaluñız (T 107/IV), taşra (T 158/IV), taşı (T 118/III), uyhu (T 118/I), öykünmek (T 

139/IV), ölevir (T 159/IV)  vd.  

 Beyânî'nin tahmîs bentlerinde daha ziyade sade Türkçe'nin bir diğer ifade ile 

İstanbul Türkçesi'nin özellikleri görülmektedir. Buna ek olarak şair Eski Anadolu 

Türkçesini yansıtan kelimeleri de kullanmaktan geri durmamıştır. Beyânî'nin şiir dili 

İstanbul Türkçesinin özelliğini taşıdığı gibi Eski Anadolu Türkçesinin izlerini de 

yansıtmaktadır. 

 

 

2.2. Üslûp Özellikleri  

 Beyânî XVI. yüzyıl şairlerinden Bâkî'nin temsil ettiği şiir anlayışını devam 

ettiren şairlerden biridir.  Bu bağlamda klasîk üslûp sahibidir. Sevgili, âşık, rakip gibi 

şahısların; aşk, acı, keder, ayrılık gibi duyguların sıkça dile getirildiği klâsik üslûp, 

şairin belirgin üslûbu olarak kendini göstermektedir.  
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 Klâsik üslûbun en belirgin özelliği şiirselliğe muhtevadan daha fazla önem 

verilmesidir. Bu şiir anlayışında şiir tekniğindeki sağlamlık, âhenk ve akıcılık ön 

plandadır.  Duygu ve lirizm ikinci planda gelmektedir. 
1
 

 Aşağıdaki bentlerde klâsik üslûbun özellikleri barınmaktadır. Âşığın kuş 

kadarcık canı vardır ve  ten kafesi âşığa dar gelmektedir. Âşık bu hâlde iken 

sevgilinin yay misali kaşlarına atıfta bulunarak sevgiliden kalbine ok salmamasını 

istirham etmektedir;   

1 Bāl açup murġ-ı dilüm uçmaġa eyler āheng 

2 Ķuşca cānuma olupdur ķafes-i cism ise teng 

3 Śayd içün yoķ yere gel ey ķaşı yā etme ħadeng  (T 68/III) 

 Âşığın gönül derdi öyle tarifi zor birşeydir ki tüm gökyüzü kâğıd olsa ve tüm 

ağaçlar bu kâğıdı yazan kalemler olsa ve bu kalemlerin mürekkebi denizler olsa 

âşığın derdini açıklamaya kâfi gelmez; 

1 Gök ķamu kāġıd olup olsa ķalem cümle şeçer 

2 Yazmaya derd-i dili baĥr-ı midād olsa eger 

3 Şerĥ olınmaz elemüm ya kim oķur kim dinler (T 52/IV) 

 Klâsik üslûbun varlığı şahıs, kelime kadrosu ve söyleyiş doğrultusunda ön 

plana çıkarken, hikemi üslûbun varlığı daha ziyade anlam minvalinde bentlerde 

kendini hissettirmektedir.  

 Beyânî ikinci bir üslûp olarak hikemî üslûba sahiptir.  Genel olarak dile 

getirdiği konular: dünya hayatının geçiciliği (T 12/V), (T 12/VII), (T 17/IV), (T 

30/V), (T 32/I), (T 75/IV), ( T 77/V), (T 84/V), (T 125/III), (T 157/II),  kanaatli oluş  

(T 46/IV), (T 75/IV), (T 139/III), (T 142/I), kimseye minnet etmeme (T 58/III), (T 

131/I),  herkesle iyi geçinme (T 59/I), (T 89/III),  sabr etmek (T 70/IV) , ibret almak 

(T 73/I), sırları kimseye açmamak (T 86/IV), (T 114/I), (T 114/IV), (T 125/I), (T 

125/IV). 

 Şair emek vermeden birşeyin elde edilemeyeceğine vurgu yaparak, zorluk 

karşısında insanın takınması gereken tavrı rüzgârda savrulmayan ve sürekli belde 

kalan eteğe teşbih etmiştir: 

1 Başa çıķarmaz işini çekmiyerek kişi emek 

2 Yel gibi yelmege göñül bįlde gerek müdām etek 

                                                 
1
 Ahmet Atillâ Şentürk-Ahmet Kartal, a.g.e.,  s. 345.  
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3 Zaĥmeti iħtiyār idin her ne ise belāyı çek   (T 42/III) 

 Şairin, insanoğlunun kendi varlığının farkında olmasına yönelik ifadeleri 

XVIII. yy.  klâsik Türk şairi Şeyh Gâlib'in, "Hoşça baķ zātına kim zübde-i ālemsin 

sen/Merdüm-i dîde-i ekvān olan ādemsin sen" dizelerini bir nebze anımsatmaktadır:  

1 Olsa müşāhid ehl-i nažar gizleme özüñ 

2 Baķ žāhirā śıfatuña bil añla kendüzüñ 

3 Ŧopraķ başına göre mi her bį-baśar tozuñ  (T 76/I) 

 Toplumsal yergilerin olduğu ifadeler de şairin bentlerinde görülmektedir.  

Nice sefil kişilerin âhir zamanda hoca olarak geçindiklerine atıfta bulunan şair 

onların kâr zarar diye birşey bilmediklerini ifade ediyor ve bu durumu hicrânı bedava 

alınan bir meta sanmaları noktasında örneklendiriyor: 

1 Nice müflis var giçinür ħ
v
āce-i āħir zamān 

2 Elde ise maǾna yoķ bilmez nedür āśśı ziyān 

3 Alınur śanur meger hicrān elinden rāygān   (T 60/III) 

 Şairin eleştirdiği durumlardan biri de ilim ve şeref ehillerine gösterilmeyen 

ilgi ve alakanın düşkün, sefil kimselere gösteriliyor olmasıdır; 

            1 Ķande bir dūn-ı deni olsa riǾāyetler olur 

        2 Śāĥib-i Ǿiz ü şerefdür diyü Ǿizzetler olur 

       3 Śanma kim Ǿilm ü şeref ehline ĥürmetler olur  (T 81/II) 

 Şairin üslûbuna şekil veren ahenk, tahmîs bentlerinde birkaç örnekte 

görülmektedir. Mısra başında her mısraı aynı kelime ile başlayan şiir
1
 örneği ile şair 

şiire ahenk ve ritimle birlikte farklı bir ses katmayı amaçlamıştır: 

     I 

1 Yüri hey ķara baħtumdan dil-i zār eyleyen ŧāliǾ 

2 Yüri hey çarħ elinden cānı bįźār eyleyen ŧāliǾ 

3 Yüri hey itdügi žulmini tekrār eyleyen ŧāliǾ 

     II 

       1 Niçe bir dil çeke derd-i ġam-ı ālām-ı devrānı 

       2 Niçe bir yā sitārumdan görem firķatle hicrānı 

       3 Niçe bir ķılayım devr-i felekden āh u efġānı 

     III 

                                                 
1 Ayrıntılı bilgi için bkz. Dusun Ali Tökel, Deneysel Edebiyat Yönüyle Divan Şiiri, Hece Yayınları, Ankara, 

2010. , s. 72.  
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1 Meded ķıl ey ŧabįbüm bāri al ben ħastanuñ cānın 

2 Meded hiç bulmadı bįmār-ı dil derdine dermānın 

3 Meded ol Yūsuf-ı ĥüsnüñ umarken luŧf-ı iĥsānın 

     IV 

1 Nedendür baña bu cevrüñ kime varup idem şekvā 

2 Nedendür baña yoķ mihrüñ beni güldürmedüñ aślā 

3 Nedendür baña her demde bu deñlü nāz u istiġnā 

     V 

1 Hele var bu Beyānį’ye belā küncin maķām iden 

2 Hele var ġussa-i ġamla anuñ işin ŝemām iden 

3 Hele var ger günümi nār-ı miĥnet birle şām iden  (T 66) 

 

 Aşağıdaki bentte ise farklı bir kelime tekrarı ile diğer bir ahenk sergilenmiştir.  

Şiirin tamamında değil de sadece ilk bentinde mısra başı ve mısra sonundaki 

kelimeler kendi içinde aynıdır: 

1 ǾÖmürüñ Ǿömrine vü yāşına ķurbān olayın 

2 ǾÖmürüñ başına vü şāşına ķurbān olayın 

3 ǾÖmürüñ ġamze-i ķallāşına ķurbān olayın 

4 ǾÖmürüñ gözüne vü ķaşına ķurbān olayın 

5 ǾÖmürüñ cānına vü başına ķurbān olayın   (T 109/I) 

 

2.3. Atasözleri ve Deyimleri 

 Atasözleri ve deyimler eğitici, öğretici, yol gösterici vasıflara sahip 

olmalarından dolayı klâsik Türk şiirinin anlam dünyasında yer almışlardır.  Bir 

tecrübenin, yaşanmışlığın kalıplaşmış ifadelere sığması olarak nitelenebilir olan 

atasözleri ve deyimler bu yönleri ile özlü anlatımı sağlamaktadır. Tam da bu noktada 

yani kısa ve öz anlatımı bünyelerinde barındırmaları sebebiyle atasözleri ve deyimler 

klâsik Türk şairlerinin ifade tasarrufunda bulunmalarına vesile olmuştur. Klâsik Türk 

şairi şiirlerini klâsik Türk şiirinin kendine has kuralları çerçevesinde vücûda 

getirmek zorundadır. Şairin kendini ifade etmede kullanacağı kelime sayısı bir 

veznin kontrolü altındadır.  Şair anlatmak isteği durum ve olayı, ifade etmek istediği 
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duygu ve düşüncesini çoğu zaman atasözleri ve deyimlerin özlü anlatımına bırakarak 

bir nevi kontrolü kendi eline almaktadır.  

 Atasözleri ve deyimler söyleyiş güzelleğinde de etkili rol oynamaktadır.  Her 

bir atasözünün, deyimin kendine has bir ifade dünyası vardır. Bu ifade dünyasında 

bir araya gelen kelimeler bir ahenk oluşturmaktadır. Kelimelerin anlamda bıraktığı 

bu ahenk şairin söyleyişini güzelleştirmektedir. Beyânî'nin tahmîs bentlerine söyleyiş 

güzelliği katan atasözlerinden bazıları aşağıdaki bentlerde gösterilmiştir: 

1 Ħ
v
ān-ı luŧfuñ birle sįrüz bize gelmez nān leźįź 

2 İştihā olsa meŝeldür dirler olur nān leźįź 

3 Vuślat-ı yārim gelür gerçi baña her ān leźįź   (T 24/I) 

 

1 ǾAşķ-ı yār ile Beyānį bilmezem ĥālüm n'olur 

2 Gerçi kim herkes meŝeldür dirler itdügin bulur 

3 Bunca yıldur āteş-i Ǿaşķuñla yanup yaķılur  (T 24/V) 

 

1 Śalındı yine gülşene ol serv-ķadd-i seĥer 

2 Bāġ-ı ĥüsünde gör ki Beyānį neler biter 

3 Ednā edāya kim baķar aǾlāyadur nažar   (T 28/V) 

 

1 Vādi-i Ǿaşķ içre ser-gerdān gezdi ser-te-ser 

2 Ki yuķardandı begenmezdi cihānda degme yer 

3 Bu meŝeldür başı yazusın görür dirler çün er   (T 59/II) 

 

1 İtse nāmuñla Beyānį n'ola pür āfāķı 

2 Źātınuñ var daħı aǾlālara istiĥķāķı 

3 Farķ olınmaz kişinüñ olmıyıcaķ aħlāķı   (T 68/V) 

 

            1 Bülbül cefā-yı ħār ile ŧān mı ki cān vire 

       2 Đarb-ı meŝelde serçeye derler çubuķ pere 

       3 Sāķi Ǿaraķla mı ŧaşıyup batdı ķandüre (T 72/III) 

 

1 Bu meŝel gerçi dinür bilmez acıñ ĥālini toķ 
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2 Var olasın dehenüñden hele hiç gelmedi yoķ 

3 Bizi de eyle bu meydānda nişān-gāh āz çoķ   (T 74/IV) 

 

              1 Śayyād-ı çarħ dām-ı ecelde dutup kemįn 

        2 Olsañ hümāda meskenüñ āħir ider zemįn 

         3 Üstündür el elden anı añla bil yaķįn   (T 84/II) 

    

1 Şehā ĥaķķuñda kimdür kemlik ile söyleye zāǿid 

2 Olur çün söylenen söz śaĥibine rāciǾ ü Ǿāǿid 

3 Senüñ aǾlādan aǾlā olma yetmez mi bu şāhid  (T 133/IV) 

 

 Nasihatçi olma yönü olan şair "kulak tutmak" deyimini oldukça fazla 

kullanmıştır. Bu deyimin sık tekrarı şairin hikemî üslûbunu belirgin hâle 

getirmektedir. Şair bu deyim bünyesinde nefsine emretmektedir Dinle, kulak tut, can 

kulağı ile dinle ki ibret alasın gibi ifadelerin tekrar ettiği bentler önemli yer 

tutmaktadır. Yine ibret almak, ders almak anlamlarına gelen " ibret gözin açmak" 

ifadesi de bentllerde yer yer geçmektedir. Özetle şair tahmîslerinde deyimlere  yer 

vermekle birlikte  hikemî edasının bir getirisi olarak "kulak tutmak" deyimini sıklıkla 

kullanmıştır.  

 Tahmîs bentlerinde tespit edebildiğimiz deyimlerden bazıları şunlardır: 

Akla hayale gelmemek ( T 150/ I-3) 

Ǿ Alemler çekmek ( T 61/ IV-1 ) 

Açık göz olmak ( T50/ III-2) 

Aşinā olmak ( T 20/II-2) 

Ayağa düşmek ( T 159/ II-1) 

Ayak/ kadem/ pā basmak  ( T 131/ IV-1 ) 

Ayakta komak ( T 25/II-2 ) 

Ayak öpmek ( T 79/ II-1 ) 

Bağrı yanık/ kebāb ( T 22/ I-3) 

Bağrı delik ( T 24/ IV-2) 

Bahtı kara ( T 66/ I-1) 

Baş eğmek  ( T 49/II-3 ) 
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Baş üstünde yeri olmak  ( T 58/ VII-2 ) 

Başa iletmek ( T 13/II-3) 

Başa çıkmak(biriyle) ( T 117/ III-2) 

Başı yazısın görmek ( T 33/ IV-2) 

Başını taşlara vurmak  ( T 93 / II- 3)  

Baş yarmak ( T 17/V-3)  

Bel bağlamak ( T 63/ III-2) 

Bildiğini yapmak/okumak ( T 55/ IV-3) 

Can vermek  ( T 63 II-1) 

Canından usanmak ( T 7/III-2) 

Çekip çevirmek ( T 139/ IV-2) 

Deli divane olmak (T 8/ III-1) 

Diş bilemek ( T 131/ III- 3) 

El üzre tutmak (T 21/ II-2) 

El vermek (T 82/ II-3) 

Elden ayağı komak ( T 31/III-3) 

Elden kaçırmak / uçurmak ( T 36/ V-3) 

Ele almak ( T 34/II-3) 

El çekmek ( T 114/ II-2 ) 

Eli erişmek (T 5/III-1) 

Fırsatı elden kaçırmak ( T 97/ I-2 ) 

Göğüs döğmek ( Ts. 51/II-2) 

Gönül bağlamak ( T 105 / V-1) 

Gönül vermek ( T 30/ V-2) 

Gönül yıkmak ( T 89/  IV-2) 

Göz dikmek ( T 98/ III-2 ) 

Gözleri kamaşmak ( T 107/ II-2 ) 

Gözü aç olmak ( T14/V-1) 

Gözünü açmak ( T 142/ III-3) 

Gözü üstünde kaşı olmak ( T 59/ I-2) 

Göz kulak olmak (T 45/III-2) 

Hâ çekmek (T 32/II-1) 
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Hayran olmak (T 106 / IX-1 ) 

Hayrete düşmek ( T 52/ II-2) 

İşi bitmek ( T 6/ IV-2) 

Kalbi kararmak ( T 34/II-1) 

Kalbinden silmek (T34//II-1) 

Kan ağlamak  ( T 35/II-1 ) 

Kıl koparmaz  ( T 40/II-2) 

Kul olmak  ( T 107/ V-2) 

Ķulak/gūş tutmak  (T 136 /III-1) 

Kulak kabartmak ( T 156 / IV-3 ) 

Muradına ermek  ( T 29/ V-3) 

Ortaya almak ( T 9/ IV-1) 

Ocaklara düşmek  (T91/IV-3) 

Parmağında oynatmak ( T 61/ I-2) 

Perişan olmak ( T 49/ III-2) 

Söylemeye dili varmamak (T 38/ III-1 ) 

Suya susuz götürmek (T17/ IV-2) 

Terennüm Etmek  ( T 3/ I- 1) 

Üstüne titremek ( T 109/ III-2) 

Yanıp kül olmak  ( T 54/ I-3 ) 

Yanıp yakılmak ( T 60/ VII- 1) 

Yel gibi yelmek  (T 61/ II-3)  

Yele vermek  ( T 32/ III-2) 

Yer etmek (T 32/II-2) 

Yeri/yer öpmek (T 10/ II-3) 

Yerde sürünmek ( T 105/ I- 1)  

Yıldızı düşkün ( T 28/ III-1 ) 

Yola gelmek ( T 40/ I-2 ) 

Yol gözlemek  ( T 22/III-2 ) 

Yüreği ağzına gelmek ( T 156/ V-3) 

Yüz bulmak ( T 129/ II-3) 

Yüz çevirmek (T 19/ V-1) 
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Yüz sürmek ( T 101/ IV- 2) 

Yüz tutmak  ( T 34/ II-2 ) 

Yüze çıkmak (T 59/ III-1) 

Yüzi açılmak (T 10/ I-3) 

 

 

3. MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

3.1.Din-Tasavvuf 

 Klâsik Türk şiirinin kaynaklarından olması gerekçesiyle şairin tahmîs 

bentlerinde dinî muhtevalar da  yer almıştır. Allâh lafzı bu dinî muhtevalar içerisinde 

ilk sırada gelmektedir.   

 Allâh: Beyânî muhammes nazım şekliyle yazdığı tevhîd türünde müstakil 

olarak Allah'ı konu edinmiştir. Arapça "birleme , birleştirme, bir kılma" anlamlarına 

gelen tevhîd terim olarak, "Allah'ın bir olduğuna inanmak, onun birliğinde ikrar 

etmek, onun dışında hiçbir tanrı kabul etmemek" anlamına gelir.
1
 Şair,  diğer tahmîs 

bentlerinde de sık sık Allâh'ı anmaktadır. 

  Beyânî bentlerinde Allâh, Allâhu'l-Ǿazm, Cenâb-ı Hak,  Dest-i Kudret, Hakk, 

Hakk-ı Sâbık, Hallâk, Hâlik, Hazret, Hayy, Hudâ, Kadîm, Kâdir-i Kayyûm, Kudret-i 

SunǾ-ı Kâdir, Mevlâ, Rabb (Rabbu'l- ālemįn), Tüvânâ, Vehhâb gibi  Allah'ın isim ve 

sıfatlarını kullanmıştır.  

 Allâh her işte hazır ve nâzırdır, kişi kalbini temiz tutup Allah'a tevekkül 

etmelidir: 

1 Ümįd-i vaśl ile çekme igende bār-ı belā 

2 Firāk-ı miĥnet-i yāre taĥammül eyle dilā 

3 Her işde ĥāżır u nāżırdur añla bil Mevlā  (T 95/IV) 

 

          1 Esįr-i şöhret olup varma dergeh-i şāha 

       2 Ħulūs-ı ķalb ile eyle tevekkül Allāh'a 

       3 Ŧarįķ-i faķrı gözet hem-reh olma gümrāha   (T 89/II) 

 

1 Evvel ü āħir odur Ĥayy u Tüvānā vü Ķadįm 

                                                 
1
 Ahmet Mermer vd,  Eski Türk Edebiyatına Giriş  , Akçağ Yay. , Ankara, 2013, s.286 
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2 Ķudreti baĥrına nisbet bu cihān ķaŧre-i nįm 

3 Niçe bir cānın ola ĥücre-i ten içre muķįm   (T 70/IV) 

 

  Beyânî'nin tahmîslerinde ikinci bir dinî muhteva olarak  peygamberlerden 

söz etmek mümkündür. Beyânî peygamberlerin hayatlarına telmihte bulunarak 

tahmislerine hacim kazandırmıştır. Aşağıdaki örneklerde tahmîs bentlerinde adı 

geçen peygamberlere kronolojik olarak yer verilmiştir: 

 Âdem: Beyânî, elem derdinin atası Âdem'den kendisine miras kaldığını ifade 

etmektedir. Hz. Âdem'in cennetten kovulup dünyaya gelmesi olayına telmihte  

bulunan şair, dünyayı  elem tuzağı olarak nitelemiştir: 

1 Yaluñız ben degülem ġamda durur hep Ǿālem 

2 Düşdi dām-ı elem dāmına ceddüm Ādem 

3 İntiķāl itdi atamdan baña irŝ ile elem  (T 105/II) 

 Nûh :  Bütün dünya kavimlerinin ve kültürlerinin ortak efsanesi olan Nûh 

tûfânı, bütün dünya dillerinde ve kültürlerinde anlatıla gelmiştir.
1
Klâsik Türk şiiri 

bünyesinde şairler çoğu zaman içinde bulundukları hâli bu hikâyeden hareketle ifade 

etmektedirler. Beyânî gözyaşlarının şiddetini dile getirirken mübalağa etmekte ve 

Nûh tufânına telmihte bulunmaktadır. Nûh tufânı âşığın gözyaşlarının yanında damla 

kadar  kalır: 

1 Deli ŧufānı Nūĥ'uñ gerçi dirler bir muśįbetdür 

2 Yaşum yanında ol bir ķatre-i nāçįze nisbetdür 

3 Niçe kez ġarķa varmış zevrāķ-ı bahr-ı felāķetdür   (T 149/II) 

 İbrahim:  Hz. İbrahim'in  KaǾbeyi inşa edişi söz konusu edilen bentte şairin, 

gönülü bir kaǾbe olarak tasavvur ettiği görülmektedir: 

1 Bu Beyānį ide gāhį keremüñden yād it 

2 Ķıl Ĥalįlüm aña iĥsānı bir eyü ād it 

3 SayǾ idüp sen daħı bir kaǾbe-i dil bünyād it  (T 131/V) 

 Yâkûp: Hz. Yâkûp, Beyânî'nin bentlerinde hüznün, ayrılığın sembolü olarak 

yer almaktadır. Hz. Yakup, Oğlu Hz. Yusuf'un uzun süren ayrılığına katlanmış, bu 

ayrılığın hüznüyle yaşamıştır. Onun çektiği bu derin ayrılık acısı, aşığın sevgiliden 

ayrılışına teşbihte bulunulmak üzere  Beyânî  tarafından dile getirilmiştir: 

                                                 
1 Zülfi Güler,  Divan Şiirinde Peygamber HikâyelerineTelmihler, Uğurel Matbaası, Malatya, 2006, s.40  
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1 Sen ki āzede idüñ bende-i nāçār olduñ 

2 Ĥüzn-i YaǾķūb çeküp ĥasret ile zār olduñ 

3 Göz açup ħāb-ı Ǿademden niye bį-dār olduñ  (T 145/III) 

 

1 Kimseyle dutma dilde ĥased birle kibr ü kįn 

2 Sırdāş idinme ķardāşuñ olsa da  hemįn 

3 YaǾķūb-veş firāķa düşersen olup hazįn  (T 125/IV) 

 Yûsuf : Şair, Hz.Yusuf'u , "Yūsuf-ı ĥüsnüñ, Yūsuf-ı KenǾān, Mālik-i Mıśr" 

gibi ifadelerle anmaktadır. Tahmîs bentlerinde Hz. Yusuf'un  güzel oluşuna, Mısır 

ülkesine sultan oluşuna ve Zeliha ile olan macerasına atıfta bulunulmuştur: 

1 Ol yār cefā-pįşe-peridinde yek olsa 

2 Yūsuf'la güzellikde daħı müşterek olsa 

3 Āfāķa żįyā virmede mihr-i felek olsa  (T 94/IV) 

 

         1 Mālik-i Mıśr-ı ġam olsa kişi şāhā ne gerek 

         2 Uymayup nefs-i Zelįħāsına merdāne gerek 

         3 ǾAķl-ı mįzānına urmaķ ķamu iħvāna gerek   (T 70/5) 

  Mûsâ: Mûsâ Kur'an-ı Kerim'de ismi en çok geçen, kendisine kitap verilmiş 

peygamberlerden biridir. Hayatı ve mucizeleri Kur'an-ı Kerim'de anlatıldığı gibi 

Tevrat ve İncil'de de ondan bahsedilir. Şairlerin en çok telmihte bulunduğu 

peygamberlerden biridir. O'nun Tur'da tecelliye nâil olması, Allah ile konuşması, asâ 

ve yed-i beyzâ mucizeleri birçok yönden şairlere ilham kaynağı olmuştur. 
1
 Beyânî  

tahmîs bentlerinde Hz. Mûsâ'nın  yed-i beyzâ ve Tûr'daki tecelli mucizesine telmihte 

bulunmuştur: 

1 Ķaġıd-ı Hindū'ya döndi güyiyā bir berfle ber  

2 Mühre-i mihr ile śayķılandı buldı zįb ü fer 

3 Yaydı beyżā-yı Mūsā'dan bu muǾcizdür meger  (T 122/4) 

 

1 Mažhar-ı źāt-ı tecellidür ser-ā-pā nūrdur 

2 MuǾciz-i Mūsā ya siĥr-i Sāmiri yā Tūrdur 

3 Şerĥ olınmaz bu felekde gün gibi meşhūrdur  (T 150/II) 

                                                 
1 Zülfi Güler, a.g.e, s.93 
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 Hızır : Hz. Mûsâ'nın yoldaşı olarak bilinen ilahi rahmet ve ilme mazhar olmuş 

bir kişidir. Mûsâ döneminde kendisine ilahî bilgi ve hikmet öğretilmiştir.
1
 Şair 

bentlerinde  Hızır'ın manevi gücüne ve yoldaş olma yönüne değinmiştir:  

1 Ħıżr bil her gördügin şaħśı dilā ǾĮsā gözet 

2 Kendüñi başdan ayaġa belki ħāk-pā gözet 

3 Dimezem ben saña kim var zįr ile bālā gözet  (T 14/I) 

 

1 Bundan ziyāde baĥruñ olur mı meşaķķāti 

2 Ŧalġa Beyānį arta karenin ola ķatı 

3 Yoldāşuñ ola Ĥıżr Ĥaķ ide Ǿināyeti   (T 137/7) 

 Süleymân :Beyânî'nin tahmîs bentlerinde "rüzgâr, karınca, kuş dili" gibi 

ifadeler  Hz. Süleyman'la birlikte kullanılmıştır. Şair bu ifadeler ile Hz. Süleyman'ın 

gücüne ve mucizelerine  telmihte bulunmuştur: 

1 Ey Süleymān-ı zamān İskender-i Dārā-ĥaşem 

2 Rūzgār içre senüñ gibi ķanı śāĥib-kerem 

3 Görmedi hiç bir ķarınca devr-i Ǿadlüñde sitem (T 54/3) 

 

1 Bilür çoķ Manŧıķu'ŧ-Ŧayrı kelām-ı Ǿaşķ añlamaz 

2 Bu bir ķuş dilidür anı Süleymānlar daħı bilmez 

3 Ben ol Ǿanķā-cenāĥum kūhį-i Kāfuñ Ǿaynıma gelmez (T 108/3) 

 Lokman:  İbrahim peygamberin soyundan olan Lokman, ünlü bir bilge olarak 

bilinir. Filozof ve hekim olduğuna inanılır. Bazılarına göre de  Lokman Habeşli bir 

köledir. Davud peygamber zamanında yaşayıp marangozluk ve terzilik yaptığı da 

söylenmektedir. Klâsik Türk edebiyatında daha ziyade filozof ve hekim yönüyle ele 

alınmıştır.
2
 Beyânî de Lokman'ı hekim yönüyle bentinde anmıştır: 

1 Ĥıfž it dilüñde rāzı her insāna söyleme 

2 Ölsende ĥāl-i derdüñi Loķmāna söyleme 

3 Fāş itme degme bir sözi aķrāna söyleme  (T 125/I) 

 Îsâ: Bentlerde adı geçen bir diğer peygamber olan İsâ,  nefesi ile söz konusu 

olmuştur.  Şair, Hz. İsâ'nın ölüyü dirilten, hastaya sıhhat veren nefesine telmihte 

bulunmaktadır:  

                                                 
1 Metin Akkuş, Divan Şiirinde İnsan I- Dinî Kişilikler, Fen- Edebiyat  Fak. Yayınları, Erzurum, 2000, s. 72. 
2 Nimet Yıldırım, Fars Mitolojisi Sözlüğü , Kabalcı Yay. , İstanbul, 2008, s. 490.  
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1 Oldur şecįǾ hem-cism dutmış o rāh-ı müstaķįm 

2 Bir kimseden çekmez o bįm yoķdur aña hergįz Ǿazįm 

3 Bulsa n'ola śıĥĥat-śakįm ǾĮsā-nefesdür ol ĥakįm  (T 96/V) 

 Muhammed:  Hz. Muhammed,  vasfında yazılan üç na't ve bir mirâciye 

türünün dışında müstakil bentlerde pek anılmamaktadır. Şair mirâciye türüne ait ilk 

bentte Hz. Muhammed'e olan bağlılığını dile getiriyor. Suçlu kimselerin onun 

kapısına yüz sürerek ondan şefaat istediklerini, hem halk tabakasından hem de 

yüksek kesimden kimselerin hep ona yöneldiğini ifade etmektedir. O kimselerin Hz. 

Muhammmed'e karşı olan ümit bağlarını makasın kesmesi mümkün değildir:  

1 Ķapuña yüz sürer erbāb-ı cürm-i ķıśāś 

2 Saña teveccüh ider cümle hep Ǿavāmla ħāś 

3 Ümįd-riştelerin kesmez anlaruñ miķrāś (T 62-I) 

 

 Klâsik üslûp şairi olan Beyânî tahmîs bentlerinde zaman zaman tassavvufî 

terimlere de yer vermiştir. Bentlerdeki tasavvufî unsurlardan bazıları şunlardır:  

 Abdâl: Sayıca yedi, yetmiş veya kırk oldukları söylenen evliya zümresidir.  

Abdal, dünyadan bî-haber olan, kendini ahirete ve gönlünü de Allah'a veren 

kimsedir.
1
 Beyânî , abdâlın  dünyaya ve dünya malına tenezzül etmeyişini şu sekilde 

ifade etmiştir: 

       1 Ĥaķįr-i ĥırķa-ı peşmįne pūş olan abdāl 

       2 Ķayırmaz olsa da ser-pā bürehne vü pā-māl 

       3 Ĥarįr-i aŧlas-ı şāhįden aña yegdür şāl  (T 49/IV) 

 Arif:  İrfan ve marifet sahibi olan kimsedir. Manevî ve ruhî tecrübelerle 

Allah'ın zatı, sıfatları, isimleri ve fiileri gibi bilgilere sahiptir.
2
 Şair, ârifin  kâmil 

insan oluşuna atıfta bulunarak onun öğütlerini dinlemeyeni uyuz hastalığına 

yakalanmış olarak görür: 

1 Cān ile yoluña terk ideceğim serdür ser 

2 Ĥāśılı ħayr işi teǿħįre ķomaķ şerdür şer 

3 ǾĀrifüñ pendini gūş eylemeyen gerdür ger   (T 47/I) 

 Basiret : Nesnelerin hakikati ve içyüzünü gösteren kalbî bir güçtür. Nefse 

göre nesnelerin dış yüzünü gösteren göz ne ise, kalbe göre nesnelerin içyüzünü 

                                                 
1
  Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, Kabalcı Yayınevi, İstanbul, 2012, s. 19.   

2
 Aynı eser, s.44. 
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gösteren basirettir. 
1
 Şair, basiret gözü ifadesiyle kalp gözünü imâ etmiştir. Kalp gözü 

açık olan kişi bu dünyaya nazar etmez. Zira onun işi batın olanladır: 

1 Çeşm-i baśįreti olan dehre ider mi hiç nažar 

2 Bāŧını gözlemekdedür rūy-ı mecāzı ol n'ider 

3 ǾĀlem-i žāhire anuñ baķmaduġı budur meger (T 42/II) 

 Bekâ- Fenâ:  Kötü huyların ve dayranışların  yok olması fenâ, onların yerini 

güzel huyların iyi davranışların alması bekâ olarak tanımlanırken aynı zamanda fenâ 

kulun nefsani sıfat ve niteliklerinden sıyrılıp çıkması, bekâ da kulun Allah'ın sıfat ve 

nitelikleriyle süslenmesidir. 
2
 Şair, fenâ ve bekâ arasında kalmış,  nefsiyle mücadele 

eden ve bekâ için azmetmeye çalışan biri olmayı yeğlemektedir: 

1 Niçe bir cānuma derdüñle cefā eyleyeyin  

2 Cümleten hep śoyunup terk-i ķabā eyleyeyin 

3 Bu fenā mülki ķoyup Ǿazm-i beķā eyleyeyin (T 92/IV) 

 Bezm-i Elest : Elest bezmi. Allah, ruhlar âlemini yarattığı zaman bütün 

ruhlara hitaben "Elestü bi- Rabbiküm (Ben sizin Rabbiniz değil miyim?) buyurunca 

ruhlar " Kâlû:Belâ (Evet, Sen bizim Rabbimizsin dediler ). " İşte o zaman ikrâr 

vermiş olan insanoğlu, dünya hayatına geldiği zaman bu söze sâdık kalmalıdır ki 

Allah sözüne sâdık kalmaları için ruhları birbirine şâhit kılmıştır. Bu olay aynı 

zamanda Kur'ân'da da geçer. ( Ârâf /171-172)
3
   

 Şair, "dilâ (Ey Sevgili)"  ifadesi ile ilahî sevgiliye seslenmekte, ona nasıl kul 

olunacağına değinmektedir. Bu kulluğun ölçütü verdiği söze sâdık olmaktır: 

1 Dilā ādem olan ķulunda dāǿim śādıķ olmaķdur  

2 Bu dehr-i pįrezende merd-i Ǿahd-i sābıķ olmaķdur 

3 Kişi ħalķ olmadan evvel muĥabbet Ħāliķ olmaķdur (T 27/I) 

 Halvet : Mâsivâ ile olan bağları kesip Allah'a yönelme ve kendini ibadete 

verme hâlidir. Kimsenin olmadığı bir yerde ve durumda Allah ile ruhen sohbet  

etmektir.
4
  Şair kendi nefsine halvette, yanlızlıkta oturmasını nasihat etmektedir: 

1 Künc-i vaĥdetdür Beyānį mesken-i ehl-i śafā 

2 Bezm-i keŝretden çekil ħalvet-nişįn ol dāǿimā 

3 Śūfį-i sālūs-ı ŧāǾat bįne olma āşinā   (T 38/V) 

                                                 
1 Aynı eser, s.66. 
2 Aynı eser, s.70. 
3 İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul, 2014, s. 72. 
4
 Süleyman Uludağ, a.g.e., s.156. 
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 Kesret-Vahdet : Allah'ın isim ve sıfatlarıyla tecelli etmesi , yani çokluk 

halinde görünmesi kesret, bu çokluğun gerçek varlığı olmadığını kavrayıp var olarak 

yalnızca Allah'ı görmek ise vahdettir.
1
  

1 Ol śāķį-i gül-çehre Ǿıyş eylemeden ķalmış 

2 Cām-ı mey-i keŝretden çeşmini ħumār almış 

3 Śan mālik-i deryādur vaĥdet yemine ŧalmış   (T 107/III) 

 

1 ǾAceb midür ħalāś oldum disem ben ġuśśa vü ġamdan  

2 Maķām-ı vaĥdet içün Ǿuzlet itdüm nesl-i Ādemden 

3 Elüm çekdüm fenā bezminde sāķį sāġar-ı Cemden  (T 113/IV) 

 Sâlik : Tasavvufu meslek edinen insandır. Tasavvuf yolunun gerektirdiği 

hususları maddi ihtiyaçlardan önce tutan sâlik hedefe ulaşma noktasında kararlıdır. 

Dört çeşit sâlik vardır: zahitler, fukara, hâdimler, âbitler.
2
 Şaire göre sâlik olan kişi 

riyâ nedir bilmez: 

1 Sālik-i rāh-ı muĥabbet ĥāśılı bilmez riyā 

2 Merd olan sālūs ŧāǾat-bįne olmaz aşinā 

3 Bįñ naśiĥat eyleseñ hiç bir uyar yoķdur saña  (T 20/II) 

 Sır : Gönül ehillerinin ve keşf sahiplerinin dışındakilerin idrâk edemediği 

hususlar, tasavvufî duygular ve bilgilerdir.
3
 Şair gönül ehli olduğu imajını 

uyandırdığı bentte Allah'ın isimlerinin sırrına vâkıf olduğunu dile getiriyor: 

1 Bizümle idemezsin baĥŝı ķogil nāśiĥā daǾvā 

2 Murāduñ her ne ise žāhir oldı eyleme ġavġa 

3 Biziz ol vāķıf-ı sırr-ı rumūz-ı alleme'l-esmā
4
  (T 57/VII) 

 Sûfi:  Beyânî'nin bentlerinde konu edindiğ sûfî,  gerçek âşığın karşısında 

duran muhâlif tip olarak kendini göstermektedir. Bu muhalifliğin neticesi olarak 

Beyânî sûfîyi eşeğe benzetmekte onun enaniyetli oluşuna değinmektedir:    

1 Yine śabr eyleñüz billāh o śūfį-i ħara n'oldı 

2 Dümünden ķıl ķoparmazken Ǿacāǿįb ŧurfe renk oldı 

3 Boyarmış śaķalın evvel peşimān oluben yoldı (T 40/II) 

                                                 
1
 Aynı eser,, s.212. 

2
 Aynı eser., s.306 

3
Aynı eser s.317 

4 İktibâs: "Alleme âdeme'l-esmâ'e küllehâ" "Âdem'e, isimlerin hepsini ögretti." (Bakara, 2/3) Mehmet Yılmaz,  

a.g.e., C.I, s..48-49. 
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 Tecelli-Tûr: Arapça açığa çıkmak, görünmek, zuhur etmek gibi anlamları 

taşıyan tecelli tassavvufta gaybdan gelen ve kalpte zâhir olan nurlar anlamına gelir.
1
 

Tûr, Hz. Mûsâ'nın İlâhî hitabı işittiği Sina çölündeki dağdır. 
2
 Şair, Hz. Mûsâ'nın Tûr 

dağında Allah'ın hitâbına mazhar oluşuna telmihte bulunmuştur:  

1 Mažhar-ı źāt-ı tecellidür ser-ā-pā nūrdur 

2 MuǾciz-i Mūsā ya siĥr-i Sāmiri yā Tūrdur 

3 Şerĥ olınmaz bu felekde gün gibi meşhūrdur  (T 150/II) 

 

3.2 Aşk-Şarap 

3.2.1. Aşk 

 Klâsik şiir geleneğinin belirlediği aşk psikolojisinde âşık, çektiği ıstıraplara 

rağmen isyan etmez, bu durumu kabullenir, hatta bunu bir lütuf olarak görür. Çünkü 

âşık, yüksek bir ruh ve tevekkül terbiyesine erişmiş kişidir. 
3
Aşk ehli olduğunu ifade 

eden Beyânî de geleneğin belirlediği âşık imajını aksettirmektedir: 

1 ǾAşķ ehline Beyānį śafādur belā-yı derd 

2 Varma ŧabįbe isteme hergiz şifā-yı derd 

3 Virgil rıżā ķażāya olup mübtelā-yı derd  (T 39/V) 

 Şaire göre aşk duygusunun bir ilmi, sanatı vardır. Aşk sanatını terk etmek 

demek, âşık için işsiz kalmak demektir (T 20/I). Nitekim aşk, şair için benimsenen, 

terennüm edilen zarûri bir duygudur.
4
 Klâsik Türk şiirinin şairliğin şartı olarak 

gördüğü aşk, Beyânî'nin ifadelerinde bir sanat, bir ilim olarak tahayyül edilmiş ve bu 

duygu şairin mesleği haline gelmiştir (T 26/V).  

 Aşk ilimlerinin meselesi öyle kapı açılması kadar kolay bir mesele değildir.  

Akıl ve fikir aşkın derdine düşecek olursa yetersiz kalır: 

1 Mesǿele-i ulūm-ı Ǿaşķ śanma ki feth-i bāb olur 

2 Şuġlüne düşse Ǿaķl anuñ fikir ile hiç ŧāb olur 

3 Ne śıġışur o deftere ne dil ile ĥesāb olur  (T 42/I) 

 Şairin aşka yönelik tassavvurlarında deniz teşbihi de vardır. Aşk denizi, 

hırçınlığı ile bilinen Fırat'tan daha  hırçındır. Bu yüzden aşk denizinde sıradan bir ten 

                                                 
1
 Süleyman Uludağ, a.g.e., s.346. 

2
 Aynı eser, s.361. 

3 Ömer Faruk Akün, a.g.e., s. 415. 
4  Aynı eser, s. 415. 
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gemisi yol alamaz, kurtuluşa eremez. Bu denizin dalgaları bile can alıcı bir hırçınlığa 

sahiptir: 

1 Baĥr-ı Ǿaşķı śanmañuz kim ola manend-i Fırāt 

2 Degme bir küştį-i ten bulmaz bu baĥr içre necāt 

3 Mevcinüñ bir ķatresinde ġarķ olur bu mümkināt (T 50/II) 

 Şairin aşka yönelik diğer tasavvurlarında aşk yolu ve bu yolda başını, canını 

verecek bir önder (T 71/I), yine bu yolda can ve tenine terkin vuracak bir âşık (T 

150/V),  aşk meydanında başını vermeye hazır olan âşıklar (T 69/VI) yer almaktadır. 

 Aşk öyle bir hâldir ki onu sıradan kişi anlayamaz. Ancak aşkın şerbetini 

içenler ondan lezzet alır. Aşkdan hasta olan kişinin ilaca dahi ihtiyacı yoktur: 

         1 Ne bilsün pes śafāsın degme nādān ĥālet-i Ǿaşķuñ 

         2 İçenlerdür bilenler leźźetini şerbet-i Ǿaşķuñ 

         3 Ǿİlācı az olur śāĥib-fırāş-ı raħmet-i Ǿaşķuñ  (T 27/IV)  

 Beşerî aşkı dile getiren şairin bentlerinde İlahî aşkın ifadeleri de 

görülmektedir.  Aşk vadisine düşen kişi Allah'a tevvekkül etmeli , Beyâni gibi her işi 

enikonu düşünmeli ve dünya ile olan bağını kesmelidir: 

1 Vādi-i Ǿaşķa düşen Ĥaķķā tevekkül ķılsun 

2 Bu Beyānį gibi her işde teǿemmül ķılsun 

3 Ķayd-ı dünyāyı ķosun terk-i tecemmül ķılsun  (T 88/V) 

 Ahirete ne zaman göç edeceğini merak eden Beyânî, Allah'tan rahmet 

dileğinde bulunuyor ve vücudunun İlahî aşka alıştığını dile getiriyor. Bu İlahî aşkla 

olan yakınlık şairin ahiret inancını da etkilemiştir ki şair  İlahî sevgiliye kavuşma 

ümidiyle ahirete göç etmeyi beklemektedir : 

1 Dār-ı Ǿuķbāya Beyānį ki ķaçan rıĥlet ide 

2 Umarın raĥmet ide diyene Ĥaķ raĥmet ide 

3 ǾAşķ ile gör ki vücūdum nice ünsiyyet ide   (T 140/V) 

 Şair,  aşk dersi almak için bir mürşide ihtiyaç duyar. Aradığı mürşidin 

vesilesiyle  şair, bilgisinde tamam olduğunda mürşidine kul olmaya ve  ona hizmet 

etmeye hazırdır:  

1 Bulsamdı ders-i Ǿaşķa mümeyyiz bir ehl-i Ĥaķ 

2 Ķul olup aña ħidmet ideydüm olunca çaķ 

3 Bi Allāh almaz idüm elüme daħı varaķ  (T 136/IV) 
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1 Kimi dünyāda ħalķuñ devletiyle iftiħār etdi 

2 Kimi dünyāyı dār-ı Ǿāriyetdür diyü Ǿār etdi 

3 Beyānį cümle varın rāh-ı Ǿaşķ içre niŝār etdi  (T 113/V) 

Beyânî’nin aşk anlayışı daha ziyade beşerîdir. Fakat yukarıdaki örneklerden 

de anlaşılacağı üzere tasavvufî ifadeleri de mevcuttur. Ayrıca bazı bentlerde 

Beyânî’nin aşk anlayışı İlahî bir görünüm de kazanmaktadır.  

3.2.2. Sevgili 

 Klâsik Türk şiirinin en önemli kişisi olan sevgilinin çizilen ortak bir fiziki 

potresi ve sınırları  belirli davranışları vardır.  Sevgili hem rakibe hem de âşığa 

yönelir. Vefasızdır, sevgisine  güven olmaz. Âşıktan sevgisini saklar, ona acı ve 

ıstırap verir, cana kasteder. Sevgili, âşığa sebepsiz yere eziyet eder. Sevgiliyi sevgili 

yapan özellikleri nazlı oluşu, aşüfte oluşu hatta biraz da hafif meşrep oluşudur. 
1
 

Sevgiliye ait bu özellikler Beyânî'nin aşağıdaki bentlerinde de dile getirilmiştir:  

1 Beyānį dil-berānuñ gerçi yoķ bir böyle mümtāzı 

2 Velį ol kebk-i ħoş-reftār durmaz artırur nāzı  

3 Tenezzül eyleyüp gūş itmez avāz-ı ŧabl-bāzı  (T 6/V) 

 

1 N'eylesün yā bu Beyānį-i ĥaķįr ü nāçįz 

2 Dem-be-dem çekmede ol yār ise tįġ-i sertįz 

3 Ķorķaram ķatl ide nāgāh o çeşm-i ħūn-rįz   (T 7/V) 

 

1 Ķanı ol bį-vefā gibi dilā ayyār-ı nāzük ter 

2 Cefā Ǿilmini bilmiş eylemiş her bābden ezber 

3 Ne söylerlerse hergiz diñlemez ol bildügin işler (T 55/IV) 

 Sevgili hüküm ve iradeyi elinde bulundurduğu için daima bir sultan, efendi 

veya sahip sıfatındadır. Âşık ise bu sıfatlara sahip sevgili karşısında bir kul, köle 

veya gedâ konumundadır
2
: 

1 Gönlümüñ mülküni żabŧ itdi o şāhum bekledi 

2 Bį-hesāb Ǿāşıķlarından ben ķulunı yegledi 

                                                 
1 H. Dilek Batislam, "Divan şiirinde âşık, Sevgili, Rakip Üçlüsü ve Ölüm", Folklor/Edebiyat, C. IX, S. XXXIV, 

Ankara, 2003, s.186-199.  
2 Ömer Faruk Akün, a.g.e., s.415 
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3 Göz göreben ķara yazılıya āħir n'eyledi (T19/IV) 

 Sevgili Süleymân-ı zamandır (T 9/II), rüzgâr sevgilinin hizmetindedir (T 

17/III),  Sevgili melek yüzlüdür ve yüzünü güzelleği Tûr' daki nur  tecellesi gibidir 

(T 31/I), sevgilinin tatlı dili Hz. İsâ'nın nefesi gibi tesirlidir (T 126/III). 

 Klâsik Türk şiirindeki sevgili tipinin en belirgin davranış vasıfları ; âşığına 

eziyet etmekten çekinmemesi, kahredici ilgisizlikte ve vefasızlıkta bulunmasıdır.
1
 

Aşağıda bu durumu yansıtan örnek bentler verilmektedir: 

1 Ķan aġlasam güler baña her dem o bį-vefā 

2 Rengįn-ter degül mi Beyānį bu mācerā 

3 TaǾbįre gelmez anı nice şerĥ idem saña   (T 22/V) 

 

1 Hiç zamān yoķ ki ser-i kūyuñda efġān olmaya 

2 Derd-i hicrüñle dem olmaz dįde giryān olmaya 

3 Añlarum kim böyle bir žulm-i firāvān olmaya  (T 126/I) 

 Bir diğer bentte sevgilinin âşığa olan zulmünün derecesi artmaktadır.  Sevgili 

ellere ihsan ederken âşığa cevr eder. Etrafındaki âşıklarla bir olup âşığını kıskançlık 

azabı içinde kıvrandırır.
2
  Bu da sevgilinin cefa yöntemlerinden biridir: 

1 Ġām-ı ālām-ı muĥabbet beni şādān eyler 

2 Degme kes śanma ki bu ĥāleti iźǾān eyler 

3 Bu ne ĥikmet baña cevr illere iĥsān eyler   (T 158/III) 

 Sadece bir bentte sevgilin âşığa olan tutumunun değiştiği görülür. Sevgili, 

âşığın hâline bakıp ona merhamet etmiş ve kimseyle konuşmazken onunla 

konuşmuştur: 

1 Gör Beyānį ol nigārı n'eyledi 

2 Ĥālüme baķdı vefālar eyledi 

3 Söylemezken döndi baña söyledi   (T 9/V) 

 Sevgili eşsiz ve güzeldir. Ona benzer bir varlık yoktur. Sevgili sahip olduğu 

gösterişiyle etkileyicidir: 

1 Nedür başdan ħam-ender ħamlıķ ol zülf ile perçemde 

2 O yāre ħod müşābih yoķdur ins ü cinn ü ādemde 

3 Ne raǾnā gösteriş gör ne revîş vardur o gül-femde   (T 14/II) 

                                                 
1
Aynı eser, s.415. 

2
 Aynı eser, s.415. 
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 Sevgilinin güzellik unsurları da bentlerde  şu şekilde yer almıştır; sevgilinin 

dudağı ağızda bulunan bir  iliktir, boyu gölgesi olmayan yüce bir fidan gibidir, kaşı 

yay misalidir (T 48/I), sevgilinin yanağı, dünyayı süsleyen güneş gibi etrafa ışık 

saçmaktadır (T 59/IV), gül yaprağından kasıt sevgilinin yanağı, âlemi aydınlatan 

güneşten kastedilen de sevgilinin yüzüdür (T 63/I), Sevgilinin dudağına  âb-ı hayvân 

dense yeridir. (T 38/III) 

 Sevgilinin mahallesi KaǾbe ve Beytü'l-Haram gibi yüce makamlara 

eşdeğerdir:  

1 Ĥarįm-i kūyuñ o Ǿālį maķāma nisbetdür 

2 Ya Ķuds ü KaǾbe vü Beytü'l-Ĥarāma nisbetdür 

3 Śaçuñ ya leyle-i Ķadreye Şāma nisbetdür  (T 49/I) 

 Sevgilinin eşiği âşık için sevgiliye ulaşma ona yakın olma yolunda bir 

vasıtadır. Belki de âşığın sevgiliye en çok yaklaşabileceği an eşikte bulunduğu andır. 

Bu yakınlık âşığa maddi açıdan zarar vermekte, manevi açıdan ise onu 

yüceltmektedir.
1
 Âşık/ şair sevgilinin eşiğinde toprak olmayı kendisi için bir itibar 

saymaktadır: 

1 Źerre ü ķatre degüldür gözüme baĥr ile ber 

2 Yāriden ġayriye baķsam görürüm Ǿayn-ı żarār 

3 Baña ħāk olmaķ işigünde anuñ cāh yeter (T 120/IV) 

 

3.2.3. Âşık 

 

1 ǾĀşıķ reh-i belāda gerek dura er gibi 

2 Pāk eyleye derūnını dāǿim güher gibi 

3 Tā döne döne yanmaya şemǾ-i fener gibi   (T 130/III) 

 

1 ǾĀşıķ olmaķ deñize seyl olup aķmaķ gibidür 

2 Bir demür ŧāġı delüp boynuna taķmaķ gibidür  

3 Kendü kendüyi yahūd çāha bıraķmaķ gibidür   (T120/III) 

 

                                                 
1
 Abdullah Eren, "Fuzûlî, Bâkî, Hayâlî ve Yahyâ Bey Divanı'ndan Hareketle Sevgili Eşiği", Uluslararası Sosyal 

Araştırmalar Dergisi, S. 3/10, 2010.  
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 Yukarıdaki bentlerde Klâsik şiirin hem anlatıcısı hem de sevgiliden sonra 

gelen ikinci şahsı olan âşığın ve âşık olmanın tanımı yapılmaktadır. Şaire göre gerçek  

âşık, bela yolunda yiğitçe durmalıdır. Kalbini aşkdan başka birşeyle doldurmamalı ve 

bir inci misali aşkı ile parlatmalıdır. Âşık, fener mumu gibi döne döne yanmalıdır. 

Âşık olmak demek kendinden geçmek demektir.  Âşık olan kişi aşkında öyle bir 

çoşkunluğa ulaşır ki varlığını unutup çeşitli hâllere girebilir. Ez-cümle; bir sel  olup 

denize akabilir.  Bir demir dağı eritip boynuna halka yapabilir ya da kendini bir 

kuyuya atabilir. Tüm bu hâller aşk duygusunun derinliğine bağlıdır. Gerçek âşık 

böylesi ulvî bir aşka sahip olan kişidir. 

 Âşığı ele veren hâllere bakılacak olursa âşık hasta ve inleyen bir hâldedir. 

Âşık yarinden ayrı olmanın üzüntüsü ile hasta düşmüştür ve inlemektedir: 

1 Ħaste-i derd-i ġam-ı yārim işüm nāle vü zār 

2 Vardur ol ġonca-femüñ bülbül-i şeydāsı hezār 

3 Ele girmez bilürüz n'eyleyelüm cāndur umar (T 5/II) 

 Âşığın inleyişi sevgilinin kapısında bekleyen rakipleri rahatsız edecek kadar 

fazladır. Bu durumdan usanan sadece rakipler değildir, elemler tarafından kuşatılan 

âşık da canından usanmıştır: 

       1 Seg-i kūy uyumaz nāle-i efġānumdan 

       2 İl degül kendüm uśandum hele ben cānumdan 

       3 Aldı derd-i elem ise beni her yanumdan  (T 7/3) 

 Âşığın en büyük zaafı sevgilidir. Âşık, yarinden gelen en ufak bir lütuf 

karşında kendinden geçer. Bu duruma örnek teşkil eden bentte âşık/şair, sevginin saç 

bağını çözüp saçlarını göstermesi, meze olarak şeker tadında olan dudağını sunması 

gibi lütuflar karşısında iradesini kaybeder, kendisine nasihatta bulunan meyhanecinin 

sözlerini dahi dinlemez:  

1 Gösterür ŧurrelerüñ yār çözüp ser-bendüñ 

2 Cān mezedür diyü śunduķda o laǾl-i ķandüñ 

3 Diñlemez pįr-i muġānuñ bu Beyānį pendüñ   (T 5/V) 

 Âşığın gönlü sevgiliden gördüğü zulümler karşısında perişân bir haldedir. 

Âşığın  gönlü bir şehir gibi tasavvur edilmiştir. Sevgili bu şehri yakıp yağmalayarak 

elde etmiştir:  

1 Baña ol şeh ki Ǿaceb žulm-i firāvān eyledi 



44 

 

 

 

  

2 Ħāŧırum cemǾiyyetin bozdı perįşān eyledi 

3 Göñlümüñ şehrini hep ālān u tālān eyledi   (T 19/III) 

  Âşık/ şair açlığını sadece sevgilinin lütuf sofrasında gidermeyi ister. Bu 

sofrada bulunan yemeklerden başkası âşığa lezzetli gelmez. Âşığın iştihahı sadece 

sevgilin lütuf sofrasında bulunanlara karşıdır. Âşığa lezzetli gelen bir diğer durum da 

sevgiliye kavuşma umududur:  

1 Ħ
v
ān-ı luŧfuñ birle sįrüz bize gelmez nān leźįź 

2 İştihā olsa meŝeldür dirler olur nān leźįź 

3 Vuślat-ı yārim gelür gerçi baña her ān leźįź   (T 24/I) 

 Âşık, aşkın şiddetiyle kendini unutmakta, sevgilinin cevr ü cefâsından zevk 

almaya başlamaktadır. Şikâyetlerini, yakınmalarını bir kenara bırakan âşık, sevgilinin 

kahrını da lütfunu da bir görür
1
:  

1 Yārün cefāsı göñlüme her dem śafā virür 

2 Çeşm-i Ǿaliyle ħāk-i rehi tūtiyā virür 

3 Naķd-ı şirişk ise dile gerçi ġınā virür (T 39/I) 

 Âşığın gözyaşları kanlıdır (T111/IV) ve sevgilinin eşiğine akmaktadır: 

1 Eşküm ki dem-be-dem ser-i kūyūñda cārįdür 

2 Güyā ki Ǿaynı bāġ-ı cinān-ı cūybārįdür 

3 Nevreste ħaŧŧ ki bāġ-ı ruħuñ sebze zārįdür (T 26/II) 

 Âşıkların perişan olan dış görünüşlerine aldanmamak gerekir. Onlar sahip 

oldukları yoğun "aşk " duygusundan ötürü maneviyatı yüksek olan insanlardır. Bu 

âşıklık samîmiyeti, kararlılığı gerektirmektedir. Mecnûn ve Ferhâd gibi samîmi 

âşıklar dünyada iyi bir ad ile anılmışlardır: 

1 Göñül bį-hūde gezme Ǿākil iseñ kūh-ı śaĥrāda 

2 Bir eyü ād ile yād ola gör sen de bu dünyāda 

3 Dime noķśānı var Ǿaşķında Mecnūñ ile Ferhāda   (T 27/II) 

 Klâsik şiirin âşıkları, aşkları neticesinde akıl sağlığını kaybetmiş kimselerdir. 

Onlar aşk kitabında yazılan kanunları yerine getirdikleri sürece akıl ve mantık 

dairesinden uzaklaşırlar. Normal bir insanın sergilemekten kaçınacağı davranışları 

aşk, sıradan hale getirir. Âşık olan kişinin toplum tarafından yadırganma hissi 

                                                 
1
 Cemal Kurnaz," Vuslat Yolculuğu" , http://turkishstudies.net/Makaleler/793009145_20kurnaz_cemal.pdf, 2010 

S. 5/3, s.451. [ erişim tarihi: 28.11.2016] 
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ortadan kalkar. Zira aşk söz konusu ise yapılan hiçbir şey de mantık aranmaz.
1
 Şair 

içinde bulunduğu aşk duygusundan dolayı herkes tarafından ayıplanmaktadır. Ona 

divaneymiş gibi nazar edenler aşkın ne olduğunu bilmeyen kişilerdir: 

1 Ālām-ı ġamla zār u nizār olmadan beden 

2 Başumda bunca derd-i belā bilmezem neden 

3 Divāne-vār ŧaǾn ider oldı beni gören   (T 39/II) 

 Âşık utanma endişesinden ve bunun gereği olan hâl ve davranışlardan 

uzaktır.
2
 Aşağıdaki bentte âşığın ayıplanmasına sebep olan hâlleri kabullendiği 

görülmektedir. Kendisine rezil, namsız, nişansız ve utanmaz sıfatlarını 

yakıştırmaktadır:  

1 Olalı ķadd-ı ħamįdem bu felek bezmine çeng 

2 Olımaz nāle-i dilsūzuma zühre āheng 

3 Benem ol vālih-i bį-nām ü nişān u bį-neng  (T 78/I) 

 Can vermek, âşığın kemâlinin, yetkinliğinin ifadesidir. Kişi kendi benliğinden 

arınmadıkça aşkında eksiklik olur. Bu eksiklikten kurtulup vuslata ermek isteyen 

âşığın, canını sevgiliye ait olduğunu teslim etmesi gerekir
3
. Sevgili uğrunda canından 

vazgeçecek âşıklar çoktur.  Beyânî de bu âşıklardan yanlızca biridir: 

1 Ķalmaya Ǿāşıķ odur baş ile cāna aślā 

2 İde cānını Beyānį gibi cānāna fidā  

3 Cān u ten terkin urur gerçi ki çoķdur ammā   (T 120/V) 

 Âşığın eleminin büyüklüğünü ifade eden bentte gökyüzü kâğıda, ağaçlar 

kaleme benzetilmiştir. Yazı mükerrebinden bir deniz olsa, bu deniz gönül derdini 

yazmaya yetmez. Âşığın elemini şerh etmek mümkün değildir:  

1 Gök ķamu kāġıd olup olsa ķalem cümle şeçer 

2 Yazmaya derd-i dili baĥr-ı midād olsa eger 

3 Şerĥ olınmaz elemüm ya kim oķur kim dinler (T 52/IV) 

 Âşık sevgili karşısında çaresizdir, sevgilinin lütfuna mazhar olamazken bir de 

nazına katlanmak durumundadır. Sevgiliye bu hâlinden bahsedecek olsa âşığın dili 

tutulur: 

1 Ne var ben Ǿāşıķ-ı bįçāreye luŧf eyleseñ cānā 

                                                 
1 Özer Şenödeyici, Gazeller ve Güzeller Üzerine -Osmanlı Şiiri Şerhleri, Gece Kitaplığı, Ankara, 2014, s.122 
2 Abdullah Eren, " Klasik Türk Şiirinde 'Ar ve Namus' Kavramı", Sosyal bilimler Araştırmaları Dergisi, Temmuz, 

2016, s.13. 
3 Cemal Kurnaz, a.g.e., s. 454. 
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2 Dimem baña vefā ķıl itme bāri nāz u istiġnā 

3 Dem-i nuŧķum dutulur saña ĥālüm diyemem aślā  (T 55/III) 

 Âşık, sevgili uğrunda tüm varını tüketmiştir. Geriye sadece bir kuru başı 

kalmıştır. Bu ifade ile âşığın sadece dünya varlığını değil aynı zamanda beden ve ruh 

varlığını da kaybettiği anlaşılabilir: 

1 Pā-māl ķoyma bendeni ey sevr-i serkeşüm 

2 Yoķdur reh-i belāda bugün bir ayaķdāşum 

3 Varum dükendi ķaldı hemān bir ķurı başum  (T 110/II) 

 

 Belâ derdi âşığın kısmetidir. Ezelden beri bu böyledir ve âşık kaderine 

râzıdır: 

1 Ķısmet olmışdur ezel Ǿāşıķa çün derd-i belā 

2 ǾĀşıķ oldur ki ķażāya vire her demde rıżā 

3 Rāżıyam her ne cefā eyler iseñ eyle baña   (T 70/III) 

 Gam âteşiyle yanan âşığın/şairin vücudu yanık bir şehir görünümü 

aksettirmektedir. Bu öylesi bir yanıştır ki yüz kez üstüne nehirler dökülse ateşin 

sönmesi mümkün değildir: 

1 Nār-ı ġamla ŧutuşup çekme der-i cān ķahrı 

2 Cismüme dinse Beyānį n'ola yanıķ şehri 

3 Tökseler üstüne sevinmeye yüz kez nehri   (T 92/V) 

 Âşık, içinde bulunduğu hâl ile Mecnûn'la benzerlik gösterir. O, aşk derdini 

çekmede Mecnûna arkadaşlık eder: 

1 Ŧoludur sįnemüñ derd ü elemlerle içi ŧaşı 

2 ǾAceb mi giryeden dįdem dökerse dem-be-dem yaşı 

3 Benem derd ü belā çekmekde Mecnū'nın ayaķdaşı  (T 118/III) 

 Bir diğer bentte ise Beyânî, aşk yolunun tek yolcusu kendisiymiş gibi tavır 

takınır. Bu bentte şair, Mecnûn'un ayakdaşı olmak bir kenara dursun Mecnûn'un dahi 

ona âşıklık noktasında denk olamayacağını dile getirir: 

1 Mecnū'nuñ irse Leylį ġamından göge başı 

2 Ben Ǿāşıķuñ felekde olımaz ayaķdaşı 

3 Gelmez kenāre n'eyleyim ol serv-i ser-keşi   (T 137/IV) 
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 Şair bu defa bir diğer aşk kahramanı olan Ferhâd ile âşıklık noktasında 

yarışmaktadır. Aşk yoluna ilk giren şair olmuştur. Ondan önce bu yolda yol alan bir 

âşık yoktur. Ferhâd bile bu yola şairden çok sonra girmiştir:  

1 Ŧarįķ-i Ǿaşķa benden ġayri girmiş yoķdur irkenden 

2 Bu vādiye igen çoķ soñra geldi kūh-ken benden 

3 Müberrā idi ervāĥ ise ecsām içre meskenden   (T 36/II) 

 Yukarıdaki iki bentte Beyânî'nin kendisini meşhur aşk kahramanları ile 

mukayese ettiği görülmektedir. Şairin bu kıyas noktasındaki ifadeleri, büyük şair 

Fuzûlî'nin "Bende Mecnûn'dan füzûn âşıklık isti'dâdı var / Âşık-ı sâdık benem 

Mecnûn'un ancak adı var." beytini çağrıştırmaktadır.  

 

3.2.4. Rakip 

 Rakip, âşığın en büyük düşmanı olan tiptir. Sevgili ile âşık arasında bir 

engeldir. Bu yönüyle rakip, âşığın duygu ve değerlendirmeleri ile tasavvurlarda yer 

almaktadır.
1
 Beyânî'nin rakibe yönelik ifadeleri geleneğin bünyesinde varolan tipi 

canlandırmaktadır. Rakip; âşığın/şairin düşmanıdır, onunla alay eder ve sevgiliye 

ondan daha yakındır. 

  Âşığın düşmanı olan rakibin bentlerde "ağyâr", "it ", ħar","seg" gibi isimlerle 

anıldığı görülmektedir. 

1 Asitān miyār olursa n'ola her dem meskenüm 

2 Ħāk-i pāyüñ kuĥl iderse ger bu çeşm-i rūşenim 

3 ŦaǾam itse itlerine iş bu cān ile tenim  (T 24/III) 

 Rakip, sevgilinin eşiğinde beklemesi ve yaklaşan âşıkları kovması sebebiyle 

köpeğe benzetilmektedir.
2
 Şair aşağıdaki bentte rakibi sevgilinin kapısında havlayan 

bir köpek olarak görmektedir:  

1 Beyānį-veş beni śanma olam Ǿālemde dāmen-gįr 

2 Ŧolaşmam it-raķįb ile kūyuñ gibi ürür ħır ħır 

3 Yeter bu ulu devlet baña besdür evvel ü āħir  (T 133/V) 

                                                 
1 Beyhan Kesik, Mahmûd Rıfkî Hayatı-Edebî Kişiliği ve Divançesi, Salkımsöğüt  Yay., Erzurum, 2009, s. 194 
2 Ahmet Atilla Şentürk, "Klasik Osmanlı Edebiyatında Tipler", Osmanlı Araştırmaları Dergisi, S. XV, İstanbul, 

1995,  s.375 



48 

 

 

 

  

 Sevgilinin âşığa ettiği zulüm âşikârdır. Âşık/şair bu durumdan şikâyetçi 

değildir. Onu üzen, gururuna dokunan rakiplerinin (itlerin) onun perişân haline 

gülmeleridir: 

1 Bañā ol yār-ı cefā-pįşe neler itdi neler 

2 Tįr-i müjgān ile ķaddüm baġlayup baġrum deler 

3 Dostlar bu ben ĥāķįrüñ ĥāline itler güler  (T 24/IV) 

 Rakibin sevgiliye yakın olması âşığı çileden çıkarır. Sevgliden haber getiren 

rakip, âşığın gözünde bir eşektir. Şairin burada rakibi eşeğe benzetmesi rakibin "eşek 

gözlü" oluşunu düşündürmektedir. Zira rakibin gözleri o kadar büyüktür ki sevgilinin 

bulunduğu her yana nazar etmektedir: 

1 Yārüñ tırāşı geldügini ol raķįb-i ħar 

2 Nāgeh irişdi virdi baña bir ķara ħaber 

3 Diķķatle gör ki nice ider her yaña nažar  (T 64/V) 

 Âşık, sevgilinin ayrılık ateşi ile yanarken, gönlü sevgiliye  kavuşma uğrunda 

çektiği elemlerden dolayı hasta düşmüşken,  rakip sevgili ile bir olup gülmektedir:  

1 Cān bir yañadan āteş-i hicrān ile sūzān 

2 Dil ħaste-i derd-i elem-i vuślat-ı cānān 

3 Aġyār ise cemǾiyyet-i dildār ile ħandān  (T 94/III) 

Rakibe yüz veren sevgilidir: 

1 Gör ne luǾb eyledi aġyāra o şāh-ı ferrūħ 

2 Ķatı ferzāne giçürdi hele māt eyledi rūħ 

3 Āt śalup gitse Beyānį yeridür cāme sürħ  (T 74/V) 

 Âşık, rakibe yüz verdiği için sevgiliye sitem eder, rakibi de sevgilinin 

kapısında bekleyen köpek olarak görür.  Rakip, sevgilinin kapısında bekleyen bir 

köpek gibi görülse de en azından bir adı vardır, âşığın o kadarcık bile adı anılmaz. 

Bu yüzden âşığın çektiği acı da ve bu acıdan dolayı ettiği feryat da büyüktür: 

1 Ķapuñda ĥāśılı yoķdur seg-i kūyın  ķadar ādum 

2 Yeridür raǾd-āsā göklere irerse feryādum  

3 Bu dehr-i dūnden āyā alınmaz mı ola dādum  (T 113/III) 

 Rakibe yüz verdiği için sevgiliye sitem eden âşığın, sevgili uğrunda canından 

vazgeçmişken rakibin derdini de çekmeye râzı olduğu görülür: 

1 Çekmişem n'ola Beyānį ġamını aġyāruñ 
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2 İrdi pāyāne murād-ı dil-i bį-miķdāruñ 

3 Terk-i cān eyleyeli yoluna ol dil-dāruñ  (T 116/V) 

 

3.2.5. Şarap 

 Klâsik Türk şiirinin en belirgin mutevalarından biri olma özelliği taşıyan 

şarap, Beyânî'nin tahmîs bentlerinde " bâde", "esrâr", "mey", "müdâm", "mül", 

"sahbâ", "duħter-i rez" gibi isimlerle anılmaktadır. Şarabın, içki meslislerinde bir 

sunak olmakla birlikte teşbih unsuru olarak da kullanıldığı görülür: 

1 Bülbül n'ider bu lāklāk güller derer rengin varaķ 

2 Nālemden al gel bir sebāķ eyle śafā olunca çaķ 

3 Hiç böyle olmaz er yataķ śun sāķį mey yoķtur yasaķ  (T 121/III) 

 Sevgilinin dudakları renk ve sarhoş edici olma yönüyle esrâra benzetilmiştir. 

Şaire göre: sevgilinin dudağının ferahlık veren şarabından başka bir ilaç yoktur, 

sevgilinin şarap gibi olan dudağı eşssiz bir ilaçtır: 

1 Bulunmaz ķāmet-i serv-i ser-efrāzuñ gibi mevzūn 

2 Yuķardasın yaraşmaz saña hem-sāye ola her dūn 

3 Lebüñ esrārı gibi yoķ müferrih bį-bedel maǾcūn 

4 Açıl gül bezm-i rūşen ile ķıl iĥsānı gūn-ā-gūn  (Ts. 51/VI) 

 Aşağıdaki bentte şarabın hem-cinsi olan müdâm kelimesi ile bir tevriye 

oluşturulduğu görülmektedir. Müdâm, sürekli aralıksız anlamı taşımakla birlikte 

genellikle tevriyeli olarak kullanılır.
1
 "Mest-i müdâm" ifadesi hem şarapdan dolayı  

hem de sürekli olan sarhoşluk anlamlarını taşımaktadır: 

1 Buldı yine dünyā nižām ħalķ-ı zamāne şād-kām 

2 Oldı cüvānān-ı benām Ǿāşıķları emrine rām 

3 ǾĀlemde hep mest-i müdām güyā meh-i bedir tamām (T 96/III) 

 Şarap, yine sevgilinin güzellik unsuru olan dudağını ifade etmede 

kullanılmıştır. İçki meslisi tasviri bünyesinde sevgilinin dudağı ayaklara konulan içki 

olarak hayal edilmiştir. "Ayaklarda komak” ifadesinde hem “kadehe içki koymak” 

hem de "ayakta kalmak, bırakmak" anlamları yer aldığı için tevriyeli bir kullanım söz 

konusudur.  

1 Ķıldı sevdā-yı ser-i zülfi perįşān sünbüli 

                                                 
1  Ömer Ferit Kam, Divan Şiirinin Dünyasına Giriş, Birleşik Yayınevi, Ankara, 2008, s.153. 
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2 Ħāl-i raġbetden düşürdi Hind elinde fülfüli 

3 Ķodı bezm içre ayaķlarda leb-i laǾl-i müli   (T 25/IV) 

 Bentlerde karşılaşılan işret meclisi tasvirlerinden birinde şairin, meclisin 

sakîsini sevgili, şarabını da sevgilinin dudakları olarak tasavvur etttiği görülmektedir.  

Sevgilinin olmadığı bir meclisde âşığa/şaire güzel görünen birşey yoktur.  

1 Mey içün cām-ı lebüñ olmasa ĥālet bulmaz 

2 Sensizük meclisimüz śāķį leŧāfet bulmaz 

3 ǾIyş-ı nūşından anuñ źerrece leźźet bulmaz  (T 52/I) 

 Bir bentte şair, şarabı kanlı gözyaşına teşbih etmiştir. Gam meclisinde içilen 

şarap, âşıkların kanlı gözyaşlarından vücûda gelmiştir: 

1 Çeşmimüzden ŧān mıdur uçarsa murġ-ı ħ
v
ābımuz 

2 Her ŧarįķ ile yolunda gözlerüz ādābımuz 

3 Bezm-i ġamda ħ
v
ān-ı eşk oldı şarāb-ı nābımuz (T 56/III) 

 Kadeh, içki sunan anlamını taşıyan "sâkî" kelimesi şarabın dile getirildiği 

birçok bentte geçmektedir. Yukarıdaki örnekte görüldüğü üzre sâkî, şairin 

tahayyülünde çoğu zaman sevgilidir. (T 21/V), (T 28/II), (T 87/III), (T 107/III), (T 

153/V). 

 Şaire göre şarabın verdiği keyifi herkesin bilmesi mümkün değildir. Çünkü 

şarap hürmet edilecek, saygı duyulacak bir nesnedir. Bu yönüyle onun verdiği keyifi 

ancak saygı ve hürmet mertebesinde olan kişiler bilebilir: 

1 Sāķiyā keyfiyyet-i ĥāl-i meyi bilmez Ǿavām 

2 Al ele ķoma ayaķda ķalmasun ķıl iĥtirām 

3 Yunmayup göz ġuśśadan uyħu yüzin itmiş ĥarām (T 25/II) 

 Şairin keyif verici, hürmet edilecek bir içecek olarak nitelendirdiği şaraba bir 

diğer bentte tenezzül etmediği görülmektedir. Bu dünya zaten kalıcı değildir şarabın 

zevki gitse ne olur: 

1 Yoķdur bu fenā bezminüñ ey sāķį bekāsı 

2 Degmez hele bāline anuñ derd ü belāsı 

3 Gitdiyse n'ola cām-ı meyüñ źevķ ü śafāsı  (T 147/I) 
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3.3.Felek  

 Klâsik şiirde felek: gökyüzü, daha çok yedi veya dokuz kat olan gökyüzünün 

iç içe girmiş bir çanak veya kâse gibi tasavvur edilmesidir. (çadır, otak, kubbe, dam, 

künbet, kale, tas, kâse, hokka, şişe, yedi deniz, yedi başlı ejder, değirmen, dolap, 

fırın, siper, keman, cevşen, miğfer, abdâl, hokkabâz, seyyareler vs.)
1
 Bununla birlikte 

felek, " kadere isyan" gibi bir temanın bulunmadığı zamanlarda şairlerin kötü giden 

talihlerinin sebebidir.
2
 

 Felek, şairin ifadelerinde "kec-rev (T 72/IV), kec-reftār (T 78/VI), zâl (T 

71/V), fānūs-ı ħayāl(T 60/VI),  ŧāķ-ı lāciverd (T 71/V),  kejdüm-i laķab (T 143/ III)  " 

olarak tanımlanmıştır: Feleğin kecrevliği, bayağı kişilere himmet ederken, Beyânî 

gibi yüce yaradılışlı kişileri aciz bırakmasından dolayıdır: 

1 Ey felek ķılmaķ Beyānį'nün neden baġrını ħūn 

2 Himmetüñ ednāya Ǿālį-ŧabǾı eylersün zebūn 

3 Ŧoġrusı kec-revlük itdüñ n'ola olsañ ser-nigūn  (T 10/V) 

 Şaire göre feleğin herkese bakışı eşit değildir. Kimi zamanın şâhı olurken, 

kimi bela ve derd yolunda çiğnenmektedir: 

1 Şāh-ı dehr olmış kimi başına giymiş tāc-ı zer 

2 Kimi pā-māl-i reh-i derd ü belā olup gezer 

3 Böyledür āyįn-i kec-reftār-ı çarħ-ı nažar  (T 14/II) 

 Felek bu defada hiç kimseye yüz vermemektedir. Mutsuz olan gönüller, 

feleğin gönüle rahatlık veren güneşini görme ihtimalinden yoksundur. Felek o zavallı 

gönüllere ancak gölge salmaktadır:  

1 Hiç śafā mihrini göstermezdi dil-nā-şāda çarħ 

2 Śanma yüz virür Beyānį kimseye dünyāda çarħ 

3 Sāye-veş śalsa zemįne eylese üftāde çarħ   (T 83/V) 

 Aşağıdaki beyitte şair feleğin dönüşünü teşbih unsuru olarak kullanmıştır. Bu 

teşbihte şair, feleğin bir yerde karar kılmayıp sürekli dönmesine atıfta bulunmuştur: 

1 Taķdįr-i emr-i Ķādir-i Ķayyūma uymayup 

2 Gerdişdeyiz felek gibi bir yerde durmayup 

3 ǾĀlemde kendü ķadrimüzi ĥayf bilmeyüp (T 53/II) 

                                                 
1
 Esma Şimşek, "Yakınma / Yakarışlar Dünyasında FelekVe Türk Halk Edebiyatına Yansımaları", Millî Folklor 

Uluslararası Kültür Araştırmaları Dergisi, S.84,  2009, s.34-41.  
2 Özer Şenödeyici, a.g.e., s.123 
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 Beyânî'nin feleğe yönelik ifadeleri klasîk Türk şiiri formatımında olmakla 

birlikte halk kültürünü de yansıtmaktadır. Felek: halk tasavvurunda bazen dünya, 

talih, kader, zaman, gökyüzü, Allah/İlah olarak düşünülmüş ve kişilerin kaderini 

belirlemek için çarkı döndüren bir ihtiyar olarak tahayyül edilmiştir.
1
 Beyânî'nin halk 

kültüründeki şekliyle feleği değerlendirmesine örnek bentler: 

1 ŦāliǾümdendür felek itdi beni zįr ü zeber 

2 Rāĥat olmaġa baña ķalmadı yerde gökde yer 

3 Neye varur bilmezin gitdükçe baħt-ı bed-güher  (T 71/IV) 

 

1 Yoķ sitārum ki irem pāye-i Ǿizz ü cāha 

2 Bıraķam kendümi yā ķahr ile kaǾr-ı çāha 

3 Çāre ne n'eyleyeyim ķaldı işim Allāh'a  (T 78/III) 

 

1 Göñül hemįşe bu źāl-i zamāndan dūr ol 

2 Er ol ne kendüñi gizle ne meşhūr ol 

3 Ne şevket ile Süleymān ne ħāke düşen mūr ol  (T 89/I) 

 

1 Śaldı girdāb-ı belāya beni bu çarħ-ı felek 

2 Bilmezin neye varur śon ucu bunuñ giderek 

3 Murġ-ı dil cān ķafesinden ola gibi münfek   (T 81/I) 

 

3.4. Rind- Zâhid 

 Rindlerin tercihi bu dünyanın tasasını ve kaygısını çekmek yerine zevk ve 

safa peşinde koşmaktır. Onların en mutlu olduğu anlar kadeh ve sevgili ile dolu olan 

anlardır. Çünkü rindler safa ehlidirler.
2
 Beyânî'ye göre rind olan kişi safa meclisinde 

içki içmeli, dünyaya özgü herşeyden el çekip vahdet köşesinde suskun bir hâlde 

olmalıdır. Rindin bu tavırları takınmasını uygun bulan şair, kendisinin de rind 

oluşunu dile getirerek rindim diyen kişinin kendisi gibi arayış yolunda göz ve kulak 

olacak kadar derin bakması gerektiğini savunmaktadır: 

1 Dilā rindüm diyen bezm-i śafāda bāde-nūş olsun 

                                                 
1 Esma Şimşek, a.g.e. , s. 
2  Gülay Durmaz, "Dîvân Şiirinde Rind", U.Ü. Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi Yıl: 6, Sayı: 8, 

2005/1, s. 63 
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2 Çeküp el māsivādan künc-i vaĥdetde ħamūş olsun 

3 Beyānį-veş ŧarįķ-i cüst-ı cū'da çeşm-i gūş olsun  (T 75/V) 

 Şairin, rindler meclisi tassavvuruna bakıldığında bu meclisin mezesinin  bade,  

yiyeceğinin ise rindlerin cânları olduğu görülmektedir.  Meclisin kilimi mey, tattı ise 

Cem'in tahtıdır: 

1 Dilā rindān-ı bezmüñ nuķlü bāde ķūtı cānıdur 

2 Bisāŧ-ı bezmi mey taħtı Cem-i Nūşirevānıdur 

3 Ayaġın mı çeker var śāķi meydān pehlivānıdur 

4 Śürāĥi güyiyā destinde bir gürz-i girānįdür   (Ts. 51/I) 

 Türk Edebiyatı'nda da "zâhid", "çok ibâdet eden kişi"den çok, "zâhid-i 

huşk"(kaba sofu) anlamında kullanılmıştır.
1
 İnancında ve ibadetinde samimi değidir. 

Huzura çıkmanın saadeti yerine günahlarını temizleme ve cennete girme 

derdindedir.
2
 Rind, özellikle ikiyüzlü, tutucu, cahil vb. nitelikleri olan zâhide 

takılmadan duramaz. Onu bu niteliklerinden dolayı kınarken, eleştirmekten de geri 

durmaz.
3
 Beyânî'nin zâhide olan eleştirisi yarını düşünme kaygısı ile etrafına keder 

saçmasıdır. Âhiret, öbür dünya anlamlarını da taşıyan "ferdâ" kelimesi ile "bu dünya" 

kelimesi arsında kurulan tezat, rind ile zâhidin zıt düşünceye sahip olduklarını 

göstermektedir. Rind bu dünyanın zevk ve safasını sürereken, zâhid takındığı sahte 

zühd ile öbür dünya için yaşıyor görünmeye çalışmaktadır. Zâhidin dile getirdiği ile 

yaptığı uyuşmamaktadır. O, ibadeti şekli ile algılayıp bu konuda tutucudur: 

1 Zāhidā çekmek neden ferdā-ġam ile derd-i ser 

2 Gün bugündür yarını anma keder virme keder 

3 Sende seyr eyle bu dünyāda neler vardur neler  (T 38/II) 

 Zâhidin karşısında rind tavrıyla duran şair gönlüne seslenmekte ve ona 

zâhidin nasihatlerini dinlememesini söylemektedir. Zira şairin nasihatinin yanında 

zâhidin öğüdünün hiçbir hükmü yoktur: 

1 Gūş itme pend-i zāhidi ey dil revā budur 

2 Her dem naśįĥatim benüm işit saña budur 

3 Seyr itmek ise Ǿaks-i ruħuñ muķteżā budur   (T 28/I) 

                                                 
 1 M.Muhsin Kalkışım, "Nâbî'de Zâhid Ve Vâiz Eleştirisi", Qafqaz Üniversitesi Filoloji Fakültesi,Türk 

Dili ve Edebiyatı Bölümü, Bakı ,AZERBAYCAN, s.3 

 
2
 Özer Şenödeyici, a.g.e.,  s.151 

 3 Gülay Durmaz, a.g.e., s. 71 
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 Beyânî tahmîs bentlerinin birinde zâhidi gerçek aşkı inkâr etmesinden dolayı 

münâfık olarak niteliyor. Zâhidin münâfıklığı Allah'a gerçek aşk ile bağlı olmayıp, 

kendisini öyleymiş gibi göstermesinden kaynaklıdır. Şair, iki yüzlü olan zâhidi 

Allah'a havâle etmektedir: 

1 İnkār iderse zāhid eger Ǿaşķ-ı Ǿāşıķı 

2 Söyletmegil Beyānį gider şol münāfıķı 

3 Taķdįre ķıl ĥavāle gözet Ĥaķķ-ı Sābıķı  (T 139/V) 

 Şairin zâhide olan göndermeleri şu beyitte de yer almaktadır. Zâhidi kaba ve 

soğuk gören şair, onun nağmelerini cins bulmaktadır. Şairin zâhide olan asıl 

kızgınlığı onun "Âşıka meclis itmek câǿiz  degil." demesidir.  Zâhidin bu sözü şaire 

göre kuru ve boş bir sözden ibarettir: 

1 Ol zāhid-i ħuşkuñ ne ola naġmesi bir cins 

2 Gavġası neden söylemeden rabt ile yābis 

3 Cāǿiz degül itmek dir imiş Ǿāşıķa meclis  (T 147/IV) 

 

 

 

 

 

 

 

  



55 

 

 

 

  

III. BÖLÜM 

METNİN KURULUŞUNDA İZLENEN YOL 

 Metnin kuruluşunda imlânın doğru şekilde verilmesine özen gösterilmiş ve bu 

doğrultuda çeşitli kaynaklardan istifade edilmiştir. Türkçe kelimelerin ve bazı eklerin 

imlasında Sebahat Deniz'in çalışmasından
1
, Arapça ve Farsça kelime ve eklerin 

imlâsında da İsmail Ünver'in çalışmasından
2
 yararlanılmıştır. 

 

1.Türkçe Bazı Ekler  ve Kelimelerin İmlâsı 

a) İsim ve fiile gelen birinci teklik şahıs ekinin vokali düz- deniş (-am, - em) 

olarak yazılmıştır. 

gedāyem(T6/ I-1)   nā-tüvānem (T 118/ VI-1)   dönmezem(T100/III-3) 

b) Birinci çokluk şahıs ekinin vokali yuvarlak (-uz, -üz)  olarak yazılmıştır. 

nişānuz (T 69/VI-1) ķādirüz (T 103/V-2)  gelmişüz  (T 131/II-2)  

c) Fiile gelen ikinci teklik şahıs ekinin vokali yuvarlak ( -sun, -sün) olarak 

tercih edilmiştir. 

ararsun (T 87/ IV-3)     eylersün (T10/V-2)        bilürsün(T 141/IV-3) 

d) İsme gelen ikinci teklik şahıs ekinin vokali düz-dar ( -sın, -sin ) olarak 

yazılmıştır. 

ķādirsin (T 152/ II-2)  nāžırsın (T 80/IV-1) 

e) Emir üçüncü teklik şahıs eki yuvarlak vokalli (-sun, -sün) şekliyle 

gösterilmiştir. 

kılsun (T 88/V-1)  yelsün (T 138/V-2) 

f) Birinci teklik ve  çokluk  ile ikinci teklik ve çokluk şahısların iyelik ekleri 

yuvarlak vokalli ( -um, -üm,- uñ, -üñ, -umuz, -ümüz, -uñuz, -üñüz ) olarak 

kullanılmıştır.  

baġrum (T 149/I-1 ) Ǿunvānumuz (T 103/I-1)  güvāhumuz( T 143/IV-3) 

fermānuñ (T 152/II-3)   himmetüñ ( T 10/V-2) yüzüñ (T 31/I-2) 

g) Üçüncü teklik ve çokluk şahsın iyelik eki düz-dar (-ı, -i, -sı, -si, -ları, -leri) 

şeklinde yazılmıştır.  

ħalķı (T 75/III-1) ġavġası (T 147/IV-2)   ķolları (T 77/VI-3) 

                                                 
1 Sebahat Deniz, Tecellî [Aşkın Bitmeyen Çilesi] Gülendâm ü Küeyt (Risâle-i Râz), Duyap Yayıncılık, İstanbul, 

2006, s. 88-90 
2 İsmail Ünver, "Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler", Ankara Ünv. Dil ve Tarih- Coğrafya Fak. 
Türkoloji Dergisi, 1993, c. XI, I, s. 51-89. 
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h) Geniş zaman eki düz-geniş (-ar, -er ) ve dar-yuvarlak (-ur, -ür) şekilleriyle 

kullanılmıştır. 

uġrar ( T 13/IV-3)     yarar ( T 80/II-3 ) iver (M-1/IV-3)  

çıķarur (157/ III-2) okur ( T 48/III-3)  çekilür ( Ts. 51/III-4) 

ı) Geçmiş zamanın hikâyesi ( -dı, -di ) ve rivayeti ( -mış, -miş ) düz-dar 

vokalli olarak yazılmıştır. 

irdi (T 96/II-1) sürdi (T 106/V-3) düşürdi ( T 154/IV-3) 

düşmiş (T10/I-2) tolmış (T 12/IV-2) turmış (T 67/III-1) 

i) Bildirme ekinin yuvarlak vokalli (-dur, -dür ) hâli tercih edilmiş ve ekin    

"-durur" şeklinde kullanımları ise kelimeden ayrı yazılmıştır.  

nāżırdur (T 95/IV-3)     yuķardandur(T 127/II-2)      çoķ durur (T 72/ IV-1) 

j) Soru eki kelimeden ayrı ve  düz-dar vokalli (mı, mi) olarak tercih 

edilmiştir.   

lāyık mı (T 127/ IV-1)         var mı (T 158/IV-1)     ayaġın mı (Ts.51/I-3) 

k) Gerundium eki yuvarlak vokalli ve "p"li olarak (-up, -üp) yazılmıştır. 

saklayup(T20/I-3)   tutup (T126/V-3)    sürüp (T36/IV-3)   üfürüp (T65/III-3)  

 l) Zaman gerundiumu -ınca, -ince şeklinde yazılmıştır. 

kılınca (T62/II-3)     bilince (T156/V-3) 

m) Partisip eki yuvarlak vokalli (-duk, -dük) şekliyle gösterilmiştir.  

baķmaduġı(T42/II-3)     urduġı(T98/III-3)      itdügi (T66/I-3)   

n) İçün edatının "i"si vezin gereği düşürüldüğü durumlarda kesme işareti 

konulmadan kelimeye bitişik olarak yazılmıştır. 

 anuñçün (T98/IV-2) 

o) Ünlü ile biten bir kelimeden sonra ünlü ile başlayan bir kelime geldiğinde 

vezin gereği ünlülerden biri düşürülünce iki kelime bitişik yazılmış ve ünlünün 

düştüğü yer kesme işareti ile belirtilmiştir.  

n'ola(T60/I-1)    nic' olur (T141/I-2) 

 

2. Arapça, Farsça Bazı Tamlama, Kelime ve Eklerin İmlâsı 

a) Arapça tamlamaların yazımı şu şekildedir: 

Ǿarş-ı Rabbu'l- ālemįn (T2/IV-2)   Ĥacerü'l-esved(T34/III-3) 

b) Farsça tamlamalar şu şekilde belirtilmiştir: 
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hevā-yı ġam-ı Ǿaşķuñla (T93/IV-1),  beyżā-yı Mūsā'dan (122/IV-3) 

c) Ön ad ve bir isimden oluşan kelimeler tireli olarak yazılmıştır: 

nā-tüvānem  (T118/VI-1)    ber-dār-ı fenāda (T58/V-3)   pür-naķş-ı nigār 

 (T154/I-2)  hem-nişįn (T103/III-3)    Bį-raĥm-ı çarħ-ı gerdūn (T 128/I-3) 

d) Farsça kelime sonlarına gelen bazı edat ve ekler tireli olarak yazılmıştır: 

gevher-bāruñ (T35/V-2)    ħāk-dān (T136/I-2)    dil-sitān (T76/III-1)  

e) Aralarında edat bulunan  aynı veya farklı iki kelime arasına tire 

konulmuştur. 

cā-be-cā (T96/IV-3)      ser-tā-pā (T31/III-1)    gūşe-be-gūşe (T129/III) 

f) -âsâ, -veş, -vâr gibi benzetme edatları tire ile eklendikleri kelimelerden 

ayrılmıştır. 

zünbūr-āsā(T108/V-2)    çemen-veş (T64/I-2)   śayyād-vār (T77/V-3) 

g) Dâǿim, zâǿil, mâil, kâǿil  gibi kelimeler hemze ile gösterilmiştir. 

dāǿim (T54/IV-2)        ķāǿil (T124/I-3)   zāǿil (T52/V-2)    māǿil (T118/II-3) 

h) Âftâb ve pâdşâh kelimeleri aralarına vokal getirilerek yazılmıştır. 

āfitāb (T122/III-2)    pādişāh (T108/I-2) 

ı) Farsça'daki "vâv-ı ma'dûle" şu şekilde gösterilmiştir: 

ħ
v
āce (T114/III-1)    üstüħ

v
ān (T39/III-2)     ħ

v
āb-ı ġaftet (T50/I-1)   

 

3. Bazı Teknik Özellikler ve Transkripsiyon Sistemi 

a) Metinde şairin tahmîsde bulunduğu gazellerin beyitleri italik olarak 

yazılmıştır. Mevcut olan bir tesdîs örneğinde yine tesdîs yapılan gazelin beyitleri 

italik yazılmıştır. Tevhîd ve naǾt nazım türlerini içeren Beyânî'ye ait iki muhammes 

örneğinde italik tercih edilmezken şairin kendi gazeline yaptığı üç tahmîsde gazel 

beyitleri italik olarak gösterilmiştir. 

b) Metinde dipnotta kolaylık sağlaması adına nazım şekillerinin mısralarında 

numaralandırma yoluna gidilmiştir. Bu yolla metinde yer alan gazeller ile dîvândaki 

gazeller mukayese edilerek aradaki farklar belirtilmiştir. 

c) Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzun vokaller (  آ, و,ی  ) Ā,ā, Į, į, Ū,ū 

şeklinde gösterilmiştir. 

d) Metinde hece eksikliğinden kaynaklı hatalar vezni ve anlamı bozmayacak 

şekilde [ ] içinde tamamlanmış olarak gösterilmiştir.  
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e) Metinde az olmakla birlikte okunamayan kısımlar (...) şeklinde 

belirtilmiştir.  

f) Metnin transkripsiyonu tablo üzerinde gösterilmiştir. 
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TRANSKRİPSİYON TABLOSU 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 ǿ ء

 Ŝ, ŝ ث

 Ĥ, ĥ ح

 Ħ, ħ خ

 Ź, ź ذ

 Ś, ś ص

 Ż, ż, Đ, đ ض

 Ŧ, ŧ ط

 Ž, ž ظ

 Ǿ ع

 Ġ, ġ غ

 Ķ, ķ ق

 Ñ, ñ, g ك

 g گ
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IV. BÖLÜM 

METİN 

 

2b     [TAĦMİSLER]
 1

 

     1 

  MefǾūlü  FāǾilātü  MefāǾįlü  FāǾilün 

     I  

1 Ey źāt-ı pāküñ ism-i şerįfidür Ħudā 

2 Subĥāne men tefekkür-i fi'l-śubĥ-ı ve'l-mesā 

3 Bu yolda ķıl hidāyetini reh-nümā baña 

4 Yoķ ġayriye tevekkülüm ancaķ yine saña 

5 Bulunmaz ibtidāña nuħustüñden intihā 

 

     II 

1 ǾAşķuñ hemįşe ķalbüme cāndan yaķın durur  

2 Şevķüñse dilde cānum ile hem-nişįn durur  

3 Tevĥįd-i verd-i ħalķ-ı zamān u zemįn durur  

4 Tesbįĥ-i cümle vaĥş ü ŧuyūr ins ü cin durur 

5 Allāhu Rabbu'l-Ǿažim baķ bilā-fenā 

 

     III 

1 Fehm idemez meǿālini dil ķįl u ķālünüñ  

2 Ķādir degül cevābına hergiz suvālünüñ 

3 Doymaz şerār-ı şevķine rūy-ı celālünüñ 

4 Tā perde-i žalām-ı Ǿademden cemālünüñ  

5 Envārı  ile kevn u mekān oldı pür-żiyā 

 

     IV 

1 Meşşāŧe-i śabā ki ne dem eyleye güźer 

2 Rūy-ı Ǿarūs-ı gülşene virdükde zįb ü fer 

                                                 
 1 Metnin orjinal başlığı "Hazâ Dîvân-ı Beyânî-i  Karahisârî"  idi . Fakat metin bir Dîvân olma özelliği 

taşımamaktadır ve bünyesindeki şiirlrer de Karahisârlı Beyânî'ye ait değildir.   
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3 Ümmįd-i bāġ-ı vaśluñ ile cān virür iver 

4 Bülbül seĥer-i śadā ile bu ħūb-śavtı der 

5 Yā men bedāǿe cemālüñ fį külli mābedā 

 

     V 

1 Yel gibi yelse dil n'ola her dem ħayālüñe 

2 Künhiyle irmek olmadı hergiz kemālüñe  

3 Āħir Ǿaceb irişmek olur mı viśālüñe 

4 ǾĀşıķ durur Beyānį ķulun da cemālüñe 

5 Ķālū belāda ireli cān semǾine nidā 

 

 

     2 

  DER MEDĤ-İ ĤAŽRET-İ SULŦĀNÜ'L- ENBİYĀ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün  

3a     I 

1 İsm-i pāk-i źāt-ı bį-çün ķılalum ibtidā 

2 Cümleye vācibdür anuñ źikrin itmek evvelā 

3 Yā niçün yād olmaya sertāç-ı ħayl-i enbiyā 

4 Yā cemįǾü'l- müǿminįn śalluǾalā ħayrü'l-verā 

5 Mefāħir evlād-ı Ādem Muśŧafā vü müctebā 

 

     II 

1 Hep vücūduñ birle žāhirdür rüsūm-ı mümkināt 

2 Ħalķa şerǾ-i müstaķįmüñ gösterir rāh-ı necāt 

3 Nuŧķ-ı pāküñ  kāşif-i ĥallāl-i  Ǿaķd-i müşkilāt  

4 Server-i peyġamberān u śadr-ı bedr-i kāǿināt 

5 Dürr-i eśdāf-ı celālüñde güher-kān-ı vefā 

 

     III 

1 Ŧutdı deryālar śadefden dürr-kelāmuña ķulaķ 

2 Midĥatüñ yazılmaya gökler olursa ger varaķ 
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3 N'ola alursa Ǿulūm-ı źāt-ı baħtuñdan sebaķ 

4 Bülbül-i bāġ-ı Hudā sįmurġ-ı Ķāf-ı ķurb-ı Ĥaķ 

5 ǾAndelįb-i gülşen-i cān ŧūŧį-i vaĥy-i Ħudā 

 

     IV 

1 Ey vücūduñla müzeyyen cümle-i rūy-ı zemįn 

2 Vey müşerref maķdemüñden Ǿarş-ı Rabbu'l- ālemįn 

3 Sensin eyvān-ı nübüvvet śadrine şāh-ı güzįn 

4 Ħāzin-i esrār-ı ķudsį ħ
v
āce-i dünyā vü dįn 

5 MaǾden-i luŧf-ı İlāhį menbāǾ-ı Ǿilm ü ĥayā 

 

     V 

1 Ħalķ-ı Ǿālem bende-i enǾām u iĥsānuñ durur 

2 Cümle dünyā hep muŧįǾ-i emr-i fermānuñ durur 

3 Gülşen-i medĥüñde bir murġ-ı ħoş-elĥānuñ durur 

4 Bu Beyānį-i şikeste-dil ŝenāħ
v
ānuñ durur 

5 Yā ŞefįǾe'l-müźnebįn işfāǾ alā yevmü'l-cezā 

 

 

 

     3 

  ĠAZEL-İ ĦAĶĀNĮ TAĦMĮS-i BEYĀNĮ 

  MefǾūlü  FāǾilātü  MefāǾįlü  FāǾilün 

     I  

1 Ŧūŧį- i dil terennüm idüp itmede nevā  

2 Āyine-i cemālüñe baķduķça žāhirā  

3 Mirǿāt-ı ŧabǾ-ı pāküme virdi yine cilā 

4 Minnet Ħudāya eyledi nažm-ı şeref-fezā 

3b       5 NaǾt-ı güzįn-i ĥażret-i sulŧān-ı enbiyā 

 

 

                                                 
  I/4   ki eyledi: eyledi (vezin gereği düzeltildi.) 
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     II 

1 Oldur güzįn server-i ħayl-i peyġamberį 

2 Olsa zamāne ħalķı anuñ n'ola çākeri 

3 Cāndur disemde mürdelere var durur yeri 

4 ǾĮsā ŧufeyl-i yek ser-i mūy-ı muǾanberi 

5 Mūsā kemend-i ŧurre-i tārına mübtelā 

 

     III 

1 Ey bāġ-ı vaĥye bülbül olan ħ
v
āce-i güzįn 

2 Ser cümle kāǾināta bugün ĥāmį-i muǾįn 

3 Sensin muĥaśśal iki cihānda yine hemįn 

4 Śāĥib-nigįn-i Ǿarśa-ı gerdūn penāh-ı dįn 

5 Kürsį-nişįn-i śuffe-i niŧāķ-ı aśfiyā 

 

     IV 

1 Ol server-i risāline kim yoķ durur nažįr 

2 Dest-i şefāǾati umarın ola dest-gįr 

3 Hep dergeh-i mürivvetine kāǿināt esįr 

4 Meftūn-ı iltifātı eger bāy eger faķįr 

5 Muĥtāc-ı ħāk-i pāy eger şāh eger gedā 

 

     V 

1 İtseñ Beyānį’nüñ bu duǾāsın n'ola ķabul 

2 Oldur fütāde ol seni gözler çü śaġ u śol 

3 Göster o derd-mende meded eyle toġrı yol 

4 Ħākānį-i şikeste-dilüñ sen delįli ol 

5 Allāh yā Muĥammed ü Maĥmūd u Muśŧafā 

 

 

     4 

   ĠAZEL-i ŚĀLİĤĮ TAĦMĮS-i BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün  
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     I 

1 Biz nice eyleyevüz ħiźmet-i sulŧānı edā 

2 Bende-i ĥalķa-be-gūşıyken anuñ hep dünyā 

3 Hele yüz sürmege ħāk-i derine gördi revā 

4 Ĥamdulillāh ki kemāl-i kerem-i Mevlānā 

5 Eyledi çeşm-i cihān-bįnimüzi necm-i bedā 

 

     II 

1 Gerçi dirler bunı devletde gerekdür serde  

2 Başa iletir işi her kim irer bir merde 

4a             3 Şavķ-ı mihr ile ħuśūśā kim ola perverde 

       4 Gökde istedügini ŧañ mı bulursa yerde 

       5 Mürşid-i kāmil olunca kişiye rāh-nümā 

 

     III 

1 RifǾate irdi güneş olalı ķapuñ nekeri 

2 Yüz sürer dergehüñe ħiźmete gelmiş seĥerį 

3 ŞemǾ-i ruħsāruña pervāne disem yoķ mı yeri 

4 Ser-i kūyuñ dolanur dün gice gördüm ķameri 

5 Yıldızı bencileyin düşkün anuñ da cānā 

 

     IV 

1 Böyle bir mertebe-i Ǿāliyi şol kim gördi 

2 Āsitān-ı felek Ǿunvānuña yüzler sürdi 

3 Pertev-i mihrüñ anı mürde iken dir gördi 

4 Kevkeb-i baħtını burc-ı şerefe irgürdi 

5 Hāle-veş dergehini sen mehüñ iden meǿvā 

 

     V 

1 Pür idüp yine derūnuñu śadā-yı neyle 

2 Bu Beyānį gibi medĥinde ġazeller söyle 

3 Ķalb-i pāküñ ne revādur ķala muġber şöyle 



65 

 

 

 

  

4 Śāliĥā gerd-i riyādan dili maĥfūž eyle 

5 Virmek istersen eger āyine-i ķalbe cilā 

 

     5

  

  ĠAZEL-i ÜMĮDĮ TAĦMĮS-i BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Gün gibi virdi cemālüñ yine āfāķa żiyā 

2 Pertev-i rūyuñ ile oldı münevver dünyā 

3 Gözedürken ser-i kūyuñ gözi ŧūş oldı saña 

4 KaǾbeden yüz çevürüp ey śanem-i māh-liķā 

5 İşigün cānibine döndi hemān ķıble-nümā 

 

     II 

1 Ħaste-i derd-i ġam-ı yārim işüm nāle vü zār 

2 Vardur ol ġonca-femüñ bülbül-i şeydāsı hezār 

3 Ele girmez bilürüz n'eyleyelüm cāndur umar 

4 Ruħı şeftālüsini öpmege virmez ola yār 

5 Būsitān-ı ser-i kūyuñda biñ olsa ayvā 

 

     III 

4b      1 Meyve-i vaślına hiçbir kesüñ irişmez eli 

       2 Bāġ-ı dehr içre yoķ ol ķadd-i bülendüñ bedeli 

      3 Çöpçe gelmez baña ŧoġrısı diyem aña belį 

 4 Naħl-i bālāsını ol serv-i ķadüñ seyr ideli  

      5 Ġāyet alçaķ görinür oldı gözüme Ŧūbā 

 

 

                                                 

   5  Muhammed Selvi, Ümîdî, Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânı (ÜD), Afyon Kocatepe 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Afyonkarahisar, 2008. ( Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi. )  s.54-55. 

, G. 4 

  I/4 māh-liķā:ĥūrliķā  ÜD.  
  II/4 ola yār: ol şūħ ÜD.  
  III/4 ol serv-i ķadüñ seyr ideli: seyr ideli ol Sidre-ķadüñ ÜD. 
  
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     IV 

1 Sākį el üzre ŧutarken mey-i cemǾiyyetde 

2 Ĥürmet eylerken aña ħidmet idüp ġāyetde 

3 Ne ħaŧā ķıldı ola Ǿāleme keyfiyyetde  

4 Leb-i cānāneye ŧolaş da diyü śoĥbetde 

5 Cām-ı śaĥbāyı bugün ortaya almış žürefā 

 

     V 

1 Gösterür ŧurrelerüñ yār çözüp ser-bendüñ 

2 Cān mezedür diyü śunduķda o laǾl-i ķandüñ 

3 Diñlemez pįr-i muġānuñ bu Beyānį pendüñ 

4 Yetürüp bāde-i Ǿaşķ ile Ümįdį kendüñ  

5 Mest olup düşdi bugün ħalķ-ı cihāna rüsvā 

 

 

     6 

  ĠAZEL-i ŞEYĦĮ TAĦMĮS-i BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün MefāǾįlün  

     I 

1 Gedāyem śūretā rāh-ı belāda bį-ser ü bį-pā 

2 Maķām-ı künc-i miĥnet baña oldı mesken-i meǿvā 

3 Görüp şāhāne ŧarzum reşk iderse ŧañ mıdur aǾdā 

4 Şeb-i firķatde ey meh nār-ı dildür şemǾ-i bezm-ārā 

5 Ħayālüñ hemdemüm ħūn-ı sirişküm bāde-i ĥamrā 

 

     II 

1 Gice evc-i semāda görünenler śanma kim aħter 

2 Gözüñ yummaz felek tā śubĥa dek ey meh seni gözler 

3 Ne var  teşrįf ķılsañ böyle olmaz bir müferraĥ yer 

4 Ġamuñ sāķį vü sįnem śadr-ı meclis dįdeler sāġar 

                                                 
  IV/4 cānāneye ŧolaş da diyü śoĥbetde: cānāne ŧolanır  diyü bezm-i meyde ÜD.  

  IV/5 almış: aldı ÜD.  

  V/4 kendüñ: Ǿaķlın ÜD.  
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5 Müheyyādur şeh-i Ǿaşķa yine bir bezm-i bį-hemtā 

 

     III 

1 Yeridür pertev-i ruyūñ çıķa eyvān-ı keyvāne 

2 Münevverdür żiyā-yı Ǿārıżuñ birle bu kāşāne 

3 Muĥaśśal yerde gökde ķılmadı bir mihr-i raħşāne 

4 Düşünce Ǿaks-i ħūrşįd-i cemālüñ bezm-i rindāne  

5a       5 Meh-i tābān-ı evc-i Ǿişret oldı sāġar-ı śaĥbā 

 

     IV 

1 Nice şehler cihānda terk idüp tācını gitmişdür 

2 Yoluñda döne döne Ǿaşķuñ ile işi bitmişdür 

3 Ġamuñla rāst-ı kārın bugün başa iletmişdür 

4 Felek şevķ-i ruħuñla zer külāhuñ kįc-rev itmişdür 

5 Degüldür māh-ı nev farķ-ı felekde görinen cānā 

 

     V 

1 Beyānį dilberānuñ gerçi yoķ bir böyle mümtāzı 

2 Velį ol kebk-i ħoş-reftār durmaz artırur nāzı  

3 Tenezzül eyleyüp gūş itmez avāz-ı ŧabl-bāzı 

4 Hümā gibi ķatı yüksekden eyler oldı pervāzı  

5 Şikār itmekdür ol şeh-bāzı Şeyħį maŧlabu'l- aǾlā 

 

 

     7

 

  ĠAZEL-İ FUŻŪLĮ TAĦMĮS-i BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Gözümüñ merdümi ol ġamze-i mekkāra fidā 

2 Eşkümüñ dürrleri Ǿayn ile ħūn-ħ
v
āra fidā 

3 Cümle tānem var ise eylerüm ol yāre fidā 

                                                 
   7   Abdūlbâki Gölpınarlı , Fuzûlî Dîvânı (FD), İnkılâp Kitabevi, İstanbul, 2005, s.16  , G.15. 
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4 Cānumuñ cevheri ol laǾl-i şeker-bāra fidā 

5 ǾÖmrümüñ ĥāśılı ol şįve-i reftāre fidā 

 

     II 

1 Aña Ǿāşıķ mı dinür kim seve bir cānānı 

2 Dil nedür durmaya Ǿarż eyleye aña ānı 

3 Cāna minnetdür anuñ yolına virmek cānı 

4 Derd çekmiş başum ol ħāl-i siyeh ķurbānı 

5 Tāb görmiş tenüm ol ŧurre-i ŧarrāra fidā 

 

     III 

5b      1 Seg-i kūy[ı] uyumaz nāle-i efġānumdan 

      2 İl degül kendüm uśandum hele ben cānumdan 

      3 Aldı derd [ü] elem ise beni her yanumdan 

      4 Pāre pāre dil-i mecrūĥ-ı perįşānumdan 

      5 Ser-i kūyında yatan her ite bir pāre fidā 

 

     IV 

1 Ġam degül itmese miĥnetde baña dil yardım 

2 O da derde düşe diyüben aña ķorķardum 

3 Dil ü cānla çekişüp gerçi çoġ aldum virdüm 

4 Cān u dil ķaydını çekmekden özüm ķurtardum 

5 Cānı cānāneye virdüm dili dildāra fidā 

 

     V 

1 N'eylesün ya bu Beyānį-i ĥaķįr ü nāçįz 

2 Dem-be-dem çekmede ol yār ise tįġ-i sertįz 

3 Ķorķaram ķatl ide nāgāh o çeşm-i ħūn-rįz 

4 Ey Fużūlį n'ola ger śaķlar isem cān-ı Ǿazįz 

5 Vaķt ola kim ola bir şūħ-ı sitemkāra fidā1 

                                                 

  IV/5 virdüm: etdüm FD. 
  V/4 śaķlar : sahlar FD. 

 1 FD., G.15/3- 4-5 yoktur. 
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     8 

 

  ĠAZEL-İ ĦAYĀLĮ TAĦMĮS-i BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  FeǾūlün 

    I 

1 Cihānda kimse yoķ āzāde aślā 

2 Eger dįvānedür ger merd-i dānā 

3 Degül mi Ǿaşķ-ı Leylā ile rüsvā 

4 Neden bį-ķayd imiş Mecnūn-ı dānā 

5 Ki ķopmış başına bįñ dürlü ġavġā 

 

    II 

1 Benem vādį-i miĥnet içre gümrāh 

2 İder hep ħalķ-ı Ǿālem benden ikrāh 

3 Degül bir kimse hiç ĥālümden agāh 

4 N'ola ķılsam leb-i dildār içün āh 

6a       5 Ķanı Ǿālemde bir bį-dūd ĥelvā 

 

    III 

1 Dilā dįvāne olup düşme ŧāġa 

2 Śalınma seyl-veş her bāġ u rāġa 

3 Ġurūr itme śaķın uyma dimāġa 

4 Dilersen başa çıķmaķ düş ayaġa 

5 Bunuñla başa çıķdı cām-ı śaĥbā 

 

    IV 

1 Meķānum n'ola olsa künc-i vaĥdet 

2 Cihāndan eyledüm fi'l-cümle Ǿuzlet 

3 Hiç itmem kimseye Ǿālemde minnet 

4 Vücūdum mülkidür Ķāf-ı ķanāǾat 

                                                 
   8  Ali Nihat Tarlan, Hayâlî  Dîvânı (HD), Akçağ Yayınları, Ankara,1992, s.89-90, G.3. 

 I/4    dānā :şeydā HD. 

 I/ 5    ķopmış :konmış HD. 
 III/4  Dilersen başa çıķmaķ düş ayaġa: Ayaġa düş dilersen başa çıkmak HD. 
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5 Göñül murġıdur ol Ķāf içre Ǿanķā 

 

    V 

1 Beyānį'nüñ demi ǾĮsā'ya beñzer 

2 Śadefde lüǿlüǿ-i lālāya beñzer 

3 Kelāmı bir dürr-i deryāya beñzer 

4 Ħayālį'nüñ dili deryāya beñzer 

5 Süŧūr-ı şiǾridür emvāc-ı deryā 

 

 

     9

 

  ĠAZEL-İ BĀĶĮ TAĦMĮS-i BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün   FāǾilün 

    I 

1 Yine žulmetden cihān buldı żiyā 

2 Geldi gülşen oldı Ǿālem rūşenā 

3 Siĥrdür ĥaķķā ki bu muǾciz-nümā 

4 Nev-bahār irişdi vü gitdi şitā 

5 Keyfe yuĥyi'l- Ǿarż[a] baǾde mevtihā 

 

    II 

1 Şerĥ idemez āyet-i ĥüsnüñ zebān  

2 Leblerüñden ħaŧŧuñ ey şįrįn-dehān 

6b        3 Sensin Ǿālemde Süleymān-ı zamān 

        4  Olsa ĥükmüñde n'ola ins ile cān 

       5 Mūrlar cüllāba düşmiş gūyiyā 

 

    III 

1 Niçe bir giçsün günüm ālām ile  

2 Raġbet olmazmış cihānda kām ile 

                                                 

     9     Sabahattin Küçük, Bâķî Dîvânı (BD), TDK Yayınları, Ankara, 2005, s.108, G.11. 

 II/4    Olsa ĥükmüñde n'ola ins ile cān: Leblerüñde ħaŧŧuñ ey şįrin-dehen BD. 
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3 Müstecāb imiş duǾā aħşām ile 

4 Yār aġyāra söger düşnām ile 

5 RefǾolur çünkim duǾā ile belā 

 

    IV 

1 Ortaya aldı beni derd [ü] elem 

2 Neye varur ĥālüm āħir bilmezem 

3 Olmada gitdükçe dil pā-māl-i ġam 

4 Dest-i miĥnetden alınmaya yaķam 

5 Ger olursa iki Ǿālem bir yaña 

 

    V 

1 Gör Beyānį ol nigārı n'eyledi 

2 Ĥālüme baķdı vefālar eyledi 

3 Söylemezken döndi baña söyledi 

4 Eşk-i çeşmüm yāre Ǿarż itdüm didi 

5 Bāķiyā maǾlūm oldı mā-cerā 

 

 

     10

 

   ĠAZEL-İ BĀĶĮ TAĦMĮS-i BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

     I 

1 Var ise refǾeylemiş rūyundan ol meh-rū niķāb 

2 Māha düşmiş tāb-ı ruħsārından anuñ ıżŧırāb 

3 Yüzi açılmış ķızarmış gül gibi gitmiş ĥicāb 

4 Şöyle olmış cām-ı Ǿaşķ-ı yārdan mest-i ħarāb 

5 Kendüsin dįvārdan dįvāra urmış āfitāb 

 

                                                 
  III/4   aġyāra söger: aġyārı śavar BD. 
 III/5   RefǾ: DefǾ BD.   //  çünkim: śan kim BD. 

  10  BD., s.113 ,G.20.  

 I/4     mest-i: mest ü BD. 

 II/4     perçinüñ:müşgįnüñ BD 
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     II 

7a      1 Mülk-i ĥüsn içre bugün ey şehr-i yār-ı kām-bįn 

      2 Anlaruñ baśduġı yer Ǿaynı olur naķş-ı nigįn 

      3 Meskenet birle önüñde yer öper āhū-yı Çįn 

      4 Nāfe ķıldı zülf-i pür-çįnüñ görüp ser-ber-zemįn 

      5 Ayaġuñ ŧopraġına miskįnlik itdi müşg-i tāb 

 

     III 

1 Cām-ı meyden Ǿaynı ayrılmaz anuñ leyl ü nehār 

2 Bāde üzre dįde-bānlıķdur aña var ise kār 

3 Gözine  gelmiş anuñ şişüp ķabadursa ne var 

4 Doķunupdur bāde-i gül-gūne çeşm-i rūzgār 

5 Sāġar üzre sanmañuz peydā olur yer yer ĥabāb 

 

     IV 

1 Rāh-ı miĥnetde şehā dil pāy-māl olur yürür 

2 Dest-i cevrüñse bu ben üftādeyi durmaz sürür 

3 Çāre yoķ herkes cihānda başı yazusın görür 

4 Derd-i Ǿaşķuñ Ǿāşıķ-ı miskįni dāǿim öldürür 

5 Mestlik pāyāne irse irişür elbette ħvāb 

 

     V 

1 Ey felek ķılmaķ Beyānį'nün neden baġrını ħūn 

2 Himmetüñ ednāya Ǿālį-ŧabǾı eylersün zebūn 

3 Ŧoġrusı kec-revlük itdüñ n'ola olsañ ser-nigūn 

4 Bāķįya senden ferāġat virdi ey gerdūn-ı dūn 

5 Südde-i devlet-meǿāb-ı pādişāh-ı kām-yāb1 

 

 

                                                 

  II/5 müşg-i tāb: müşg-i nāb BD.  

 IV/ 4     dāǿim: āħir BD. 

 IV/5     irse: yitse BD. 
 1BD. , G.20/4 yoktur. 
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     11

 

  ĠAZEL-İ ǾULVĮ TAĦMĮS-i BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

     I 

1 Cevr-i žulmetden meger kim eylemiş ikrāh dost 

2 Dir yürür mest-i müdām-ı Ǿaşķ olup ol māh dost 

3 Gözleyüp rāh-ı Ħudāyı olmadı gümrāh dost 

4 Ĥalķa-ı źikre girüp devr eyledi nāgāh dost 

5 Ķubbe-i eflāka çıķdı naǾra-ı Allāh dost 

 

     II 

1 Ķaśr-ı cennetdür o ĥurį birle her dem meskenüm 

2 Śaĥn-ı gülzār-ı cināndan gūyiyā sįnem benüm 

3 Sevr-i güllerle müzeyyendür feżā-yı gülşenüm 

4 Şerĥalarla ŧāġlarla doludur cānā tenüm 

7b       5 Nāle ķılsam Ǿālemi ŧutar śadā-yı āh dost 

 

     III 

1 Derd-mend-i ĥālini bilmez gibi ol dilrübā 

2 Böyle žan itdüm żamįrinden anuñ ben ġāliyā 

3 Luŧf ķıl āĥvāl-i derd-i Ǿāşıķı bildür aña 

4 Yā İlāhį yārümi de eyle Ǿaşķa mübtelā 

5 Düşmenüñ buġż-ı  nifāķından ola agāh dost 

 

     IV 

1 Gerçi mirǿāt-ı ruħ-ı dilber leŧāfet gösterür 

2 Bir nažarda Ǿāşıķa biñ dürlü śūret gösterür 

3 Arturur her demde nāzın nice ĥālet gösterür 

4 Geh muĥabbet Ǿarż ider gāhi Ǿadāvet gösterür 

                                                 
  11   İsmail Çetin,  Derzi-zâde Ulvî Hayatı Edebî Şahsiyeti ve Divanının Tenkitli Metni (UD.), 

Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Elazığ, 1993. (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi. ) s.223, G.52. 

  I/4 nagāh:gāh UD.  
  II/4 Şerĥalarla ŧāġlarla doludur cānā tenüm: Daġlar ile şerĥalarla ŧolınur śįnem benüm UD.  

  III/4 yārimi de eyle Ǿaşķa mübtelā: mübtelā ķıl Ǿaşķ-ı yāre ola kim UD. 
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5 Ol perį olur bizümle gāh düşmen gāh dost 

 

     V 

1 Śayd olursun ey Beyānį ĥable dāmından śaķın 

2 Ġaflet üzre olma aǾdā intiķāmından śaķın 

3 Zehr-i mār-ālūd olan şįrįn kelāmından śaķın 

4 Keşf-i rāz itme Ǿadūnuñ iltiyāmından śaķın 

5 ǾUlvi'yā olmaz bilürsün düşmen-i bed-ħvāh dost 

 

 

     12 

   ĠAZEL-İ FİRĀĶĮ TAĦMĮS-i BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

     I 

1 Bu dehrüñ kişt-zārın ĥāśılı sildüñ süpürdüñ ŧut 

2 Zamānuñda ķamu dünyāya ĥükm itdüñ buyurduñ ŧut 

3 Emįrāne saǾādet taħtına geçdüñ oturduñ ŧut 

4 Cihāna şāh olup cān-ı cihān durduķça durduñ ŧut 

5 Fenā mülkine Şeddādį binā bünyāduñ urduñ ŧut 

 

     II 

1 Gözetle kārbānı ki śaķın ayrılma maĥmilden 

2 Gözün ħ
v
āb olmasun cehd it götürgil ġafleti dilden 

3 Elüñ ile zād-ı rāhuñ ĥażır it fayda yoķ ilden
1
 

4 Göçersen kūs-i rıĥlet çalınur bir gün bu menzilden 

5 Otāġuñ pādişāhum lāle-veş śaĥrāda ķurduñ ŧut 

 

     III 

1 Ķanı n'oldı cihānuñ Ħusrev-i Dārā vü Ħāķānį 

2 Yele virdi ŧaġıdup ŧumŧuraķ-ı ŧāķ-ı eyvānı 

8a       3 Ŧutalum ins ü cine eyledüñ ĥükm ile fermānı 

                                                 
 

1
 yoķ fayda :fayda yoķ (vezin gereği   düzeltidi.)  
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       4 Vücūd-iķliminüñ farżā ki olmışsun Süleymānı 

       5 ǾAdem deryāsına ol salŧanat mihrin düşürdüñ ŧut 

 

     IV 

1 Śaķın dünyāyı śanma cāy-ı raĥatdur benüm Ǿömrüm 

2 Bu bir ħār ile ŧolmış rāh-ı miĥnetdür benüm Ǿömrüm 

3 Buña meyl eyleyen Ǿālemde Ǿavretdür benüm Ǿömrüm 

4 Ķonaġun Ǿāķıbet bāġ-ı ferāġatdür benüm Ǿömrüm 

5 Śabā gibi esüp her yaña yayılduñ yüpürdüñ ŧut 

 

     V 

1 Olup Mecnūn gezme vādį-i ĥayretde Ser-gerdān 

2 Ķılur her bir śaçı Leylā hevāsı aķluñı tālān 

3 Gider mestāne vażǾı sāķiyā bāķį degül devrān 

4 Olursun cürǾa-veş yārin ya bir gün ħāk ile yeksān 

5 Bugün cān bezmine irdüñ śafā cāmını sürdüñ ŧut 

 

     VI 

1 Bu śayd-gāh ĥasįdinle n'idersin  aldanup ķalup 

2 Ya deşt-i kūh-ı Ķāfı Ĥamza-āsā ŧurma ŧolanup 

3 Yaħūd Ǿanķā-śıfat  ķahruñla dehre pençeler śalup 

4 Murāduñca bu Ǿālem murġ-ı zārından şikār alup 

5 Şehā- bāzū-yı devletden niçe şeh-bāz uçurduñ ŧut 

 

     VII 

1 Çekilmedin Beyānį gibi ŧurma ol yola ĥāżır 

2 Perįşān olma fikr it var iken cemǾiyyet-i ħāŧır 

3 Bilürsen bunı ķalmaz bunda ne müǿmin ne ħod-kāfir 

4 Götürür bezm-i keŝretden ayaġı her kişi āħir 

5 Firāķį bir el öñde Ǿālem-i vaĥdetde yürürdüñ ŧut 
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     13

  

  ĠAZEL-İ RAĤMĮ TAĦMĮS-i BEYĀNĮ 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

     I 

1 Çün gül-āb ile bulur ruħsār-ı canān terbiyet 

2 Güllere virdi ŧarāvet berg-i bārān terbiyet 

3 Zülf-i dildārı iderse şāne her ān terbiyet 

4 Ĥüsn-i yāri çün ķılur zülf-i perįşān terbiyet 

5 Bāġ-ı cennetde ider güyā ki rıđvān terbiyet 

 

     II 

8b       1 Pūte-i Ǿaşķ içre zer gibi tenüm ķāl eyleyen 

       2 Tāb-ı mihr-i rūyudur göñlümi ħoş ĥāl eyleyen 

        3 Başa iletmez işin bu yolda ihmāl eyleyen 

                 4  ǾAşķdur āşıķları cānāne įśāl eyleyen 

       5 Pįrden bulmış durur erbāb-ı Ǿirfān terbiyet 

 

     III 

1 Her ķaçan kim Ǿarż-ı ruħsār eyleye ol gül-Ǿizār 

2 ǾĀşıķ-ı şūrįdesin eyler perįşān rūzgār 

3 Rūyına ŧaġıtsa ger sünbüllerini vechi vār 

4 Zülf-i Ǿanber-bār ile śūret bulur Ǿaşķ-ı nigār 

5 Bāġ-bāndan nitekim bulur gülistān terbiyet 

 

     IV 

1 Bu durur lāyıķ olan Ǿālemde merd-i āķıl ile 

2 Ķul olur bir mürşid-i pākįze-ŧıynet kām ile 

3 Olsa bį-rehber kişi uġrar ŧarįķ-i müşkile 

4 Pįr-perver olmasa sālik irişmez menzile 

5 Behre bulmaz atadan almasa oġlan terbiyet 

 

                                                 
  13  Mustafa Erdoğan, Bursalı Rahmî ve Dîvânı  (BRD), Kırşehir, 2011, (KTB Yayınları, e-

kitap.kulturturizm.gov.tr/TR, 78364/bursalı-rahmi-divani.html, erişim tarih: 03.10.2016),  BRD'nda bulunamadı.  
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     V 

1 Şād olup gülmez Beyānį dāǿimā ġam-gįn olur 

2 Ekŝeri şāǾirlerüñ bir vech ile miskįn olur 

3 Bulsa raġbet her biri śūret-gerān-ı Çįn olur 

4 ŞiǾr-i Raĥmį iltifāt-ı şāh ile zengin olur 

5 Güllerin bāġuñ ķılur mihr-i dıraħşān terbiyet 

 

 

     14 

   ĠAZEL-İ FEVRĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

     I 

1 Ħıżr bil her gördügin şaħśı dilā ǾĮsā gözet 

2 Kendüñi başdan ayaġa belki ħāk-i pā gözet 

3 Dimezem ben saña kim var zįr ile bālā gözet 

4 Kendü miķdārında ey dil herkesi aǾlā gözet 

5 Źerreyi mihr-i münevver ķaŧreyi deryā gözet 

 

     II 

1 Şāh-ı dehr olmış kimi başına giymiş tāc-ı zer 

2 Kimi pā-māl-i reh-i derd ü belā olup gezer 

3 Böyledür āyįn-i kec-reftār-ı çarħ-ı nažar 

4 ǾĀķil iseñ kimseye itme ĥaķāretle nažar 

9a       5 Śırçayı gevher bil ey dil serçeyi Ǿanķā gözet 

 

     III 

1 Ŧālib ol cān ile kesb-i maǾrifet ķıl ey göñül 

2 Gün gibi yerüñ ǾUŧārid menzilet ķıl ey göñül 

3 Meskenüñ saǾy eyle kūy-ı meskenet ķıl ey göñül 

4 Ķalb Beytullāh'dur mevhibet ķıl ey göñül 

5 Mertebeñ bįñ mertebe eflākdan bālā gözet 
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     IV 

1 Gökte her bir encümi mihr-i dıraħşān egleyüp 

2 Yerde her bir ķaŧre-i nāçįzi Ǿummān egleyüp 

3 Her bir ehl-i derdi Eflāŧūn-ı Loķmān egleyüp 

4 Merd iseñ merdāne baķ mūr-ı Süleymān egleyüp 

5 ǾĀķil iseñ her gedā-yı bį-kesi Dārā gözet 

 

     V 

1 Aç olup olma gözi aç açup el ķılma recā 

2 Kimseye rızķı Beyānį virmez illā kim Ħudā 

3 Öl diril bu yolda “ķūt-ı lā-yemūt” idin ġıdā 

4 ǾAşķ içinde "kenzü'l-lā-yefnā" dilersen Fevrįyā 

5 Her neye olsa ķanāǾat eyle istiġnā gözet 

 

 

     15 

   ĠAZEL-İ MEŞĶĮ TAĦMĮS-i BEYĀNĮ 

  MefǾūlü MefāǾįlü MefāǾįlü FeǾūlün 

     I 

1 ŻaǾf ile riyāżetde tenüñ miŝl-i giyāh it 

2 Ne meyl-i cihān ne heves-i manśıb-ı cāh it 

3 Her demde ümįd-i kerem-i luŧf-ı İlāh it 

4 Sür ħāk-i der-i yāre yüzüñ derd ile āh it 

5 Yüz yerde niyāz ile ŧurup ħiźmet-i şāh it 

 

     II 

1 Nā-būd oluben birkese göstermeyi gör ser 

2 Dünyāyı ararlarsa da diķķatle ser-ā-ser 

9b       3 Tā vara Ǿadem mülkine dek yoķlana yer yer 

       4 Bulmaya seni ġuśśa vü ġam bir niçe yıllar 

       5 Var kūşe-i meyhāneyi kendüñe penāh it 
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     III 

      1 Yoķdur çü bilürsün o şehüñ luŧfına hiç ĥad 

      2 Ŧutmaz ebedā himmeti seyli o kevn-i sed 

       3 Belki kereminden śala sāye o sehį ķad 

      4 O lāle-Ǿiźār ide nažar ĥālüñe şāyed 

      5 Al ile yeşil cismüñi pür-ŧāġ-ı siyāh it 

 

     IV 

1 Žāhirde ölen ħod yine dünyāda dirilmez 

2 Yol ehli olan bil ki ŧarįķinden ayrılmaz 

3 Ķalķ ŧur yuķarı yatmaġ ile yola girilmez 

4 Oturmaġ ile menzil-i maķśūda irilmez 

5 Ey ŧālib-i Ĥaķ var özüñi sālik-i rāh it 

 

     V 

1 N'eyler bu Beyānį ķulunuñ ķatline tedbįr 

2 Zaħmetle neden çekmek aña ħançer ü yā tįr 

3 Sehm-i müjeñ itmişken anuñ cānına teǿŝįr 

4 Lāzım degül öldürmek içün Meşķį şimşįr 

5 Bir kerre hemān gūşe-i çeşmüñle nigāh it 

 

 

 

     16 

  ĠAZEL-İ KĀMĮ TAĦMĮS-i BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

     I 

1 Dil-i pür-iştiyāķı kendüñe luŧfuñla müştāķ it 

2 Dimem saña beni gel mālik-i emlāk [u] erzāķ it 

3 Yoluñda durmuşam öldür gerekse ŧāķatüm ŧāķ it 

4 Yeter şimşįr-i hicrān ile ey şeh ķaŧl-i Ǿuşşāķ it 

5 Benümde ķaydumı gör zümre-i Ǿuşşāķa ilĥāķ it 



80 

 

 

 

  

     II 

10a       1 Felek gibi benüm kec-revlük ile devri terk eyle 

        2 Hele luŧf it bu bed-āyįni bu bed-ŧavrı terk eyle 

       3 Cefā-yı fevri eylerseñde bāri fevri terk eyle 

       4 Degüldür resm-i ħūbı gel cefā vü cevri terk eyle 

       5 Yüri var ĥüsn-i ħulķa mālik ol tebdįl-i aħlāķ it 

 

     III   

1 Bu ben üftādeñi luŧf it düşürme sāye-veş ħāke 

2 Çıķardum iltifātuñ olsa ey meh evc-i eflāka 

3 Ġarįb ü nā-tüvānum śalmagıl rāh-ı ħaŧar-nāke 

4 Elifler çek hevā-yı ķāmetüñle sįne-i çāke 

5 Bu şöhretle beni mümtāz idüp meşhūr-ı afāķ it 

 

     IV 

1 Dil-i nālānumuñ bülbül gibi zār itme der-kārı 

2 Vefā ħod eylemezseñ al fiġānum gūşuña bāri 

3 Gidergil gülşen-i kūyuñdan ey gül her ħas u ħārı 

4 Ya gülzār-ı viśāle lāyıķ eyle Ǿāşıķ-ı zārı 

5 Ne künc-i ġamda anı āteş-i hicrüñle iĥrāķ it 

 

     V 

1 Beyānį gülşen-i kūyuñdan oldı bülbül-i gūyā 

2 Anuñ hiç nālesin gūş eylemezsin ey gül-i raǾnā 

3 Ķıramaz ķahr idersin bāri luŧf it aña aĥyānā 

4 Ya bend eyle ser-i zülfüñle Kāmį bendeñi cānā 

5 Yaħud vir göñlini çāh-ı zeneħdānından ıŧlāķ it 
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     17

 

  ĠAZEL-İ ŹEYNEB ĦĀTŪN TAĦMĮS-i BEYĀNĮ 

  MefǾūlü  FāǾilātü  MefāǾįlü  FāǾilün 

     I    

1 Ey meh felekde yine bugün  gibi yer it 

2 ǾArż-ı cemāl idüp ķuluñı luŧfa mažhar it 

3 Mihr ruħuñla pertev-i ħurşįdi bį-fer it 

4 Keşf it niķābuñı yeri gögi münevver it 

10b       5 Bu Ǿālem-i Ǿanāśırı firdevs-i enver it 

 

     II 

1 Reşk-i lebüñ hicāba düşürmişdür ey peri 

2 Žulmet olursa āb-ı ĥayvānuñ n'ola yeri
1
 

3 Yoķ źerre deñlü gerçi dehānuñda söz yeri 

4 Depret lebüñi cūşa getür ĥavż-ı Kevŝeri 

5 ǾAnber śaçuñı çöz bu cihānı muǾaŧŧar it 

 

     III 

1 Sensin bugün memālik-i ĥüsn içre şehr-yār 

2 Bilüp yoluñda ħiźmetüñ itmekde rūzgār 

3 Bulsañ felekde n'ola Süleymañ gibi vaķār 

4  Ħaŧŧuñ berāt yazdı śabāya didigi var 

5 Mülk-i Ħoten'le kişver-i Çįn'i mûsâħħar it 

 

     IV 

1 Bu źāl-ı dehrüñ āline aldanma ey ĥabįb 

2 İltür
2
 śuya śusuz götürür ādamı bu şįb 

3 Śanma ölümlü ħastaya dermañ ider ŧabįb 

                                                 

   17  Rıdvan Canım, a.g.e., s.289.   
 1 Bu mısra vezne uymamaktadır.  

 III/4  var: tiz,  a.g.e.,  s.289 
 III/5 Mülk-i Ħoten'le kişver-i Çįn'i : Var mülket-i Hıta ile Çin'i. ,  a.g.e.,  s.289. 

 2 Vezin gereği "iletür" fiili "iltür" şeklinde okundu.  
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4 Āb-ı ĥayāt olmıyıcaķ ey göñül naśįb 

5 Biñ kez gerekse žulmete seyr-i Sikender it 

 

     V 

1 Ħoş-bū olup açıl yüri verd-i çemen gibi 

2 Āzürde-ħāŧır olma Beyānį diken gibi 

3 Baş yarar ol cihānda hemān kūh-ken gibi 

4 Źeyneb ķo meyli zįnet-i dünyāya zen gibi 

5 Merdāne-vār sāde-dil ol terk-i zįver it 

 

 

           18

 

        NAŽĮRE-İ LAŦĮFĮ 

  MefǾūlü  FāǾilātü  MefāǾįlü  FāǾilün 

      I 

1 Ey ĥūr meclisi yine Firdevs-i enver it 

 Şįrįn lebüñle sāġarumuz cām-ı kevser it 

 

     II 

2 Göñlin gibi ķarañu ise śūfį ħalvetüñ 

Ķandįl-i cām-ı meyden añı gel münevver it 

 

     III 

3 ǾAşķ āteşini Ǿūd-śıfat  śal derūnuña 

 ǾĀlem dimāġını nefesüñden muǾaŧŧar it 

 

     IV 

4 Dergāh-ı yāre eyler iseñ ey śabā-güźer 

 Biz bendeden o ĥażrete vāfir duǾālar it 

 

                                                 
 IV/4  ey göñül naśįb: kısmet ey göñül , a.g.e.,  s.289.  

 IV/5 Biñ kez gerekse žulmete: Biñ yıl gerekse Hızr'la, ,  a.g.e.,  s.289. 

   18   10

b
 'de der-kenâr. 
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     V 

5 Gel ey Laŧįfį defterüñi dürmeden felek 

Dįvāne olma şiǾrüñi dįvān-ı defter it 

 

 

     19

 

   ĠAZEL-İ ĦAYĀLĮ TAĦMĮS-i BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

     I 

1 Dostlar ol server-i ħubān elinden el-ġıyāŝ 

       2 Rāh-ı ġamda miĥnet-i hicrān elinden el-ġıyāŝ 

11a       3 Pāy-mālüm ħāśıl-ı devrān elinden el-ġıyāŝ 

       4 Öpmeye el virmez ol cānān elinden el-ġıyāŝ 

       5 Žulm elin uzatdı ol fettān elinden el-ġıyāŝ 

 

     II 

       1 Çūp olup eşküm yañadan varlıġum gitdi sile 

2 Gülşen-i Ǿālemde Ǿömrüm ĥāśılın virdüm yele 

3 Degme bir derd ü belāya ķāǿil olurdum hele 

4 Sāye-veş ķaldum ayakda raĥm idüp almaz ele 

5 Ol ķıyāmet serv- ķadd cānān elinden el-ġıyāŝ 

 

     III 

1 Baña ol şeh ki Ǿaceb žulm-i firāvān eyledi 

2 Ħāŧırum cemǾiyyetin bozdı perįşān eyledi 

3 Göñlümüñ şehrini hep ālān u tālān eyledi 

4 Žulm eliyle yıķdı dil mülküni virān eyledi 

5 El-ġıyāŝ ol žulm[ü] çoķ ħūbān elinden el-ġıyāŝ 

                                                 
  19  HD.,  s.101. ,G.36.  

 I/4    virmez:virmedi HD. 

 II/4     ele:elim HD. 

 III/4     ħūbān: fettān HD. 
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     IV 

1 Gönlümüñ mülküni żabŧ itdi o şāhum bekledi 

2 Bį-hesāb Ǿāşıķlarından ben ķulunı yegledi 

3 Göz göreben ķara yazılıya āħir n'eyledi 

4 Ħāme ile el bir idüp rāzumı fāş eyledi 

5 İki yüzlü defter-i dįvān elinden el-ġıyāŝ 

 

     V 

1 Yüz çevirdi baķmaz oldı yār ise benden yaña 

2 Şimdiden girü Beyānį ĥālimüz bilmem n'ola 

3 Çāre ķalmadı nice taķdįm idüm hālüm aña 

4 Aġlamaķdan dįde elden çıķdı el virmez baña 

5 Ey Ħayālį ol gül-i ħandān elinden el-ġıyāŝ 

 

 

 

     20 

   ĠAZEL-İ ĦUSREV TAĦMĮS-i BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

     I 

11b        1 Terk idersem sanǾat-ı Ǿaşķı bir āħer kār güc 

        2 Ĥālüm ise ol cefākārumdan istifsār güc 

        3 Śaķlayup göñlümde eylersem ġamum inkār güc 

        4 Yāre derdüm anmasam dirdüm velį ižhār güc 

        5 Göz göre kişi günāhuñ eylemek iķrār güc 

 

     II 

1 Sālik-i rāh-ı muĥabbet ĥāśılı bilmez riyā 

2 Merd olan sālūs ŧāǾat-bįne olmaz āşinā 

3 Bįñ naśiĥat eyleseñ hiç bir uyar yoķdur saña 

4 Cidd idüp Ǿuşşāķa teklif itme zühdüñ zāhidā 

5 Çün buyurmadı bilürsin kimseye Cebbār güc 
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     III 

1 Dil ezelden mübtelā-yı miĥnet-i hicrān idi 

2 Vādį-i rāh-ı belā-yı ġamda sergerdān idi 

3 Gerçi gülmem aġlamam merdüm benüm yeksān idi 

4 Aġlamak firķatde aǾdā gülmese āsān idi 

5 Cevr-i cānān neydi ammā ŧaǾne-i aġyār güc 

 

     IV 

1 Ħoş gelür mi āşıķuñ bu ħāŧır-ı ġam-nākine 

2 Yār ola ol ġonca-fem dehrüñ ħas u ħāşākine 

3 Ol ġazāl el virmez iken Ǿālemüñ çālākine 

4 Avlayup ol seg iletmiş ħāne-i nā-pākine 

5 Çün işitdüm gice yāre eylemiş iġbār güc 

 

     V 

1 Var mı bir dem ki Beyānį gözlerüm pür-nem degül 

2 Bį-ġam olan gerçi Ǿālemde benį Ādem degül 

3 Yoķ durur nuŧķa mecālüm ħāŧırum ħurrem degül 

4 Dūn baķsa nažmuma Ħusrev edānį ġam degül 

5 Her kişinüñ muķteżāsınca dimek eşǾār güc 

 

 

     21

 

 12a  ĠAZEL-İ BĀĶĮ TAĦMĮS-i BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Ŧolanur bezmi iver görmege cānānı ķadeĥ 

2 Bir ayaķla bitürür bįñ bir işi ānı ķadeĥ 

3 Olsa meclisde tehį virmez iken şānı ķadeĥ 

4 Pür olup devr idicek meclis-i mestānı ķadeĥ 

5 Çarħ olur ĥalķa-ı rindān meh-i tābānı ķadeĥ 

                                                 
  21  BD., s.120, G. 32. 
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     II 

1 Düşüp ayaġına herkes yüz urup bende iken 

2 Ŧutup el üzre anı bende-i efgende iken 

3 Mihr-i Ǿālem gibi devr içre fürūzānda iken 

4 Felek-i Ǿişrete bir aħter-i ferħunde iken 

5 Yine Mirrįħ-śıfat  durma döker ķanı ķadeĥ 

 

     III 

1 Ehl-i śoĥbet ki biri birine yār olmışdur 

2 Çįn ü Maçįne bedel özge diyār olmışdur 

3 Zerde-i śu mı sızar cümlesi var olmışdur 

4 Meclis-i mey ki bedenlerle ĥiśār olmışdur 

5 Şehr-i Ǿişretdür anuñ āfet-i devrānı ķadeĥ 

 

     IV 

1 Śūfį ser-ĥalķa-ı źikrüm dir o ki serseridür 

2 Añma luŧf it añı ol dāǿirelerden beridür 

3 Ħaylice ince ħayālāt ü nezāket yeridür 

4 Devr-i meclis ki śafā cāmiǾinüñ çenberidür 

5 Āb-ı rengįn ile ķandįl-i fürūzānı ķadeĥ 

 

     V 

1 Cem geçinse n'ola her demde Beyānį sāķį 

2 Aldı taħt-ı yedine bezm-i mey-i Ǿuşşāķı 

3 ŞuǾle-i şavķ ŧutupdur dükeli āfāķı 

4 Yaraşur ĥalķa-ı rindāna disem ey Bāķį 

5 Ħātem-i Cemdür anuñ laǾl-i Bedeħşānı ķadeĥ 

 

 

 

 

                                                 
  II/4  durma:ŧurma BD. 
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     22 

12b  ĠAZEL-İ SEMǾĮ TAĦMĮS-i BEYĀNĮ 

  MefǾūlü   FāǾįlātü   MefāǾįlü  FāǾilün 

     I 

1 Žan itme mihri ķapladı ey meh seĥāb-ı sürħ 

2 Reşk-i ruħuñla çekdi yüzine niķāb-ı sürħ 

3 Ġam āteşiyle baġrum olupdur kebāb-ı sürħ 

4 Ħūn-ı sirişk-i dįdedür ey dil şarāb-ı sürħ 

5 İki gözüm bį-Ǿaynihi anda ĥabāb-ı sürħ 

 

     II 

1 Var ĥışmı bendesine o şāhuñ ķarįnede 

2 Lāyıķ mıdur efendisi ķuluna kįn ide 

3 Oldı sütūn-ı āh müretteb ħazinede 

4 Ġam ħaymesini ķurmaķ içün deşt-i sįnede 

5 Çeşm-i yaşı ŧaraf ŧaraf oldı ŧınab-ı sürħ 

 

     III 

1 Cānā taķayyüd eylemedüñ seyr-i bāġ ile 

2 Gözler yoluñı nergis ü gül göz ķulaġ ile 

3 Abdāluñ oldı ķapuña geldi çerāġ ile 

4 Āşıķlaruñ ki cismini zeyn itdi ŧāġ ile 

5 Egnine giydi her biri güyā ŝiyāb-ı sürħ 

 

     IV 

1 Gördi meger çemende bugün vech-i aĥsenüñ 

2 Yüzi ķızardı ħaclet ile verd-i gülşenüñ 

3 Āfāķa śaldı nūr-ı żıyā rūy-ı rūşenüñ 

4 Tāb-ı cemāl-i enverüñi göreli senüñ 

5 Şermendelükde oldı şehā āfitāb-ı sürħ 
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     V 

1 Ķan aġlasam güler baña her dem o bį-vefā 

2 Rengįn-ter degül mi Beyānį bu mācerā 

3 TaǾbįre gelmez anı nice şerĥ idem saña 

4 Hicrān şebinde bu dil-i pür-ħūn Semǿiyā 

5 Oldı ħayāl-i dilbere bir cām-ı ħvāb-ı sürħ 

 

 

     23

 

13a  ĠAZEL-İ ĶABŪLĮ TAĦMĮS-i BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

     I 

1 Dest-i ķudret yapmış ol bir sįmi yazu ķoymış ad 

2 Nār-ı Ǿanber-fāmına zülf-i semen-bū ķoymış ad 

3 Dāne bekler virmiş aña ħāl-i Hindū ķoymış ad 

4 Ol ki māha nūr tevcįb eylemiş rū ķoymış ad 

5 Nūrįden bir nūn peydā ķılmış ebrū ķoymış ad 

 

     II 

1 ŞuǾle-i billūr mıdur berķ uran yā āķ gümüş 

2 Gör ne sanǾat ħarc olunmışdur ki gözler görmemiş 

3 Az olur bir böylece pakįze rūşen gösteriş 

4 ŞemǾ-i kāfūrį fürūzān eyleyüp gerden dimiş 

5 Ĥalķa-ı dūd-ı siyāh-ı şemǾe gįsū ķoymış ad 

 

     III 

1 Var mıdur ol dilrübā gibi bugün nāzük güzel 

2 Kim ola şāyeste-i medĥ-i sezā-var-ı ġazel 

                                                 
  23  Mustafa Erdoğan, Kabûlî İbrahim Efendi, Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı -İnceleme-
Tenkitli Metin- Dizin- (KD.), Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2008. (Yayımlanmamış 

Doktora Tezi), s.552-53 , G.44.  

 I/4  nūr tevcįh eylemiş: nūr u fer tevcįh idüp KD.  
  I/5  nūrįden: nūrdan KD. 

 II/4  eyleyüp: eylemiş KD.  
   III/4  sįmden bir levĥ: bir mücellā levĥa KD.  
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3 Naķşınuñ ĥayrānı Mānį ħaŧŧı yāķūta bedel 

4 Sįmden bir levĥ taśvįr etmiş üstād-ı ezel    

5 Rişteler taĥrįr idüp eŧrafına mū ķoymış ad 

 

     IV 

1 CemǾ olup her bir yere sertāç-ı üstādān-ı ķuds 

2 Ŧāǿir-i evc-i hümā pervāz-ı şehbāzān-ı ķuds 

3 Mālik-i naķş-ı süver ĥall-kār-ı naķķāşān-ı ķuds 

4 Çehre-pervāz-ı taśāvvįr-i Nigāristān-ı ķuds 

5 Bir cemāl ārāyiş itmiş rūy-ı nįgū ķoymış ad 

 

     V 

1 Evvel ü āħir Beyānį çün odur Ĥayy vü Ķadįm 

2 Şerĥ olınmaz hiç dil ile ķudret  Allāhu'l-Ǿažįm 

3 Luŧfunuñ dārü’ş- şifāsından bulur śıĥĥat saķįm 

4 Noķŧa deñlü nuŧfeyi nuŧķa getürmiş ol Ĥakįm 

5 Ĥikmeti gör kim Ķabūlį-i suħan-gū ķoymış ad1 

 

 

     24 

13b   ĠAZEL-İ YAĤYĀ TAĦMĮS-i BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

     I 

1 Ħ
v
ān-ı luŧfuñ birle sįrüz bize gelmez nān leźįź 

2 İştihā olsa meŝeldür dirler olur nān leźįź 

3 Vuślat-ı yārüm gelür gerçi baña her ān leźįź 

4 ǾĀşıķa firķat zamānında gelür cānān leźįź 

5 Cān virirken derd-mend insāna gelür cān leźįź 

 

 

                                                 
   IV/4 pervāz: perdāz KD. 
  IV/5  bir cemāl ārāyiş itmiş rūy-ı nįgū ķoymış ad: Sāde bir peyker güşāyiş eylemiş rū ķoymış ad. KD. 

 1KD.,  G.44/3-4 yoktur.   
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     II 

1 Bir gümüş āyinedür güyā ki yārüñ sįnesi 

2 Ħoş śafā kesb eyler ey dil Ǿāşıķ-ı direnesi 

3 Maĥv olur andan gider jengār-ı kibr ü kįnesi 

4 Ŧolsa taśvįr-i nigār ile göñül āyinesi 

5 Vuślat Ǿuşşāķa acı görinür hicrān leźįź 

 

     III 

1 Asitān miyār olursa n'ola her dem meskenüm 

2 Ħāk-i pāyüñ kuĥl iderse ger bu çeşm-i rūşenüm 

3 ŦaǾam itse itlerine iş bu cān ile tenüm 

4 İştiyāķum var kilāb-ı kūy-ı dildāra benüm 

5 ǾĀlem-i ġurbetde olur ādeme yārān leźįź 

 

     IV 

1 Bañā ol yār-ı cefā-pįşe neler itdi neler 

2 Tįr-i müjgān ile ķaddüm baġlayup baġrum deler 

3 Dostlar bu ben ĥaķįrüñ ĥāline itler güler 

4 Yāre ķarşu aġlaşursa yaraşur üftādeler 

5 Kim olur gül vaķti irse Ǿāleme bārān leźįź 

 

     V 

1 ǾAşķ-ı yār ile Beyānį bilmezem ĥālüm n'olur 

2 Gerçi kim herkes meŝeldür dirler itdügin bulur 

3 Bunca yıldur āteş-i Ǿaşķuñla yanup yaķılur 

4 Dostum Yaĥyā’ya ķapuñda vefā ķıl kim olur 

5 Derd-mend-i Ǿāşıķ-ı dermāndeye dermān leźįź 
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14a  ĠAZEL-İ ŚIDĶĮ TAĦMĮS-i BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

     I 

1 Ħaste-i derd-i firāķ-ı yār olup leyl ü nehār 

2 Pes nedendür pister-i miĥnetde çekmek intižār 

3 Yoķ yere idüp Ǿilāc olma iken perhįz kār 

4 Öldüñ ey dil ġam yemekden iç şarāb-ı ħoş güvār 

5 Śıĥĥat içün ol devā-yı maĥż içmekde ne var 

 

     II 

1 Sāķiyā keyfiyyet-i ĥāl-i meyi bilmez Ǿavām 

2 Al ele ķoma ayaķda ķalmasun ķıl iĥtirām 

3 Yunmayup göz ġuśśadan uyħu yüzin itmiş ĥarām 

4 Baña baķup acımış çeşm-i ĥabāb ile müdām 

5 Döne döne cām-ı mey bezm içre aġlar bį-ķarār 

 

     III 

1 Yāre didüm gül gibi var başum üstünde yerüñ 

2 Tūtiyā iderse çeşmüm yaraşur ħāk-i derüñ  

3 Jāledür dendān degül içinde yā verd-i terüñ 

4 Nā-şiküfte ġoncadur var ise aġzı dilberüñ 

5 Būse laǾle ķāǿil olmaz eyledüm zār-ı hezār 

 

     IV 

1 Ķıldı sevdā-yı ser-i zülfi perįşān sünbüli 

2 Ħāl-i raġbetden düşürdi Hind elinde fülfüli 

3 Ķodı bezm içre ayaķlarda leb-i laǾl-i müli 

4 Bülbül ile bülbülüñ bu ġulġul ile ġulġuli 

5 Gülleri pejmürde ķıldı muŧribi gūyā vü zār 

 

 



92 

 

 

 

  

     V 

1 Gerçi cevri ol şehüñ eksik degül her āyine 

2 Bį-vefālarda selām olsun anuñ āyinine 

3 Ben cefā-keş-Ǿāşıķ[a] bilsem ki cānā kįni ne 

4 Cism-i cāna ŧįġ-i ġamzeñ yāralar urdı yine 

5 ǾAķl-ı fikrüm eyledi tātār-ı zülfüñ tār-ı mār 

 

     VI 

14b        1 Niçe gündür görmedüm ol yār-i rūy-ı mehveşi 

       2 Gözlerimüñ cūy-bār olup n'ola aķsa yaşı 

       3 Ŧutalum bir kez kinār itdüñ o serv-i serkeşi 

       4 Bu vücūdum ħırmanına düşdi hicrān āteşi 

        5 Berk-i Ǿömrüm sū-be-sū ŧaġıtdı dest-i rūzgār 

 

     VII 

1 Yāriden gelse Beyānį her cefā virür śafā 

2 Yā nedür aġyār elinden çekdügüm derd ü belā 

3 Kārı dest-i žulm ile ħāŧır-şikenlükdür baña 

4 Şįşesini göñlümüñ śındurmaķ ister Śıdķıyā 

5 Seng-i ŧaǾnı ŧurmaz atar ol ĥasūd-ı nā-bekār 

 

 

     26

 

   ĠAZEL-İ ǾULVĮ TAĦMĮS-i BEYĀNĮ 

  MefǾūlü   FāǾįlātü   MefāǾįlü  FāǾilün 

     I 

1 Açıl śafā-yı ķalb ile ey şūħ-ı gülǾizār 

2 Āyine-i dilüñde neden böyle inkisār 

3 Ħaŧŧ geldi diyü ħāŧıruña irmesün ġubār 

4 Ħoş yaraşur cemālüñe bu ħaŧŧ-ı müşg-bār 

                                                 
  


 26    UD., s.280-81, G. 153. 

  II/5 büyürdi: baturdı UD.  
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5 Āment-i billeźi ħalķu'l-leyl ü en-nehār 

 

     II 

1 Eşküm ki dem-be-dem ser-i kūyūñda cārįdür 

2 Güyā ki Ǿaynı bāġ-ı cinān cūy-bārįdür 

3 Nevreste ħaŧŧ ki bāġ-ı ruħuñ sebze-zārįdür 

4 Ĥüsnüñ zamānınuñ meger evvel bahārıdur 

5 Yer yer büyürdi tāze-çemen śunǾ-ı gerd-kār1 

 

     III 

1 Yoķdur bu ĥüsn ile saña beñzer begüm güzel 

2 Ĥüsn-i edā yerinde kelāmuñsa bį-bedel 

3 Duydum uśūlini ne imiş itdügi Ǿamel 

4 Devr-i ruħuñda ey śanem üstād-ı Lem-yezel 

5 Bir ħūb śūret baġladı ādı benefşe-zār 

 

     IV 

15a        1 Şān-ı şerįfi Ǿālį durur ĥadd-ı źātınuñ 

       2 Müştāķıdur felekde melekler śıfatınuñ 

       3    ǾUnvānı ĥüsn-i ħaŧŧ iledür münşeǿātınuñ 

       4 Zerd olduġı bu kim ħaŧŧ-ı ĥüsn-i berātınuñ 

       5 Ŧuġrā-yı zer-nişānladur ĥükme iǾtibār 

 

     V 

1 ǾĀlemde Ǿilm-i Ǿaşķa bulunmazdur intihā 

2 Yoķ dersen Ǿaşķı başa çıķarmış Beyānįyā 

3 Keşf oldı aña ezber oķur gerçi śūretā 

4 ǾUlvį çü gördi muśĥaf-ı ĥüsnüñde ħaŧŧ şehā 

5 SebǾ-ü'l-meŝāni remzini fehm itse vechį-vār 

                                                 
 III/5 śūret : naķş / ādı:nāmı UD. 
 1 UD., G.153/2-4 yer değiştirmiştir.  
 IV/4 ĥüsn-i berātınuñ: ĥüsnüñ  berātuña UD. 
 V/4 şehā: ħaŧŧuñı UD. 
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     27

 

  ĠAZEL-İ NEVǾĮ TAĦMĮS-i BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

     I 

1 Dilā ādem olan ķulunda dāǿim śādıķ olmaķdur 

2 Bu dehr-i pįrezende merd-i Ǿahd-i sābıķ olmaķdur 

3 Kişi ħalķ olmadan evvel muĥabbet-Ħāliķ olmaķdur 

4 Muĥabbetden ġaraż śanmañ ki Ķays u Vāmıķ olmaķdur 

5 Hüner bir ĥālet ile vaśl-ı yāre lāyıķ olmaķdur 

 

     II 

1 Göñül bį-hūde gezme Ǿākil iseñ kūh-ı śaĥrāda 

2 Bir eyü ād ile yād ola gör sen de bu dünyāda 

3 Dime noķśānı var Ǿaşķında Mecnūñ ile Ferhāda 

4 Tamām oldı güzellik śanma Şįrįn ile Leylā'da 

5 Niçe Leylā bulunur erlik ammā Ǿāşıķ olmaķdur 

 

     III 

1 Bulup Mecnūn-ı şeydā vādį-i Ǿaşķ içre istiǾdād 

2 Fünūn-ı mihri irgürdi kemāline olup üstād 

3 İletdi tįşe-i kārını başa Ǿāķıbet Ferhād 

4 Çeküp Manśūr'ı dāra itdiler ħāk-i terįn ber-bād 

5 Murād aķrān içinde her cihetden fāǿiķ olmaķdur 

 

     IV 

15b        1 Ne bilsün pes śafāsın degme nādān ĥālet-i Ǿaşķuñ 

       2 İçenlerdür bilenler leźźetini şerbet-i Ǿaşķuñ 

       3 Ǿİlācı az olur śāĥib-fırāş-ı raħmet-i Ǿaşķuñ 

                                                 
  27 Tulum, Mertol - Tanyeri, Ali, NevǾį Dįvānı- Tenkitli Basım (NVD.), İstanbul Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul, 1977. , s.281,  G.86. 

 III/4  ħāk-i terįn: ħākisterįn NVD. 
 III/5   murād:hüner NVD. 
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       4 Bilinmez derdi çoķdur mübtelā-yı miĥnet-i Ǿaşķuñ 

       5 Şifā-sāz olmada ĥikmet ŧabįbüm ĥāźiķ olmaķdur 

 

     V 

1 Muķābil olsa dil ruħsārına artar maķālātı 

2 Śafādan ŧūŧį çün güftāre başlar görse mirǿātı 

3 Beyānį Ǿāşıķāne söyler oldı şimdi ebyātı 

4 Bize NevǾį gerekmez zümre-i ķālüñ ħayālātı 

5 Ġaraż şiǾri kişinüñ ĥasb-ı ĥāli nāŧıķ olmaķdur 

 

 

 

     28

 

  ĠAZEL-İ BĀĶĮ TAĦMĮS-i BEYĀNĮ 

  MefǾūlü   FāǾįlātü   MefāǾįlü  FāǾilün 

     I 

1 Gūş itme pend-i zāhidi ey dil revā budur 

2 Her dem naśįĥatüm benüm işit saña budur 

3 Seyr itmek ise Ǿaks-i ruħuñ muķteżā budur 

4 Baķ cām-ı Ǿıyşa āyine-i pür-śafā budur 

5 Gel gör ĥabāb-ı sāġarı necm-i hüdā budur 

 

     II 

1 Sāķį müdām-ı cām-ı safā-baħş-ı nāžirin 

2 Ġāyetde dil-şikeste vü dem-beste ħāŧırın 

3 Rūĥ-ı revānı görmemişem bilmezem yerin 

4 LaǾl-i nigāra cān disem iŝbāta ķādirin 

5 Erbāb-ı Ǿaşķ öñünde hele müddeǾā budur 

 

 

                                                 
        V/5      ĥāli: ĥālin NVD. 
  28 BD., s.135, G.57.  

 II/5  hele: bugün BD. 
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     III 

1 Düşkün durur fütādelerüñ gökde yılduzı 

2 Ey dil ŧuyulduķ üzdürelüm ķaldurup azı 

3 Gitmek görindi göz göre yāhū begüm sizi 

4 Aġyār diñler oldı pes-i perdeden bizi 

5 ǾĀlemde ehl-i derde görünmez belā budur1 

 

     IV 

16a       1 ǾIyş-ı müdām-ı devr-i zamān eyle ey göñül 

       2 Añla uśūli seyr-i cihān eyle ey göñül 

       3 Ney gibi bezm-i ġamda fiġān eyle ey göñül 

       4 Āheng-i āhı ŧurma hemān eyle ey göñül 

        5 Sāz-ı nevā-yı Ǿaşķa münāsib hevā budur 

 

     V 

1 Śalındı yine gülşene ol serv-ķadd-i seĥer 

2 Bāġ-ı ĥüsünde gör ki Beyānį neler biter 

3 Ednā edāya kim baķar aǾlāyadur nažar 

4 Bāķį kelāmı cümleden aǾlā edā ider 

5 Ĥaķķ-ı suħanda ĥāśıl efendi edā budur 

 

 

 

     29 

  ĠAZEL-İ VECHĮ TAĦMĮS-i BEYĀNĮ 

  MefǾūlü   FāǾilātü   MefāǾįlü  FāǾilün 

     I 

1 Ġam ħāne-i zamān ki cāy-ı yegānedür 

2 Kāşāne-i sipihr-i felekden nişānedür 

3 Rindān-ı dehr śu gibi aña revānedür 

                                                 
  III/5  derde: Ǿaşķa BD. 
 

1
 BD., G.57/3-4  yoktur. 


  V/4  ider: eder BD. 
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4 Dergāh-ı pįr-i meykede ħoş āsitānedür 

5 Anda Ǿamel terāne vü çeng-i çeġānedür 

 

     II 

1 Erbāb-ı meclis ile Ǿaceb ķılsañ ittiĥād 

2 Mānend-i ġonca olsa göñüller ne var küşād 

3 Gülsüñ açılsuñ eylesüñ aĥbābı n'ola şād 

4 Gül gibi sāķį laǾlüñi seyr itme der- murād 

5 Bezm-i śafāda sāġar-ı śaĥbā bahānedür 

 

     III 

1 Cāndur egerçi rūĥ-ı muśavverlerüñ yeri 

2 Cāy eylese ħayālüñ olur dįde-i teri 

3 Śūretde anı śanma ki ħālidür ey peri 

4 Mülk-i vücūd içre bu ķalb-i śanavberi 

5 ǾAnkā-yı Ķāf Ǿaşķuña bir āşiyānedür 

 

     IV 

16b       1 Teǿŝįr ider derūna ķaçan olsa ħoş śadā 

       2 Ĥālā ki rūy-i mevǾižeden oluna edā 

       3 Bugün naśįĥat eyler iseñ diñlerüz n'ola 

       4 Yārin ki ĥāli söyleme bize vāǾižā 

       5 Erbāb-ı ĥāle ķıśśa-ı Ferdā fesānedür 

 

     V 

1 Geldi Beyānį ķapuña bir ħiźmet itdi kim 

2 Bir kimse vāķıf olmadı çoķ diķķat itdi kim 

3 İrdi murāda ĥāśılı bir ĥālet itdi kim 

4 Dün gice Vechį yār ile bir śoĥbet itdi kim 

5 Ālān daħı mest-i şarāb-ı şebānedür 
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     30

 

  ĠAZEL-İ ĶABŪLĮ TAĦMĮS-i BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün   MefāǾįlün  FeǾūlün 

    I 

1 Dilā dehr berg-i ber-ħaŧŧ-ı bervaķdur
1
 

2 Hem āhla ĥāle her ĥarfi sebaķdur 

3 Śabā güyā śadā-yı nuŧķ-ı Ĥaķdur 

4 Çemen gülzāra dil lāle ŧuŧaķdur 

5 Gül-i nergis aña göz ü ķulaķdur 

 

    II 

1 Tenüm taǾlįm-ħāne oldı şeklā 

2 Yürekse bir ceres içinde güyā 

3 İdersem n'ola dilden nāle peydā 

4 Okuñla sįne pürdür ey ķaşı yā 

5 N'ola tirkeş dinürse mā-śadaķdur 

 

    III 

1 Bu źāl-ı çarħ ider her gün şįrinlik 

2 Olupdur cān-ı Ferhādı kebinlik 

3 Niçe ŧamata itmişdir gelinlik 

4 ǾArūs-ı dehre gök zerrįn çibinlik 

5 Şafaķ bir āl vālādan duvaķdur2 

 

    IV 

17a       1 Şu kim göz dānesin döküp śaçarsa 

        2 Bulur anda ne kim bunda egerse 

        3 Gerü alur kime kim behre virse 

        4 ǾAceb mi ĥāśıl-ı Ǿömri biçerse 

                                                 

   30  KD., G.126, s. 594. 

 1 vezin aksaklığı vardır. 
  I/5  göz ü: gözdür KD.  
 2  KD.,  G126/3-4 yer değitirmiştir.  

  IV/4  ǾAceb mi ĥāśıl-ı Ǿömri biçerse: Biçerse ĥāśıl-ı Ǿömri Ǿaceb mi KD. 
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       5 Felek dihķān-ı māh-ı nev oraķdur 

 

    V 

1 Gelen gider Beyānį kāǿināta 

2 Göñül virme bu dehr-i bį-ŝebāta 

3 Degül mümkįn yelinmek mümkināta 

4 Ķabūlį nāžır olmış şeş cihāta 

5 Bilinmez dār-ı dünyā ķaç bucaķdur 

 

 

     31 

  ĠAZEL-İ REǿYĮ TAĦMĮS-i BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

     I 

1 Görenler sen melek-simāyı cānā ĥūrdur dirler 

2 Yüzüñ nūr-ı tecellidür mekānuñ Ŧūrdur dirler 

3 Bu ilde muǾciz-i Mūsā gibi meşhūrdur dirler 

4 Yed-i beyżāñı seyrān eyleyenler nūrdur dirler 

5 Baķanlar sįneñe āyine-i billūrdur dirler 

 

     II 

1 Ķomadı dil şikeste ol ŧabįbüm ķıldı tįmārı 

2 Tenüñ cismime yaķı urdı yaķdı ķalb-i aġyārı 

3 Ĥasedden def gibi gögsüñ döger ney-veş ider zārı 

4 Görenler sįne-i mecrūĥum üzre sįne-i yāri 

5 Śarılmış yārama śan merhem-i kāfūrdur dirler 

 

     III 

1 Felekde devr idüp geşt eyledüñ dünyāyı ser-tā-pā 

2 Cihānda ķalmamışdur başumızdan giçmedük ġavġā 

3 Ķomazdıķ az u çoķ elden ayaġı bir zamān aślā 

4 Ħarābāt-ı muġāna gerçi çoķdan varmadıķ ammā 
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5 İşitdük hep varanlardan añı maǾmūrdur dirler 

 

     IV 

17b       1 Vefā idüp saña nerm oldı gibi ol dil-i sengįn 

        2 Zehį baħt u şeref zį-tāliǾ-i ferħunde vü taĥsįn 

       3 Yüzüñ pister koluñı ħ
v
āb-gāhda iyleyüp bālįn 

       4 Gice vuślatda mıydıñ yār ile ey Ǿāşıķ-ı miskįn 

       5 Seĥerden dūş olanlar ki saña mesrūrdur dirler 

 

     V 

1 Beyānį bāde-i nāba muǾādil var mı keyfiyyet 

2 Ĥayāt-ābı gibi virür ölümlü ħastaya śıĥĥat 

3 ǾAceb ĥikmet degül mi gūş ķıl kim bundadur śoĥbet 

4 Ħarābatilik ile şöyle Reǿyį bulmışuz şöhret 

5 Ķażā ile olursın ħasta da maħmūrdur dirler 

 

 

     32

 

  ĠĀZELİ BĀĶĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefǾūlü   FāǾilātü   MefāǾįlü   FāǾilün     

     I 

1 Herkes Ǿadem diyārına āħir göçer giçer 

2 Bir köpridür bu seng-i muśālla neler giçer 

3 İr giç biri birisin egerçi baśar giçer 

4 Cūy-ı fenāyı ħalķ birer ikişer giçer 

5 Baĥr-ı fenādan ehl-i tecerrüd yüzer giçer 

 

     II 

1 Var mı benüm gibi elem-i yāri hā çeker 

2 İllā ki tįr-i ġamzesi göñlümde yir ider 

                                                 
  32   BD., s.184,  G.134. 

 I/5  fenādan: belādan BD. 
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3 Şimşįr-i ābdārına dil-teşnedür ciger 

4 Reşk-i zülāl-i ħançeri ħalkuñ bilin büker 

5 Şehr-i dile gelince hezārān kemer giçer 

 

     III 

1 Çeşmin diküp müdām gözünde görür şarāb 

2 Gāhı vücūdını yele virür olur ħarāb 

3 ǾAynına gelmez eylemez ol kimseden ĥicāb 

4 Cām-ı şarāb-ı nābdan irmez gözin ĥabāb 

5 Bir rūzgār-ı dįde-i śāĥib-nažar giçer 

 

     IV 

18a       1 Ķaldum reh-i belāda olup zār u derbeder 

       2 İtmez vefā cefāyı da az itse kim ne der 

       3 İtdügine o seng-i dilüñ her gören güler 

       4  Yollarda görse aġladuġum baña ŧaş atar 

       5 Gāhi bu çeşm-i eşk-feşānum siler gicer 

 

     V 

1 Ĥāl-i Beyānį'i niçe taķrįr idem saña 

2 Ol serv-i ķadde irmez elüm aġlasam n'ola 

3 Gitdükçe bilmezem neye varur bu mācerā 

4 Gülzār-ı cāna śu aķıdur śanķi Bāķiyā 

5 Dilden sinān-ı ġamzeleri şöyle ter giçer1 

 

 

 

 

                                                 
 III/4  Cām-ı şarāb-ı nābdan irmez gözin ĥabāb: Irmaz gözini sāġar-ı meyden ĥabāb-vār BD. 

 III/5  bir: her BD. 
 IV/5  -feşānum: -feşān BD. 

 1BD., G.134/5- 6  yoktur. 
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     33

      

  ĠAZEL-İ ĶABŪLĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Bugün ol ķavsi ki sen şāh-ı cihāngįr çeker 

2 Añı Ǿālemde ne pāşā vü ne ħod mįr çeker 

3 Đarb-ı destüñ yalıñuz śanma ki zih-gįr çeker 

4 Beni gördükçe müjeñ ey ķaşı yā tįr çeker 

5 Ħışm ider ġamzelerüñ üstüme şimşįr çeker 

 

     II 

1 Kim ħitāb eyleyesin Ǿālį-cenāb-ı ĥüsne 

2 Kimse ķādir mi senüñle ya cevāb-ı ĥüsne 

3 Şerĥi ħod śıġmaz iken safĥa-ı bāb-ı ĥüsne 

4 Ĥāşiye yazdı ħaŧuñ metn-i kitāb-ı ĥüsne 

5 Ķıl ķalemle śaçuñ eŧrāfına taĥrįr çeker 

 

     III 

1 Bendeñi yere bıraķmaķ ne revādur māhum 

2 Çıķmasun göklere luŧf eyle fiġān-ı āhum 

3 Dime yoķdur o ķulumdan ħaber ü āgāhum 

4 Dil-i dįvāne esįrüñdür esirge şāhum 

5 Niçe yıldur ġam-ı gįsūñ ile zencįr çeker 

 

     IV 

18b       1 Levĥ-i maĥfūž bozulmaz ne kim olmış taĥrįr 

       2 Başı yazusını elbetde görür bāy-ı faķįr 

        3 Saña yetmez mi bu āyāt u ĥadįŝ-i tefsįr 

        4 Cāygįr olmasa dilde n'ola ĥarf-i tedbįr 

       5 Dest-i ķudret ki aña ħāme-i taġyįr çeker 

                                                 
   33  KD., s.581, G.100. 

  I/5  ider: idüp KD.  

  IV/5 ķudret: taķdįr KD. 
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     V 

1 Olmadum bir būy-ı servüñ eleminden āzād 

2 Durma gitdükçe Beyānį ġama oldum muǾtād 

3 Kime itsem ki cüvānānuñ elinden feryād 

4 Dįde aġardı bükāǿ ile Ķabūlį dil şād 

5 Źevķi dervįş ider ammā elemin pįr çeker1 

 

 

     34 

  ĠAZEL-İ ĦİŚĀLĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Reh-revān-ı ĥarem-i kūyuñ olan er gerek er 

2 Śanma āsānlıġ ile mümkįn ola aña güzer 

3 Ķatı çoķdur bu ŧarįķ içre göñül ħavf-ı ħaŧar 

4 Merd-i sālik idemez ķıble-i taĥķįķe sefer 

5 Olmayınca aña tevfįķ-i İlāhi rehber 

 

     II 

1 Diler iseñ olasın źevķ-i śafāya vāśıl 

2 Zemzem-i eşk ile kįn-i çirkini ķalbüñden sil 

3 Ele al ħāŧır-ı hem-rāhuñı ķaŧǾ it menzil 

4 SaǾy idüp eyle ŧavāf ĥarem-i kaǾbe-i dil 

5 Zāhidā ister iseñ ķılmaġa Ĥaccü'l-ekber 

 

     III 

1 Ķararup ķalbi anuñ kim ola seng-i ħāra 

2 Yüz ŧutup kaǾbeye dönerse nite ķıble-nümā 

3 Beklese çün Ĥacerü'l-esved añı śubĥ u mesā 

4 N'eylesün olmayıcaķ sįne-i śūfįde śafā 

5 Secde-i ħāne-i bünyād-ı Ħalįl-i Āzer 

                                                 
 1 KD., G.100/3-5  yoktur.  
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     IV 

19a       1 Bulmaķ istersen eger menzil-i maķśūda vuśūl 

       2 Rāstı bekle ŧarįküñ er iseñ gözle uśūl 

       3 Elden iķdāmı ķoma var arayup bul aña yol 

       4 ǾĀrifüñ göñlüne gir dāħil-i Beytullāh ol 

       5 Eyle Ĥannāna vü Mennāna vü Deyyāna nažar 

 

     V 

1 Dil-i śāfı n'ola āyįne-śıfat  bulsa cilā 

2 Mažhar itmişdür añı luŧfına zįrā Mevlā 

3 Bu Beyānį'ye haķaretle baķup ķılma cefā 

4 Nažar-ı pāk ide gör oldı Ħiśālį zįrā 

5 Müǿminüñ ķalbi nažar gāh-ı celįl-i ekber 

 

 

 

     35 

  ĠAZEL-İ ĤARĮMĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

     I 

1 Cihānda śanmañ ancaķ raǾd iñler āsumān aġlar 

2 Hemįşe miĥnet-i derd ile kevn iñler mekān aġlar 

3 Belā vü ġuśśa-ı dehr ile pįr iñler civān aġlar 

4 Elinden źāl-i çarħuñ belki tįr iñler kemān aġlar 

5 Bu devrüñ gerdişinden Rüstem iñler Ķahramān aġlar 

 

     II 

1 N'ola ħaŧŧuñ ġam ile āh idüp ķan aġlasam cānā 

2 Ġubār-ı ħaŧŧuñ ile dįde-i cān oldı nābinā 

3 Gülistān-ı cemālüñ sebze-i ħaŧŧ dutdı ser-tā-pā 

4 Yeridür aġlayup āh eylese murġ-ı dil-i şeydā 

5 Muķarrer ħār ucından bülbül iñler bāġ-bān aġlar 
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     III 

1 Demidür ħande-rūlıķ Ǿarż ķıl olsun cihān-ħurrem 

2 Śafā kesb eylesün dįdāruñ ile her dil-i pür-ġam 

3 Cemāl-i cān fezāña muntažurlardur ķamu Ǿālem 

4 Meded iĥyā vü şād it bir nefes gel ey Mesįĥā dem 

5 Ġamuñla şimdi maħlūķ-ı zemįn iñler zamān aġlar 

 

     IV 

19b       1 N'idem ħūn-ı sirişküm mācerāsın etseler taĥrįr 

        2 Şehā bir özge rengįn dāsitān olur hemān taśvįr 

       3 Nice şerĥ ide ħāme ķıśśā-ı derdümi bį-taķśįr 

       4 Ne mümkįndür ki nāme eyleye aĥvālümi taķrįr 

       5 Efendüm baġrı yufķa kāġıd iñler ħāme ķan aġlar 

 

     V 

1 Ķapuñda baş u cān ile döner per-gāruñ olmışdur 

2 Yoluñda eşk-i çeşmi birle gevher-bāruñ olmışdur 

3 Beyānį gibi yāħūd Ǿandelįb-i zāruñ olmışdur 

4 Ĥarįmį-veş meger kim Ǿāşıķ-ı dįdāruñ olmışdur 

5 Anuñçün durmayup dolāb-ı çarħ iñler revān aġlar 

 

 

     36

 

  ĠAZEL-İ ǾULVĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

     I 

1 Şehā n'oldı senüñle Ǿahd ü peymān itdügüm demler 

2 Ne demlerdi seni cüst-i peşimān itdügüm demler 

3 Nic'oldı çeşmimi derdüñle giryān itdügüm demler 

4 Ġam-ı laǾlüñle ķanı göz yaşın ķān itdügüm demler 

5 Añlamaz mı ķapuñda bu niçe efġān itdügüm demler 

                                                 
   36   UD., s. 274, G. 142. 
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     II 

1 Ŧarįķ-i Ǿaşķa benden ġayri girmiş yoķdur irkenden 

2 Bu vādiye igen çoķ soñra geldi kūh-ken benden 

3 Müberrā idi ervāĥ ise ecsām içre meskenden 

4 MuǾarrā idi aśĥāb-ı ŧabāįǾ cübbe-i tenden 

5 Ezel bezminde ben çāk-i girįbān itdügüm demler 

 

     III 

1 Cilā virüp göñül mirǿātını bilmezdi Ǿaşķ ehli 

2 İçüp mey Ǿıyş u nūşa hiç heves ķılmazdı Ǿaşķ ehli 

3 Dem-ā-dem bezmimüzden gerçi eksilmezdi Ǿaşķ ehli 

4 Śadā-yı ney śafā-yı mey nedür bilmezdi Ǿaşķ ehli 

5 Dil-i sūzānumı Ǿaşķuñla nālān itdügüm demler 

 

     IV  

20a        1 Rikābuñda dūr u pesin beklerken sen şehin yanın
1
 

        2 Daħı göstermemişdi Ǿaşķ eri raħşįde cevelānın 

        3 Felekde at sürüp hiç almamışdı kimse meydānın 

        4 Zamāne ŧop[ı] mihre urmamışdı çarħ-ı çevgānın 

        5 Ser-i śadd-çākümi tįġüñle ġalŧān itdügüm demler 

 

     V 

1 Beyānį pendini gūş etmedüm evvelden ey ǾUlvį 

2 Ki āħir müşkülüm ķaldı muĥallel ĥalden ey ǾUlvį 

3 Uçurdum ol hümāyı śayd iderken elden ey ǾUlvį 

4 Uśandum ħāk-dān Ǿālem-i esefelden ey ǾUlvį 

5 Gözümden  uçar oldı yāri seyrān itdügüm demler2 

 

                                                 
 II/4 aśĥāb: erbāb UD.  

 III/4 Ǿaşķ ehli: Ǿāşıķlar UD.  
  III/5 sūzān: nālān / nālān: giryān UD.   

 V/5 gözümden: gözümde UD. 
 1 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
 2 UD., G.142/3-6-7-8 yoktur.  
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     37

 

  ĠAZEL-İ ĶABŪLĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Dem-be-dem girye ile dįdelerüm kim nem olur 

2 Ķanı ġam var diyerek ķorķarum ol nem yem olur 

3 Ġuśśadan śanma ki bir demde kişi ħurrem olur 

4 Dem olur ādeme ķan aġladur ey dil ġam olur 

5 Ġam nedür Ǿaynına gelmez dem olur ādem olur 

 

     II 

1 Ħoş virür ķalbe śafā naġme-i Çeng-i def u ney 

2 Olımaz bunlaruñ esrārına vāķıf her şey 

3 Neşeǿni meyle gedā bulsa n'ola şevket-key 

4 Ħusrev-i Ǿālem ider ādemi keyfiyyet-i mey 

5 Kim ki nūş eyler ise cürǾa-ı cām-ı Cem olur 

 

     III 

1 ŞuǾle-i māhı n'ider mihr-i dıraħşāna iren 

2 Gösterür mi gözine ķaŧre-i Ǿummāna iren 

3 Degme bir laǾle tenezzül mi ider kāne iren 

4 Devlete vāśıl olur vuślat-ı cānāna iren 

5 Yār ile Ǿālem iden pādişāh-ı Ǿālem olur 

 

     IV 

20b        1 Açamam derdümi ölsemde bilürsen ben ile 

         2 Dest-i luŧfuñla gözüm yaşını virsende sile 

        3 Ĥāśılı saġ olacaġum benüm Allāh bile 

        4 Şerbet-i vaśluñ irişmezse eger ħasta-dile 

        5 Ey ŧabįb-i  dil-i cān  laǾl-i lebüñ emsem olur 

                                                 
   37  KD., s.559, G.55. 
  II/5 cām-ı : cāmın KD. 
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     V 

1 Niçe vaśf ide Beyānį o meh-i tābānı 

2 Gün be gün artmada gitdükçe felekde şānı 

3 Bir melekdür ki hele yoķdur anuñ aķrānı 

4 Göricek Ǿāşıķ-ı dįvāne ider insānı 

5 Ol perį-çehre Ķabūlį ne güzel ādem olur 

 

 

     38

 

  ĠAZEL-İ BĀĶĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

     I 

1 Ķıl cemālüñ Ǿarż kim aǾlā u ednā bundadur 

2 Muntažurlardur ķamu pįr u tüvānā bundadur 

3 Geldi sen ĥūrį-veşüñ seyrine dünyā bundadur 

4 Var iken kūyuñ ki seyr-i bāġ-ı uķbā bundadur 

5 Cennet evśāfuñ ķılur vāǾiž temāşā bundadur 

 

     II 

1 Zāhidā çekmek neden ferdā ġam ile derd-i ser 

2 Gün bugündür yarını anma keder virme keder 

3 Sende seyr eyle bu dünyāda neler vardur neler 

4 Ĥūr-ı Kevŝerden mey-i maĥbūb ise maķśūd eger 

5 ǾIyş u nūş esbābı hep ĥāżır müheyyā bundadur 

 

     III 

1 Nice vaśf idem dilüm varmaz dehān-ı dilberi 

2 Siĥr ider rengįn edāya başlasa laǾl-i teri 

3 Āb-ı ĥayvāna müşābihdür disem vardur yeri 

4 Mürdeye cānlar virür bįmāra śıĥĥat lebleri 

                                                 
  38  BD., s.199-200,  G.157. 

 II/4  mey-i :mey ü BD. 
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5 Ĥikmet-i Lokmān u iǾcāz-ı Mesįĥā bundadur 

 

     IV 

21a      1 Görüñ ol çoķ başlular ne fitne bünyād itdiler 

         2 ǾAķlumı bād-ı ħayāl ile perįşān itdiler 

         3 Aldılar bir luǾb ile göñlümü tālān itdiler 

        4 Zülfüñ el bir eyleyüp ŧurrañla pinhān itdiler 

       5 Ħātem-i dil ĥāśılı yā andadur yā bundadur 

 

     V 

1 Künc-i vaĥdetdür Beyānį mesken-i ehl-i śafā 

2 Bezm-i keŝretden çekil ħalvet-nişįn ol dāǿimā 

3 Śūfį-i sālūs-ı ŧāǾat-bįne olma āşinā 

4 İctināb it śoĥbet-i ehl-i riyādan Baķiyā 

5 Kim rıżā-yı Ĥażret-i Bārį TeǾāla bundadur1 

 

 

 

     39

 

  ĠAZEL-İ FUŻŪLĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefǾūlü   FāǾilātü   MefāǾįlü   FāǾilün  

     I 

1 Yārün cefāsı göñlüme her dem śafā virür 

2 Çeşm-i Ǿaliyle ħāk-i rehi tūtiyā virür 

3 Naķd-ı şirişk ise dile gerçi ġınā virür 

4 Śabrum alup felek baña yüz bįñ cefā virür 

5 Az olsa bir metāǾ aña il çoķ behā virür 

 

 

                                                 
 

1
 BD., G.157/5-6 yoktur. 

  39  FD.,  s.60, G.103. 

 I/4  alup: alır FD. 
  I/5 aña : ona FD. 
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     II 

1 Ālām-ı ġamla zār u nizār olmadan beden 

2 Başumda bunca derd-i belā bilmezem neden 

3 Divāne-vār ŧaǾn ider oldı beni gören 

4 Düşdüm belā-yı Ǿaşķa ħıred-mend-i Ǿaśr iken 

5 İl şimdi benden alduġı pendi baña virür 

 

     III 

1 Nālem hevā-yı laǾlüñ ile ŧutdı būselik 

2 Her üstüħ
v
ān sāza dönüp ķurıdı ilik 

3 Baġlandı ġonca ey ķaşı yā ķatlüme belik 

4 Ney gibi cismüm oldı oķuñdan delik delik 

5 Dem urduġınca yerlü yerinden śadā virür1 

 

     IV 

21b       1 Ol serv-i ķaddüm eylese bāġa ķaçan güzer 

        2 Virür Ǿiźārı gül gibi gülzāra zįb ü fer 

       3 Güftāre gelse lebleri śaçar dürr ü güher 

        4 Śanmañ Ǿaceb ruŧab yerine virse laǾl-i ter 

       5 Naħli ki ķan yaşum aña neşv-i nemā virür2 

 

     V 

1 ǾAşķ ehline Beyānį śafādur belā-yı derd 

2 Varma ŧabįbe isteme hergiz şifā-yı derd 

3 Virgil rıżā ķażāya olup mübtelā-yı derd 

4 Her derdsizden Ǿumma Fużūlį devā-yı derd 

5 Śabr eyle kim ki derd virüpdür devā virür 

 

                                                 
 III/5  urduġınca: urduġumca FD. // yerinden: yerinde FD.  

 1FD., G.103/6 
  IV/4 ruŧab: rutub FD. 

 IV/5 naħl ki ķan : bir naħl kim FD.  // aña: ona // neşv-i: neşv ü FD. 

 2FD., G.103/3 
  V/5  kim:ol FD. 
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     40

 

  ĠAZEL-İ ĶABŪLĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

     I 

1 Ŧolanur yanumı ġam ŧurma śaġ u śola gelmişdür 

2 Ŧarįķ azdurmış idi gerçi şimdi yola gelmişdür 

3 Dem-ā-dem lāle-veş ķan ile baġrum ŧola gelmişdür 

4 Belā śıdķ ehline rūz-ı ezelden ola gelmişdür 

5 Gül-i ħandān imiş peymāne ammā śola gelmişdür 

 

     II 

1 Yine śabr eyleñüz billāh o śūfį-i ħara n'oldı 

2 Dümünden ķıl ķoparmazken Ǿacāǿįb ŧurfe renk oldı 

3 Boyarmış śaķalın evvel peşimān oluben yoldı 

4 Ķatı gümrāh idi zāhid ŧarįķ-i Ǿaşķa toġrıldı 

5 Śıġarsa vechi var şimdi śaķaluñ yola gelmişdür 

 

     III 

1 Hümā-yı Ǿālem-i bālādan inmez yoķ aña hiç cā 

2 Melek-rū bir perįdür kim uçar her yerde bį-pervā 

3 Düşe bir dāma tā ki ķorķum oldur śayd ide aǾdā 

4 Şikār olmaz geçer ol şāhbāz-ı evc-i ĥüsn ammā 

5 Niçe bāzūdan uçmışdur hezerān ķola gelmişdür 

 

     IV 

22a       1 Bulunmaz degme bir baĥr içre böyle gevher-i nādir 

       2 Dolup elmās-ı fikret seng-i dil ķalbine itsün yir 

       3 Ne dimiş diñle gör bu dürr-i pāk-i nažm iden şāǾir 

       4 Gelür seng-i nedāmet her kişinüñ başına āħir 

       5 Gerek merd vü gerek zen etdügini bula gelmişdür 

                                                 
   40   KD., s.589, G.116. 

  IV/4 başına: yolına KD.  
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     V 

1 Beyānį bende-i biçārede bir derd-mendüñdür 

2 Yoluñda baş u cān virür ķuluñdur müstemendüñdür 

3 İşit gel gūş-ı cān ile bu söz ol dil-pesendüñdür 

4 Ne cevri var ise yarüñ Ķabūlį çek efendüñdür 

5 Ġażab sulŧāna vü cevr-i taĥammül ķula gelmişdür1 

 

 

     41

 

  ĠAZEL-İ BĀĶĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün  

     I 

1 Reh-i kūyuñda şehā eyledüñ ihmāl yeter 

2 NaǾl-çeñ izi seni bulmaġa ħod-dāl yeter 

3 Bu ķadar pādişehüm şevket ü iclāl yeter 

4 Leşger-i fitne saña ħayl-i ħaŧŧ u ħāl yeter 

5 Tįġ lāzım degül ol ġamze-i ķattāl yeter 

 

     II 

1 Gözüme kuĥl idinürsem yeridür ħāk-i derüñ 

2 Bendeñe olsa senüñ de n'ola şāhum nažaruñ 

3 Gel şikest eyle bugün göze seni şūr-ı şerüñ 

4 Fitneler ķaynadup ey dost n'ider ħāl-i terüñ 

5 Göñül almaġa ruħuñ eyledügi āl yeter 

 

     III 

1 Hiç raĥm eylemez olduñ bu dil-i śadd-çāke 

2 Bāri bir śu sepe bu sįne-i āteş-nāke 

3 Ŧut ki ey meh başuñ irişdi bugün eflāke 

                                                 

  V/5  cevr-i: śabr u KD.  

 1KD., G.116/4 yoktur.   

  41 BD., s.195-196, G.151. 

 II/4 ħayl-i: ħayl ü BD. 
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4 Ayaġuñ altına baķ eyle nažar ben ħāke 

5 Şeh-süvārum yeter itdüñ beni pā-māl yeter 

 

     IV 

22b      1 Av ķaśdına igen eylemegil āġāzı 

       2 Çalma bį-hūde şikār eceline ŧabl-ı bāzı 

      3 Yoķ yere geşt ü güźār eyleme deşt ü yāzı 

       4 Ġarażuñ śayd ise ey dil o hümā-pervāzı 

       5 Şāh-bāz-ı nažar-ı himmetüñi śal yeter 

 

     V 

1 Bu Beyānį hele dārāt ile Dārālanmaz 

2 Faħr ider faķr ile şān isteyü aǾlālanmaz 

3 Merd olan zen gibi dünyā ile ġarālanmaz 

4 Ehl-i dil cāme-i dįbā ile zįbālanmaz 

5 Bāķiyā Ǿārif olan kişiye bir şāl yeter 

 

 

 

     42

 

  ĠAZEL-İ NEVǾĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlü 

     I 

1 Mesǿele-i ulūm-ı Ǿaşķ śanma ki feth-i bāb olur 

2 Şuġlüne düşse Ǿaķl anuñ fikir ile hiç-ŧāb olur 

3 Ne śıġışur o deftere ne dil ile ĥesāb olur 

4 ǾAşķumı yazmaķ istesem noķŧası bir kitāb olur 

5 Şevķümi söylesem eger źerresi afitāb olur 

 

 

                                                 

  V/5 kişiye: kimseye BD. 

  42  NVD., s. 268-269., G.65.  
 I/4  yazmaķ: yazmag NVD. 
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     II 

1 Çeşm-i baśįreti olan dehre ider mi hiç nažar 

2 Bāŧını gözlemekdedür rūy-ı mecāzı ol n'ider 

3 ǾĀlem-i žāhire anuñ baķmaduġı budur meger 

4 ǾAyn-ı ĥaķįķate iren ġayr-i hevāyı terk ider 

5 Gözi açıķlara cihān maĥż-ı ħayāl-i ħvāb olur 

 

     III 

1 Başa çıķarmaz işini çekmiyerek kişi emek 

2 Yel gibi yelmege göñül bįlde gerek müdām etek 

3 Zaĥmeti iħtiyār idin her ne ise belāyı çek 

4 Bādiye-i muĥabbete sālik-i dūr-bįn gerek 

5 Kim nažar eyleyince hep śu görinen serāb olur 

 

     IV 

23a        1 Dil leb-i laǾl-i derdini çekmededür ĥesābsız 

        2 ǾĀşıķ-ı mest-i Ǿaşķ olan bį-hūş olur şarābsız 

         3 Yüzini gördük ol mehüñ mihr gibi seĥābsız 

         4 Şāhid-i maǾni ne görür Ǿārif olan ĥicābsız 

        5 Kim ruħ[ı] āyine anuñ āyineden niķāb olur 

 

     V 

1 Sālik rāh-ı firķate menzil-i vaśl olur ķarįb 

2 Perdeyi ķaldur aradan ķoma ĥicāb ola şekįb 

3 Maĥv it özüñ Beyāniyā saña murād ise Ĥabįb 

4 Terk-i vücūd idenlere nūr-ı şuhūd olur naśįb 

5 Śūret-i cāna NeyǾįyā žulmet-i ten ĥicāb olur 

 

 

                                                 
  II/4 ġayr-i hevāyı : ġayr ü sıvāyı  NVD. 
  II/5  ħayāl-i: ħayāl ü NVD. 

  IV/4  maǾnį ne; maǾnįyi NVD. 
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     43

 

  ĠAZEL-İ SIRRĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   MefāǾilün   FeǾilün 

    I 

1 Dehenüñ dilde ķįl ü ķāldedür 

2 Ħalķ ise yoķ yere cidāldedür 

3 ǾĀrıżuñ şekli bį-miŝāldedür 

4 Ķāmetüñ ĥadd-ı iǾtidāldedür 

5 Ĥüsn-i śūret Ǿaceb kemāldedür 

 

    II 

1 Müjeñ oķları ķalb-i cānı deler 

2 Ķaşlaruñ ise yayġarālar ider 

3 Gör Ǿāşıķlaruñ senüñ ne çeker 

4 Mest-i dāǿimdür ol iki gözler 

5 Ġamzeler her zamān ķıtāldedür 

 

    III 

1 Çeşm-i merdümleri kemįne girüp 

2 Tār-ı zülf ise dām-ı ĥįle ķurup 

3 Śayd ider bir žerāfet ile durup 

4 Ħaller murġ-ı cāna dāne döküp 

5 Ruħlar Ǿuşşāķa reng-ü āldedür 

 

    IV 

23b        1    Ey perį eyle zįver-i zülfüñ 

 2      Ķol ķanatdur saña per-i zülfüñ 

 3    Fitnenüñ başıdur ser-i zülfüñ 

 4    Göñlümi ķapdı ejder-i zülfüñ 

 5    Ķaşlaruñ daħi ol ħayāldedür 
                                                 
   43  Bu gazel XVII.yy Klasik Türk şairi  Üsküdarlı Sırrî Divanı'nda bulunamadı. Bu durumda  

gazelin XVII. yıl öncesi yaşamış "Sırrî" mahlaslı başka bir şaire ait olma ihtimali vardır.  Bkz. Şevkiye Kazan, 

Üsküdarlı Sırrî, Hayatı, Edebî Kişiliği, Divan'ı (Tenkitli Metin- İnceleme) ve Şerhu Medhi'n-Nebî, Gazi 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2003. ( Yayımlanmamış Doktora Tezi.) 
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    V 

1 Giç Beyānį cihān śafāsından 

2 Mey-i maĥbūb-ı dilrübāsından 

3 Cevri çoķ bunlaruñ vefāsından 

4 Yoķdur afetüñ belāsından 

5 Sırrį-ı ħasta gör ne ĥāldedür 

 

 

            44

 

  ĠAZEL-İ BĀĶĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  Fā Ǿilātün   Fā Ǿilātün  Fā Ǿilün 

    I 

1 Yār   laǾl-i ħoş-ħandüñ gösterür 

2 Ħalķa naħl-i dil-pesendin gösterür 

3 Dik gelür ben müstemendin gösterür 

4 Sevdügüm ķadd-ı bülendin gösterür 

5 Ħūb olan elbette kendin gösterür 

 

    II 

1 Ħūb olan dil ħastalar ĥālin bilür 

2 Her biri bir Ǿāşıķ-ı şeydā bulur 

3 Şįve-i nāz ile istiġnā ķılur 

4 Dil-rübālar māǿil-i Ǿuşşāķ olur 

5 Bir birine derd-mendin gösterür 

 

    III 

1 Raĥm ķılmaz bende-i üftādeye 

2 Cevri bį-ĥadd Ǿāşıķ-ı dildādeye 

3 LaǾl-i rengįni müşābih bādeye 

4 Māǿil oldum bir sipāhį-źādeye 

                                                 

   44  BD., s. 209, G.174. 

  III/4  māǿil: Ǿāşıķ  BD. 
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5 Ħışm ider baña levendin gösterür 

 

    IV 

24a      1 Ķuluñum ben bende-i ġam-gįn didüm 

       2 Pes neden baña bu deñlü kįn didüm 

        3 Ķoluña ķuvvet begüm taĥsįn didüm 

       4 Yügrük atuñ ķılıcuñ keskin didüm 

        5 Gāh tįġin geh semendįn gösterür 

 

    V 

1 Gör Beyānį ne belāya uġradum 

2 Bilmezem divānelik mi eyledüm 

3 Var ise belki yabāna söyledüm 

4 Bāķį mecnūnuñ olup durur didüm 

5 Ol śaçı Leylā kemendin gösterür 

 

 

     45 

  ĠAZEL-İ NİDĀǿĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Gün yüzüñ görse felekde meh-i tābān alınur 

2 Naķşına kipriginüñ kevkeb-i raħşān alınur 

3 Reşk ider kākülüñe sünbül-i reyĥān alınur 

4 Ruħlaruñ āline cānā gül-i ħandān alınur 

5 Gelse reftāre kadüñ serv-i ħırāmān alınur 

 

     II 

1 Ħayl-i tātār-ı müjeñle yine sen pādişehüñ 

2 Ġāret itdi dil ü cān mülkini çeşm-i siyehüñ 

3 Görmezüz pertevini źerrece hiç mihr ü mehüñ 

                                                 
  III/5  ider: idüp BD. 
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4 Nūr-baħş olduġıçün gözümüze ħāk-i rehüñ 

5 Tūtiyā-ter düşüben kuĥl-i Śafāhān alınur 

 

     III 

1 Bād-ı yoluñda yeler olmaġa ħiźmetkāruñ 

2 Göz ķulaķdur saña nergisle gül-i gülzāruñ 

3 Cūşa gelse n'ola cūlar göricek dįdāruñ 

4 Vaśf ķılsam śanemā zülfüñ ile ruħsāruñ 

5 Rūma noķsān irişür mülk-i Ķarāmān alınur 

 

     IV 

24b      1 Nice kāndur dehenüñ vaśfına hiç yoķ imkān 

       2 Anda güyā ki zebānuñ nite şāħ-ı mercān 

       3 Dişlerüñ dürr-i ǾAden olduġına var mı gümān 

       4 Aġzuña ĥoķķa disem leblerüñe cevher-i cān 

       5 Ġonca dem-beste ķılur laǾl-i dıraħşān alınur 

 

     V 

1 Bu Beyānį n'ola cānında saña yir itse 

2 Levĥ-i ķalbe śanemā naķşuñı taĥrįr itse 

3 Aĥsen-i vech ile bir śūret-i tedbįr itse 

4 Ħāne-i dilde Nidāǿį seni taśvįr itse 

5 Yıķulur deyr  śınar bütleri ruhbān alınur 

 

 

     46 

  ĠAZEL-İ RİYĀŻĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefǾūlü   MefāǾįlü   MefāǾįlü   FeǾūlün 

     I 

1 Ķaşuñ çü hilāl felek-i engüşt-i nümādur 

2 Ħāk-i ķademüñ Ǿaynı hemān kuĥl-i cilādur 

3 ŦāǾat didügin śūfį bugün maĥż-i riyādur 
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4 ǾIyd oldı śafā niǿmetine ħalķa śalādur 

5 Ehl-i dile ammā çekilen ħvān-ı cefādur 

 

     II 

1 Kim gördi Ǿaceb bunı dilā ins ü melekde 

2 Ĥaķķ üzre bilinmek gereken nān u nemekde 

3 Bilmez nereden geldügüni durma yemekde 

4 Nādānuñ öñine ķonulan ħvān-ı felekde 

5 Dānānuñ öñinden alınan śaĥn-ı Ǿaŧādur 

 

     III 

1 Gelmez güzelüm teşnelügüm vaśf u beyāna 

2 Dil śanma źülāl-i leb-i cān-baħşuña ķana 

3 Emsem olımaz derde devā itse bahāne 

4 Bįmār-ı ġamum şimdi meźāķ-ı dil ü cāna 

5 Bir oldı gerek zehr gerek ķand-ı şifādur 

 

     IV 

25a       1 Olma bu cihān devletinüñ źevķine māǿil 

       2 Az çoķ dime ol her ne ise ĥālüñe ķāǿil 

       3 Ser-pāy-ı bürehne yüri Ǿālemde śafā ķıl 

       4 Abdāl-śıfat  baş açıķ azāde ol ey dil 

       5 Sertāç-ı saǾādet didügin başa belādur 

 

     V 

1 İrişdi bu nažmuñla yine ķalbime ĥālet 

2 Virmekde Beyānį bu dimāġ-ı dile leźźet 

3 El-fāz-ı şeker-i yār ile içi dolu niǾmet 

4 Güyā ki bisāŧ oldı bu ŧumār-ı belāġat 

5 Ĥaķķā ki Riyāżį suħanuñ rūĥa ġıdādur 
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     47

 

  ĠAZEL-İ ĶABŪLĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün  

     I 

1 Cān ile yoluña terk ideceğim serdür ser 

2 Ĥāśılı ħayr işi teǿħįre ķomaķ şerdür şer 

3 ǾĀrifüñ pendini gūş eylemeyen gerdür ger 

4 Cāhilüñ ħar gibi göñlüñ büyüden zerdür zer 

5 Zer ile faħr idinüp ġırre olan ħardur ħar 

 

     II 

1 Niçe bir rāh-ı emelde tek-i pū ey ġāfil 

2 Merd olan künc-i ķanāǾatde olur velĥāśıl 

3 Dār-ı Ǿuķbā olısar bildi hemān çün menzil 

4 Źāl-ı dünyāya göñül baġlamadı iştür-i dil 

5 Māǿil-i māye degüldür besirek nerdür ner 

 

     III 

1 Gerçi śayyād-ı zamānuñ revişi añlanmaz 

2 Dām-ı gįsūsuna dil murġı düşüp baġlanmaz 

3 Degme bir bāz ile bāzına düşüp avlanmaz 

4 Nev-Ǿarūs-ı felegüñ ĥįlesine aldanmaz 

5 Baķmaz arāyiş-i nisvāna göñül erdür er 

 

     IV 

25b       1 Gözedirsem reh-i kūyuñ n'ola her dem cānā 

      2 Dįde-i cāna ġubār-ı ķademüñ virdi cilā 

      3 ǾAynına almasa ŧāñ mı añı her nā-bįnā 

      4 Sürme-i ħāk-ı derüñ kuħl-i baśardur ammā 

      5 İmtizāc itmediler dįde aña terdür ter 

                                                 

   47  KD., s.559-560, G.56. 
  III/4  ĥįlesine: Ǿişvesine KD. 
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     V 

1 Zevraķ-ı bādeyi Ĥaķ śaķlaya yāvuzlardan 

2 Ĥıfž ide bezmi Beyānį nažar-ı aĥvalden 

3 Cāy-ı eglence durur bilemesin evvelden 

4 Kūşe-i meykedeyi ķoyma Ķabūlį elden 

5 Ķoyucaķ kūşe degül ħavf idecek yerdür yer 

 

 

     48

 

  ĠAZEL-İ FEYŻĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

     I 

1 Lebüñ şol aġıza gelmiş ilikdür kim kemiksüzdür 

2 Ķadüñ bir naħl-i bālādur egerçi gölgeliksizdür 

3 Ķaşuñ miski tuzlu yay durur ammā yileksizdür 

4 Dil-i bį-Ǿaşķ şāhum mülke beñzer kim meliksizdür 

5 Ġam-ı bį-hūde bir ħizmet durur kim döşeliksizdür 

 

     II 

1 Femüñ bir ĥoķķa-ı yāķūta güyā gevher-i kāndur 

2 Açılmaz kimseye zįrā ki mā-lā-māl-ı mercāndur 

3 Ya evśāf-ı kelām-ı dürr-feşānuñ ķand-ı āsāndur 

4 Lebüñ ĥakkāk eli ŧoķunmaduķ bir laǾl-i mercāndur 

5 Muśaffā dişlerüñ şol dürre beñzer kim deliksizdür 

 

     III 

1 Ne deñlü āh-ı zār itsen olur śanma mükāfātı 

2 Hevā-yı nefs uyup yoķ yere żāyiǾ itme evķātı 

3 Nefes ŧut sözi kes pesdür kim oķur diñler ebyātı 

                                                 

  V/5  ħavf: źevķ KD. 

   48  Muvaffak Eflatun, Feyzį-İ Kefevî Dįvānı: Tahlil-Metin (FYZD),  Gazi Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2003,. ( Yayımlanmamış Doktora Tezi) s.374-375 , G.79.   
  II/4 ŧoķunmaduķ: ŧoķunmamış  FYZD.  // mercān: rahşān FYZD. 
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4 Kelāmı şuǾbelendürme uzatma gel maķālātı 

5 Göñül āvāze-i ĥüsni o şūħuñ būseliksizdür 

 

     IV 

26a         1 Esāsı kār-gįrdür her ne beyti eylesem peydā 

        2 Bu ŧarz-ı ħāśı aślā bilmez ey dil degme bir bįnā 

        3 Müretteb bir yerinde hiç ķuśūrı yoķ durur zįrā 

        4 Bįnā-yı şiǾri ġayrüñ cümle derme çatmadur ammā 

        5 Benüm bünyād-ı ebyāt-ı śafā-baħşum helįksizdür 

 

     V 

1 Ĥasedden olmada aǾdā Beyānį geşte-i Feyżį 

2 Śan elmāsa bedeldür ŧabǾ-ı güher-süfte-i Feyżį 

3 Ne keskindür bu nažm-ı ābdār-ı güfte-i Feyżį 

4 Hemān bir tįġ-i cevher-dāra beñzer nükte-i Feyżį 

5 Teberdür gerçi ŧaǾn-ı düşmen ammā kim çeliksizdür 

 

 

     49 

  ĠAZEL-İ SÜRŪRĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefāǾilün  FeǾilātün  MefāǾilün  FeǾilün 

     I 

1 Ĥarįm-i kūyuñ o Ǿālį maķāma nisbetdür 

2 Ya Ķuds ü KaǾbe vü Beytü'l-Ĥarāma nisbetdür 

3 Śaçuñ ya leyle-i Ķadreye Şāma nisbetdür 

4 Lebüñ Mesįh-i aleyhisselāma nisbetdür 

5 Sözüñ ferişte-i muǾciz kelāma nisbetdür 

 

 

                                                 

  III/4 şuǾbelendürme: şuǾbelendürseFYZD. // maķālātı: maķāmāt FYZD. 
  IV/4  bįnā-yı:serāy-ı FYZD. 
  IV/5 śafā: feraħ FYZD. 
  V/5  Beterdür gerçi ŧaǾn-ı düşmen: Beterdür ta’n-ı düşmen gerçi FYZD. 
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     II 

1 Zihį muśannaǾ-ı maśnūǾ-ı śāniǾ-i Vehhāb 

2 O sįm bįnüñi ķılmış çü minber-i kemyāb 

3 ǾAceb mi cān ile baş egse zümre-i aĥbāb 

4 Ķaşuñ Mescįd-i Aķśā-yı ĥüsnedür miĥrāb 

5 Gözüñ bį-Ǿaynihi anda imāma nisbetdür 

 

     III 

1 Nedür bu deñlü leŧāfet cemāl-i ĥüsnüñde 

2 Göñüller oldı perįşān ħayāl-i ĥüsnüñde 

3 Hemįşe cemǾ ola diller nevāl-ı ĥüsnüñde 

4 ǾAzįz başuñ içün kim kemāl-i ĥüsnüñde 

5 Hezār Yūsuf-ı Mıśr-ı ġulāma nisbetdür 

 

     IV 

26b       1 Ĥaķįr-i ĥırķa-ı peşmįne pūş olan abdāl 

        2 Ķayırmaz olsa da ser-pā bürehne vü pā-māl 

      3 Ĥarįr-i aŧlas-ı şāhįden aña yegdür şāl 

      4 Ħoş ol gedā-yı meyħāne kim şikeste maķāl 

      5 Dolanda devlet-i Cemşįd-i cāma nisbetdür 

 

     V 

1 Beyānį yine ĥayāta irişdi mürde-i dil 

2 Doķundı semǾa bir nefħ-i śūr-ı İsrāfil 

3 Edā-yı pākine hep cümle oldılar ķāǿil 

4 Surūrįyā lebi Rūĥu'l-Ķudüs dürür bilgil 

5 Ki nuŧķ-ı āyete yuĥyi'l-Ǿižāma nisbetdür 
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     50

 

  ĠAZEL-İ RAĤMĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

     I 

1 Śanma raĥat ħ
v
āb-ı ġafletde göñül tenhā yatur 

2 Mest olup cām-ı ġam ile vālih vü rüsvā yatur 

3 Heyǿeti  teşħįś olınmaz bį-ser ü bį-pā yatur 

4 ŻaǾafdan künc-i Ǿināda kim dil-i şeydā yatur 

5 Ger ecel gelseydi görmez şöyle nā-peydā yatur 

 

     II 

1 Baĥr-ı Ǿaşķı śanmañuz kim ola manend-i Fırāt 

2 Degme bir küştį-i ten bulmaz bu baĥr içre necāt 

3 Mevcinüñ bir ķatresinde ġarķ olur bu mümkināt 

4 Cūşa gelse kem ĥabābıdur rüsūm-ı kā’ināt 

5 ǾAşķdur nāmı feżā-yı dilde bir deryā yatur 

 

     III 

1 Niçe bir uyķudasın bįdār ķıl Ǿibret gözin 

2 Gözi açıķlaruñ almaz ey göñül ġaflet gözin 

3 Gitmedin dār-ı beķāya yummadın śūret gözin 

4 Var fenā deştin temāşa ķıl açup Ǿibret gözin 

5 Nice İskender turāb olmış nice Dārā yatur1 

 

     IV 

27a        1 Reh-i revān vādį-i ĥayret olanlar cān ile 

         2 Bir degül žıll-ı muġaylānda yatan ceyrān ile 

       3 Nice ünsiyyet ķılur ĥayvānı gör insān ile 

       4 Pāyunuñ ħārın çıķarmış sūzen-i müjgān ile 

                                                 
  50  BRD.,  s.343, G.73.  

 Bu tahmis BRD'ında da yer almaktadır, s.99-100.  
 I/4  Ǿināda:Ǿanāda BRD. 

  III/4  ķıl: it BRD. 

 1BRD., G. 73/3- 4  yer değiştirmiştir. 



125 

 

 

 

  

       5 Deştde Mecnūn görince nāfe-i Leylā yatur 

 

     V 

1 Ħusrev-i ǾAşķuñ muŧį olan şehā fermānına 

2 Minnet itmez bende olmaz Āśaf-ı devrānına 

3 Serfürū ķılmaz Beyānį mįr-i Ǿālį-şānına 

4 Şāh-ı Ǿālem gelse çekmez pāyını damānına 

5 Künc-i istiġnāda Raĥmį şöyle bį-pervā yatur 

 

 

 

     51

 

  ĠAZEL-İ BĀĶĮ TESDĮS
1
-İ BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

     I 

1 Dilā rindān-ı bezmüñ nuķlü bāde ķūt-ı cānıdur 

2 Bisāŧ-ı bezm-i mey taħt-ı Cem-i Nūşirevānıdur 

3 Ayaġın mı çeker var śāķį meydān pehlivānıdur 

4 Śürāĥi güyiyā destinde bir gürz-i girānįdür 

5 Piyāle Ħusrev-i mülk-i Cem'e tāc-ı Keyānįdür 

6 Ħum-ı mey pādişāh-ı Ǿaşķa genc-i ħusrevānidür 

 

     II 

1 Śadā-yı def-i ney śanma dem-ā-dem dem çeker meclis 

2 Elinde çarħ-ı dönek zār idüp gögüs döger meclis 

3 Olup dem-sāz Ǿūd-ı çenge her dem iñiler meclis 

4 Giçen ol cām-ı Cem'le sürdügi źevķi añar meclis 

5 Daħı Cemşįd'i yād eyler gözinden [ķan]döker meclis  

6 Mey-i gül-gūn-ı sirişk-i cām çeşm-i ħūn-feşānıdur 

 

                                                 
 IV/5 nāfe: nāka BRD. 
   51 BD., s.133, G.54.  

 1 Metnin orijinalinde tahmis yazmaktadır. 
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     III 

27b       1 Göñül pervāne-veş yandı kül oldı şemǾ-i zecrüñde 

       2 Teraĥĥum eylemek yoķ mı senüñ ķalbüñde fikrüñde 

       3 Gözüm sevdā-yı seyrüñde dilüm virdüñde zikrüñde 

       4 Çekilür çarħa derdüñde dökilür yere mihrüñde 

       5 Fiġānum deyr-i Ǿaşķuñda sirişküm bezm-i hicrüñde 

       6 Śadā-yı erġānūnįdür şarāb-ı erġuvānįdür1 

 

     IV 

1 Dilüñde virdüñ olsun ism-i AǾžam gitmesün her geh 

2 Żarar irgirmeye nā-düşmen-i bed-ħ
v
āh-ı müstekreh 

3 Felekde bile ķurtulmaz bugün  seĥĥār elinden meh 

4 O şeyŧānı budur ķorķum ki cinn ile ola hem-reh 

5 İşigüñde beni ey meh bulur bir gün Ǿadū nā-geh 

6 Ķaża-yı āsumānįdür belā-yı nā-gehānįdür 

 

     V 

1 Ħacāletden ķızardı ķaldı ey gül verd-i gülzāruñ 

2 Yoluñda sünbül-i reşk-i śaçuñ birle çemen-zāruñ 

3 Ħaŧādur añmanuz yānında bu ben misk-i Tātāruñ 

4 Meşāmından doludur nāfesi bu çarħ-ı devvāruñ 

5 Baħūr-ı micmere ĥüsn-i bahādur ħāl-i ruħsāruñ 

6 Senüñ ol ĥalķa ĥalķa ŧurreler müşgįn duħānıdur 

 

     VI 

1 Bulunmaz ķāmet-i serv-i ser-efrāzuñ gibi mevzūn 

2 Yuķardasın yaraşmaz saña hem-sāye ola her dūn 

3 Lebüñ esrārı gibi yoķ müferrih bį-bedel maǾcūn 

4 Açıl gül bezm-i rūşen ile ķıl iĥsānı gūn-ā-gūn 

5 Çerāġ-ı māh-ı enverden yaķar ol Ǿārıż-ı gül-gūn 

                                                 
 1  Bu beyit G.54'de yoktur. 
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6 Giribānuñ senüñ bezm-i leŧāfet şemǾdānıdur 

 

     VII 

28a       1 Beyānį vaśf[ı] laǾl-i āb-ı ĥayvāndan Ǿibāretdür 

       2 Dehān ile miyānı medĥ hiç yoķdan kināyetdür 

       3 Edā-yı Ǿaķd-i dürr-i nažm-ı pāki pür-selāsetdür 

       4 Kelām-ı rūh-baħş-ı cisme ķuvvet cāna minnetdür 

        5 Śafā-yı şiǾr-i Bāķį bāǾiŝ-i mihr-i maĥabbetdür 

       6 Bu Āb-ı zindegāni ol ĥayāt-ı cāvidānįdür 

 

 

 

     52

 

  ĠAZEL-İ ǾUBEYDĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Mey içün cām-ı lebüñ olmasa ĥālet bulamaz 

2 Sensizük meclisimüz śāķį leŧāfet bulamaz 

3 ǾIyş-ı nūşından anuñ źerrece leźźet bulamaz 

4 İrmeyen bezm-i śafā baħşuña ĥürmet bulamaz 

5 Düşmeyen ayaġuña pāye-i rifǾat bulamaz 

 

     II 

1 Sensiz ol rūh-ı muśavver bugün ey māh-ı mübįn 

2 Ķala ĥayretde yüzüñ görse eger ĥūrü'l-Ǿıyįn 

3 Bārekallāh zihį śūret-i naķş-ı rengįn 

4 Bil ki ey şāhid-i kāşāne senüñle büt-i Çįn 

5 DaǾvā-yı ĥüsn-i cemāl eylese śūret bulamaz 

 

 

                                                 

   52  Ömer Arslan, Ubeydî Dîvânı- Metin ve İnceleme (UBD.),  İstanbul Üniversitesi, Sosyal 

 Bilimler Enstitüsü,  İstanbul 2013. ( Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi.), s. 359-360, G. 106. 
  II/4 Çįn: deyr UBD.  
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     III 

1 Ĥüsnüñe pādişehüm olma igende  maġrūr 

2 İşigüñden kerem it bendelerüñ eyleme dūr 

3 Ĥūr-ı cennetde olursa olur anlarda ķuśūr 

4 Şehr-i Ǿuşşāķda meh-rūlar olurmış meşhūr 

5 Yoħsa anlar yalıñuz ĥüsn ile şöhret bulamaz 

 

     IV 

1 Gök ķamu kāġıd olup olsa ķalem cümle şeçer 

2 Yazmaya derd-i dili baĥr-ı midād olsa eger 

3 Şerĥ olınmaz elemüm ya kim oķur kim dinler 

4 Ĥaşre dek yaralarum aġız açup söyleseler 

28b       5 Ķıśśa-ı derd-i ġam-ı yār nihāyet bulamaz 

 

     V 

1 Şerbet-i laǾline gerçi bu göñül māǿil olur 

2 ǾAķlum oldumda Beyānį göricek zāǿil olur 

3 Herkesi śanma bu derd-i eleme ķāǿįl olur 

4 Maraż-ı Ǿaşķ ǾUbeydį ne Ǿaceb müşkil olur 

5 Ķanķı Ǿāşıķ ki aña uġraya śıĥĥat bulamaz 

 

 

 

     53 

  ĠAZEL-İ ĶIYĀMĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefǾūlü   FāǾilātü   MefāǾįlü   FāǾilün  

     I 

1 Biz kim ümįd-i genc-i firāvāna düşmişüz 

2 Bilmezlik ile ĥāśılı Ǿummāna düşmişüz 

3 Mecnūn-ı deşt-i ġam gibi yabāna düşmişüz 

                                                 
  III/4 Şehr-i Ǿuşşāķda: Mihr-i Ǿuşşāķ ile  // olurmış: olurlar  UBD.  
  III/5 yalıñuz : bilñüz  UBD.  
  V/4 müşkil: miĥnet UBD.   
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4 Tā fikr-i cāh ü manśıb-ı dįvāna düşmişüz 

5 Bįgāne Ǿaķlıdan ķatı dįvāne düşmişüz 

 

     II 

1 Taķdįr-i emr-i Ķādir-i Ķayyūma uymayup 

2 Gerdişdeyiz felek gibi bir yerde durmayup 

3 ǾĀlemde kendü ķadrimüzi ĥayf bilmeyüp 

4 Azādelik müyesser iken ķāniǾ olmayup 

5 Şān isteyü bu ĥāl-i perişāna düşmişüz 

 

     III 

1 Yelmekdeyüz hemįşe cihānda śabā-śıfat  

2 Yoķdur Ħudāya lāyıķ ola bizde bir cihet 

3 Maĥzūn-ı nā-ümįd dil efkār-ı maǾśiyet  

4 Maĥrūm feyż-i śoĥbet-i erbāb-ı maǾrifet 

5 Ġavġā-yı dehr ile ġam-ı devrāna düşmişüz 

  

     IV 

1 Biz teg cihānda var mı ola serseri gezer 

2 Āvāre vü felek-zede nā-kām-ı derbeder 

3 Ķayd-ı zamāna virmiş iken ħāŧıra keder 

4 Her bį-ħıred görüp bizi azāde fikr ider 

5 Bilmez ki dām-ı miĥnet-i ĥırmāna düşmişüz 

 

     V 

29a       1 Yoķken Beyānį źerrece nām u nişānımuz 

       2 ǾAnķā-śıfat  görünmez iken āşiyānımuz 

       3 Dolmış zamāniye ġazel-i Ǿāşikānımuz 

       4 Olmış fesāne ħalķa Ķıyāmį fesānımuz 

       5 Ĥāśıl ki cümle Ǿāleme efsāne düşmişüz 
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     54

 

  ĠAZEL-İ FEYŻĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

     I 

1 Nice şād olsun Ǿaceb bu ħāŧır-ı ġam-nākimüz 

2 Hep hebā oldu yoluñda vārımuz emlākimüz 

3 Ĥāliyā yanup kül olursaķda yoķdur pākimüz 

4 Nār-ı Ǿaşķuñla ezel ŧutuşsa cānā ħākimüz 

5 ǾŪd-ı mihrüñ micmeridür şimdi ķalb-i pākümüz 

 

     II 

1 Sen şehüñ birkes revā görmez sitemkār olduġın 

2 Raĥm ķılmazsın görüp ben ħastanuñ zār olduġın 

3 ǾArż ider ĥāl-i derūnı şöyle nāçār olduġın 

4 Tįġ-i ser-tįzüñ dil-i bįmār-ı tįmār olduġın 

5 Remz ile her Ǿāşıķı şerĥ itdi cism-i pākimüz 

 

     III 

1 Ey Süleymān-ı zamān İskender-i Dārā-ĥaşem 

2 Rūzgār içre senüñ gibi ķanı śāĥib-kerem 

3 Görmedi hiç bir ķarınca devr-i Ǿadlüñde sitem 

4 Zehr-i mār-ı dehr-i hicr-engįzden bi'llāh ne ġam 

5 Ger ŧabįb şerbet-i laǾlün ola tiryākimüz 

 

     IV 

1 Gün yüzüñle meh cemālüñ gözleridür rūz-ı şeb 

2 Śubĥ-ı śādıķ gibi eylerdüñ anı  dāǿim ŧaleb 

3 Bį-baśįret olduġına bu imiş bildüñ sebeb 

4 Źerrece derk eylemez dünyā vü mā-fihāyı hep 

                                                 

   54  FYZD., s. 432-433, G.175. 

 I/4 ŧutuşsa: ŧutuşdı FYZD. 
  II/5 Ǿāşıķı: Ǿāşıķa FYZD. // pākimüz: çākimüz FYZD. 

  III/5  ŧabįb: ŧabįbā  FYZD. 
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5 Şems-i mihrüñ şuǾlesinden dįde-i idrākimüz 

 

     V 

29b         1 Baş u cān ile Beyānį ħiźmet itmekdür hüner 

        2 Yoķsa çoķ ol Ħusreve cān ile eyler terk-i ser 

       3 Cānı  Şįrįnin yolunda virmeye gerçi iver 

       4 Feyżiyā zaħmını bilmez pençe-i şįrüñ meger 

       5 Ġamze-i dil-dāra meyl eyler dil-i çālākimüz 

 

 

     55 

  ĠAZEL-İ ŹİHNĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

     I 

1 Tekellümde dehānuñ ġonca-ı raǾnāyı söyletmez 

2 Söze gelse zebānuñ bülbül-i şeydāyı söyletmez 

3 Femüñ deyr-i cihānda bir büt-i tersāyı söyletmez 

4 Leb-i şeker-feşānuñ ŧūŧį-i gūyāyı söyletmez 

5 Sözüñ emvātı iĥyā itmede ǾĮsāyı söyletmez 

 

     II 

1 Dilā emvāc-ı deryā-yı muĥabbet yine cūş itdi 

2 Havalandı bulandı eşk-i āhumdan ħurūş itdi 

3 Anı sen śanma ki keyfiyyet-i bāde ħamūş itdi 

4 Śadā-yı nāle-i dil-sūzumı meclisde gūş itdi 

5 Olup dem-beste muŧrįb anuñ içün nāyı söyletmez 

 

     III 

1 Ne var ben Ǿāşıķ-ı bįçāreye luŧf eyleseñ cānā 

2 Dimem baña vefā ķıl itme bāri nāz u istiġnā 

3 Dem-i nuŧķum dutulur saña ĥālüm diyemem aślā 

                                                 
  V/5   çālākimüz : bį-pākimüz FYZD. 
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4 Dutalum ki mecāl olmış ġam-ı dil şerĥine ammā 

5 Seni gördükde ĥayret Ǿāşıķ-ı rüsvāyı söyletmez 

 

     IV 

1 Ķanı ol bį-vefā gibi dilā ayyār-ı nāzük ter 

2 Cefā Ǿilmini bilmiş eylemiş her bābdan ezber 

3 Ne söylerlerse hergiz diñlemez ol bildügin işler 

4 ǾAcebdür kim bütün dünyā vefāsız olduġın söyler 

5 Söze gelse veli ol bį-vefā dünyāyı söyletmez 

 

     V 

30a       1 Beyānį sözlerüñ cevher mi yā altun mıdur bilmem 

       2 Kelāmuñ baĥr-ı nažm içre dürr-i meknūn mıdur bilmem 

       3 ǾAceb muǾciz mi muǾcizden daħı efźūn mıdur bilmem 

        4 Senüñ nažm-ı bedįǾñ siĥir mi efsūn mıdur bilmem 

       5 Ki ħalķı ĥayret alur Źihniyā aǾdāyı söyletmez 

 

 

 

     56

 

  ĠAZEL-İ EMRĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

     I 

1 Pāşidāh-ı mülket-i Ǿaşķuz raǾiyyet beklerüz 

2 Vāli-i iķlim-i derd olduķ vilāyet beklerüz 

3 Biz de bu vādileri bir niçe müddet beklerüz 

4 Mįşe-i ġam-şįriyüz deşt-i meveddet beklerüz 

5 YaǾni āhū-çeşmler śaydına fırśat beklerüz 

 

 

                                                 

    56 M. A. Yekta Saraç, Emrî Divanı (ED), Eren Yay., İstanbul, 2002, s.132, G.210.  

 I/4  Mįşe: Bįşe ED.//  meveddet: mahabbet ED. 

 II/5  nöbet: nevbet ED. 
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     II 

1 Ten bināsına ezel miǾmār olan perverdigār 

2 Gör nice ķılmış esāsen şöyle muĥkem üstüvār 

3 Çarħa çıķsa yegdür Allāhuñ śadāsı yeri vār 

4 Şehr-i cānı seng-i miĥnetle ġam itmişdür ĥisār 

5 Nālemüzle biz beden burcunda nöbet beklerüz 

 

     III 

1 Çeşmimüzden ŧāñ mıdur uçarsa murġ-ı ħ
v
ābımuz 

2 Her ŧarįķ ile yolunda gözlerüz ādābımuz 

3 Bezm-i ġamda ħ
v
ān-ı eşk oldı şarāb-ı nābımuz 

4 Yalıñ itsek n'ola tįġ-i āh-ı āteş-bānımuz 

5 Biz ĥarāmį-çeşm ile rāh-ı muĥabbet beklerüz 

 

     IV 

1 Niçe bir miskįn  ola ey dil bize genc-i firāġ 

2 ǾAsker-i ālām ile n'ola bezense śol u śaġ 

3 Her kişi başı yarāġın görsün olmışdur yaśāġ 

4 ǾAşķ  şāhį sįne śaĥrāsında ķurmışdur otāġ 

5 Biz sipāh-ı derd ile der-bend-i miĥnet beklerüz 

 

     V 

30b       1 Ġuśśa vü ġamdur Beyānį hem-dem ü hem-rāhımuz 

       2 Bende-i sulŧān-ı Ǿaşķ olalı bulduķ şāhımuz 

       3 Südde-i devlet-meǿabdur ūlū dergāhımuz 

       4 Emriyā bād-ı hevā śanma Ǿaśādur āhımuz 

        5 Eşigüñde bir şehüñ bād-ı saǾādet beklerüz 

 

  

                                                 
  III/5 Biz: Bir ED.  //  rāh-ı muĥabbet: der-bend-i miĥnet ED. 
  IV/5  der-bend-i miĥnet: rāh-ı muĥabbet ED. 
  V/5 Ǿaśādur: Ǿaśā-yı ED. 
  V/5  bād: bāb ED. 
  
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     57 

  ĠAZEL-İ ŹİHNĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

     I 

1 Dilā yelmekde yel gibi bugün bād-ı śabāyuz biz 

2 Dem-ā-dem bį-ķarār olsaķ n'ola ehl-i hevāyuz biz 

3 Gül-i ĥamrāya Ǿāşıķ bülbül-i rengįn edāyuz biz 

4 Boyanmış ķāna ķat ķat merd-i meydān-ı belāyuz biz 

5 Açılmış ġonca-ı gülzār-ı deşt-i Kerbelāyuz biz 

 

     II 

1 Muśįbet bezmi içre olmışuzdur mest-i lāyaǾķıl 

2 Neye varur meded gitdükçe oldı ĥālimüz müşkil 

3 Belā nārı ile yanmaķdayuz Ǿālemde velĥāśıl 

4 ǾAceb mi ger ser-ā-ser cismimüz ķaplarsa dūd-ı dil 

5 Siyeh pūşān-ı mātem dįde-i āl-i Ǿabāyuz biz 

 

     III 

1 Ķatı Mecnūn degül mi er diyen Ǿālemde Ferhāda 

2 Sevüp bir Ǿavratı rüsvā-yı Ǿām oldı bu dünyāda 

3 TaǾalluķdan biz ol merdüz ki bį-ķayd olduķ āzāde 

4 Tenezzül eylemez bu ħāk-dān-ı miĥnet-i ābāda 

5 Maķām-ı źirve-i aǾlāda bir Ǿāli-hümāyuz biz 

 

     IV 

1 Olaldan künc-i vaĥdetde giderdük biz riyā naķşın 

2 Bu cismi zārımuz baġlarsa n'ola būriyā naķşın 

3 Taśavvūr śafĥasından maĥv ķılduķ māsivā naķşın 

4 Muĥaśśıl levĥ-i dilden pāk idüp śūret hevā naķşın 

5 Cemāl-i şāhid-i tevĥįde mirǿāt-ı śafāyuz biz 
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     V 

31a       1 Ne ol şehler gibi baş virürüz biz taħt-ı tāc üzre 

        2 Ne ħalķ-ı Ǿālem ile olmışuzdur imtizāc üzre 

       3 Ölürsekde taķayyüd itmezüz derd-i ilāc üzre 

       4 Virür dünyā vü mā-fihāyı mahż-ı iĥtiyāc üzre 

       5 Faķįrān-ı keŝįrü'l-feyż-i mebzūlü'l Ǿaŧāyuz biz 

 

     VI 

1 Üşenmez kimseden bu Ǿarśa-ı Ǿālemde bį-pāküz 

2 Bizümle kimse hem-pā olamaz biz cest ü çālāküz 

3 Gehį ħūrşįd-āsā sākinān-ı sađr-ı eflāküz 

4 Gehį rāh-ı mezellet pāy-māli bir avuç ħāküz 

5 Gehį cevlen-geh-i rifǾatde seyr eyler hümāyuz biz 

 

     VII 

1 Bizümle idemezsin baĥŝı ķogil nāśiĥā daǾvā 

2 Murāduñ her ne ise žāhir oldı eyleme ġavġa 

3 Biziz ol vāķıf-ı sırr-ı rumūz-ı alleme'l-esmā 

4 Kitāb-ı cāmįǾiz dürc oldı bizde Ǿālem-i kübrā 

5 Bizi žulmetde śanma mažhar-ı nūr-ı likāyuz biz 

 

     VIII 

1 N'ola rengįn edāmız virse śūret naķş-ı Mānį'den 

2 Ne ġam ehl-i ĥasedden ŧañ degül ŧaǾn-ı edānįden 

3 Dem ursa siĥr ider eşǾārımuz bir rūĥ-ı ŝānįden 

4 Ǿİbāret ķalıbına cān virür dil-keş meǾānįden 

5 Nefįs-i enfāsla ǾĮsā-dem-i muǾciz-nümāyuz biz 

 

     IX 

1 Ne var biz de kemāl ile Beyānį olsaķ ey Źihnį 

2 Belāġat bezmine Cāmį-i ŝānį olsaķ ey Źihnį 

3 MaǾārif gevherinüñ ŧañ mı kāni olsaķ ey Źihnį 
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4 ǾAceb mi ħāzen-i genc-i maǾāni olsaķ ey Źihnį 

5 Ki ġavvāśān-ı baĥr-ı maǾrifetle āşināyuz biz 

 

 

     58 

31b  ĠAZEL-İ ĤABĀBĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Śüretā āyine-i dehr görindi maǾkūs 

2 Nā-müsāǾid gibi baħt-ı bed ü ŧāliǾ-i menĥūs 

3 Eyledi geldi gider śavtını çün ŧabl ile kūs 

4 Yine sulŧān-ı fenā taħt-ı dile itdi cülūs 

5 Çöpce gelmez gözüme salŧanat-ı Keykāvūs 

 

     II 

1 Ol śanem ħiźmetini itmege lāyıķ oldum 

2 Yüz urup işigine bende-i śādıķ oldum 

3 ǾĀlemüñ bir leb-i śįrįnine Vāmıķ oldum 

4 Deyr-i Ǿaşķ içre görüp bir büte Ǿāşıķ oldum 

5 Çalınur semǾa her-bār śadā-yı nāķūs 

  

     III 

1 Śūret-i naķşına aldanma baķup nįk ü bede 

2 Kimseye derd ile ol varma recā-yı medede 

3 ĦilǾat rezmi gerek topraķ olacaķ cesede 

4 Śāf dil ol śarılup āyine-veş bir nemede 

5 Dürlü elvān ile zeyn olma miŝāl-i ŧāvūs 

 

     IV 

1 Dutma ķalbüñde dilā kimseye hiç kibr ile kįn 

2 Ĥįle vü āline dehrüñ yüri aldanma śaķın 

3 Dām-ı tezvįre düşersen gözüñ aç bekle kemįn 
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4 Seni rūbāh-ı ecel taǾma ider ey miskįn 

5 Dik gelme yüri her birkese mānend-i ħurūs 

 

     V 

1 İde gör naķş-ı nigįn gibi dilinde iħlāś 

2 Yazıla Mıśr-ı beķā belki Ǿazįzim saña ħāś 

3 Niçe ber-dār-ı fenāda çekesin bunca ķıśāś 

4 Çāh-ı ġamdan gele cān- Yūsufunı eyle ħalāś 

5 Olma YaǾkūb gibi beyt-i ĥüzünde maĥbūs 

 

     VI 

32a        1 Ölirin görmez isem rūyuñı cānā bir dem 

        2 Sensizin baña cehennemdür efendüm Ǿālem 

        3 Bāġ-ı ķalbüñ niçe bir ķaplaya ħāşāk-ı elem 

        4 Ħande-rū ol açıl ey ġonca-ı gülzār-ı İrem 

         5 Nergis-āsā gözüñ aç olma śaķın şekl-i Ǿabūs 

 

     VII 

1 Vird idinürse Beyānį n'ola ol sübĥānı 

2 Baş u cān üzre dürür cümle anuñ fermānı 

3 Virürüz Ǿāķıbetü'l-emr yolunda cānı 

4 Ey Ĥabābį yoġ ise cürmümüzüñ pāyānı 

5 Ĥamdulillāh degülüz raĥmet-i Ĥaķdan meǿyūs 

 

 

     59

 

  ĠAZEL-İ MUĤYĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

     I 

1 Pendüm işit var ise sende dilā Ǿaķl-ı maǾāş 

                                                 

   59   Mustafa Arslan, Muhyî Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı ( MHYD.), Ankara 

 Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2006. (Yayımlanmamış Doktora Tezi). MHYD'nda 

 bulunamadı.    
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2 Hiç bir şaħśa dime vardur gözüñ üstünde ķaş 

3 Başa baş olsañda hergiz itme kimseyle śavaş 

4 Zümre-i Ǿuşşāķa olduñ ey dil-i serkeşte baş 

5 Oynadursun kelleyi bir gün śaķın ġāfil-mebāş 

 

     II 

1 Vādi-i Ǿaşķ içre ser-gerdān gezdi ser-te-ser 

2 Ki yuķardandı begenmezdi cihānda degme yer 

3 Bu meŝeldür başı yazusın görür dirler çün er 

4 Kimseye baş egmez idi geçinürdi kelle ser 

5 Đarb-ı baş egdürdi ķul itdi anı bir ser tırāş 

 

     III 

1 Yüze çıķdı āhla eşk-i güher-i yaşum benüm 

2 Anlar olmışdı derūnum içre sırdāşum benüm 

3 Ķorķum oldur ki belāya uġraya başum benüm 

4 Çıķdı göñlümden gözümden āh ile yaşum benüm 

5 Rāz-ı Ǿaşķı serverā itdükleri çün ħalķa fāş 

 

 

     IV 

32b       1 ŞuǾle virür ruħlaruñ mihr-i cihān-ārā gibi 

       2 Muśĥaf-ı ĥüsnüñde ol ħaŧlar çekilmiş rā gibi 

        3 Görinür güyā berāt üzre olan ŧuġrā gibi 

        4 Bir birine başların niçün egerler yā gibi 

        5 Çünki oķ gibi yanuñda ŧoġrıdur ol iki ķaş 

 

     V  

1 Dehre diķķatle Beyānį baķmaġa açsam Ǿuyūn 

2 Dehşetinden ķalbime dįvāne-veş irer cünūn 

3 Būmlar anda Ǿaceb mi dutsalar cāy-ı sükūn 

4 Şenligi yoķ bir ħarāb-ābād imiş dünyā-yı dūn 
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5 Gelmeseydüm Muĥyiyā ben bu ħarābābāda kaş 

 

 

     60 

  ĠAZEL-İ ŚADRĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

     I 

1 Śubĥ-dem itse śabā n'ola çenāra serzeniş 

2 İstemez çün sāye ayrılmaķ yanuñdan bir ķarış 

3 Yoķ durur ķaddüñ yanında hiç birinde gösteriş 

4 Ķametüñ Ǿarż idicek gülşende reftār-ı reviş 

5 Serve ŧūş oldı gözüm billāh ne bi endām imiş 

 

     II 

1 Göricek ruħsāruña şol kim gül-i ĥamrā didi 

2 Ĥaķ bu kim her vech ile rengįn ü nāzük-ter didi 

3 Źerrece yoķdur dehānum medĥine hiç yer didi 

4 Dişleri vaśfında ki şiǾrüm görüp dilberdidi 

5 Sözlerüñ dürr-i güher midür nedür bu nažm idiş 

 

     III 

1 Nice müflis var giçinür ħ
v
āce-i āħir zamān 

2 Elde ise maǾna yoķ bilmez nedür āśśı ziyān 

3 Alınur śanur meger hicrān elinden rāygān 

4 Naķd-i cān virüp metāǾ-ı vaśl-ı yāri almayan 

5 Sūķ-ı Ǿaşķ içre ne bilsün nicedür alış veriş 

 

     IV 

33a        1 Ben ķuluna baķmaz oldı n'eyleyim ol şāh kim 

        2 Ĥāl-i dilden var iken ol kim olur āgāh kim 

         3 Dostum deyr yoluna her düşmen-i gümrāh kim 

        4 Āşinālık yād idüp virmez bilişlik āh kim 
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       5 Birdür ol ķadd-ı elif yanında yād ile biliş 

 

     V 

1 Pister-i miĥnetde bįmār-ı belā kim niçe yıl 

2 Evvelā bu derd ile ölmek muķarrer mi degül 

3 ǾĀķıbet boynuñadur ķanum ölürsem şöyle bil 

4 Merhem urmaķdan işim bitdi oñulmaz zaħm-ı dil 

5 Çāre ne śabr idelüm olmaz ŧabįbüm bitmez iş 

 

     VI 

1 Çarħı gör denmekdedür mānend-i fānūs-ı ħayāl 

2 Gün gibi rūşen żamįr iseñ gör andan Ǿibret al 

3 Şöyle bį-pervā dolaşup ġuśśadan āsūde ĥāl 

4 Sūziş-i şemǾe n'ola pervāne virse per ü bāl 

5 Āteş-i şavķuñla bulmışdur nigārā perveriş 

 

     VII 

1 Yoķ yere yanup yaķılma kendüne virme Ǿazāb 

2 Āş yirür anuñ yemege Ǿālem içre şeyħ ü şāb 

3 Şįşe śancılup Beyānį-veş de olsun hiç tāb 

4 Beñzemezsin baġrına Śadrį-i zāruñ ey kebāb 

5 Sen gerekse āteş-i Ǿaşķ ile döne döne biş 

 

 

     61 

  ĠAZEL-İ ŞEYĦĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

     I 

1 Dehr-i żabŧında durur bir şāh-ı Ǿālem-gįr-veş 

2 Barmaġında çarħı oynatsan n'ola zih-gįr-veş 

3 Ķoma her bir seg varup ŧolaşmasun ķıŧmįr-veş 

4 Pįşe-i Ǿaşķında yārüñ bekle ey dil şįr-veş 
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5 Boynuña ŧaķsun dir iseñ zülfini zencįr-veş 

 

     II 

33b       1 Gözine bir çöbçe göstermezse ben nāçįzi il 

       2 Bir gün olur fırśat el virür ķayırmaz ġam degül 

        3 Yel gibi pā-māl olup yelsem yoluñda muttaśıl 

       4 ǾÖmrimi yabāna atdum diyü ġam çekmezdi dil 

       5 Menzil-i maķśūda irsem bāri bir kez tįr-veş 

 

     III 

1 Ĥįle birle baña ol śayyādı seyr it n'etdi dün 

2 Avladı bir luǾb ile  murġ-ı dili düşdi zebūn 

3 Śanma sįnemde elifler şerĥalar deryā dögün 

4 Dāmlar ķurmış meger kim dāne dökmiş śayd içün 

5 Zülf-i ħāli śanur ādem dutulur naħcįr-veş 

 

     IV 

1 Çekdüm āhumdan Ǿalemler himmetüm raħş eyledüm 

2 Ġuśśa vü ġam Ǿaskerin her yanıma baħş eyledüm 

3 Muma dönderdüm mülāyimlikde key yaħş eyledüm 

4 Seng-i dil bir yār resmin ķalbde naķş eyledüm 

 5 Sikke-i mermerde ķazdum ĥükmümüz var mįr-veş 

 

     V 

1 İşidürsen bu Beyānį’den saña ŧoġrı ħaber 

2 Rāstdur bu sözine bir dem ķulaķ ŧut gör ne der 

3 Erlerüñ dirler ki tįr-i himmeti ŧaşdan giçer 

4 Bir dem ayırma yanuñdan çoķ belāyı defǾ ider 

5 Ħayli keskindür duǾāsı Şeyħį'nüñ şimşįr-veş 
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     62

 

  ĠAZEL-İ FUŻŪLĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefǾūlü   FāǾilātün   MefǾūlü  FāǾilātün  

     I 

1 Ķapuña yüz sürer erbāb-ı cürm-i ķıśāś 

2 Saña teveccüh ider cümle hep Ǿavāmla ħāś 

3 Ümįd-riştelerin kesmez anlaruñ miķrāś 

4 Zihį cevāhir-i iĥsān Ǿāma maǾden-i ħāś 

5 Dürr-i şefāǾat içün baĥr-i raĥmete ġavvāś 

 

     II 

34a       1 Ħudā ki ķıldı seni luŧf birle peyġamber  

        2 Burāķ ile saña Cibrįl geldi virdi ħaber 

       3 Ķılınca devletle sūy-ı āsmāna güzer 

       4 Yetüp ĥużūruña MiǾrāc vaķti ķılmışlar 

       5 Ķamu ĥuśūla meǿāsir Süheyl kesb-i ħavās 

 

     III 

1 Ayaġın altına sürdi yüzin döşendi felek 

2 Hemįşe ħiźmetüñ itse Ǿaceb mi ħayl-i melek 

3 Ķapuñdan olmasa Cibrįl ŧañ degül münfek 

4 Felek hem ol gice bulmış śafāña śofį tek 

5 Ķarar ŧutmayup olmış bu bezmde raķķāś 

 

     IV 

1 Cihānda gerçi ki yoķdur bugün ķarār u ŝebāt 

2 Ķapuñda mürde göñüller bulursa n'ola ĥayāt 

3 Rıżāñ olmasa bįhūdedür giçen evķāt 

4 Reh-i mütābaǾatundur ŧarįķ-i fevz ü necāt 

                                                 

   62  FD., s.78, G.139. 
  II/4 yetüp: gelüp FD. 
  II/5 ķamu:ķamer FD.  // ĥuśūla ĥuśūl-i FD. 
  III/4 śafāña: śafā ki FD. 
  III/5 ŧutmayup: dutmayup FD.  
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5 Hevā-yı merĥametüñdür ümįd-i ħayr-ı ħalāś 

 

     V 

1 Beyānį ister iseñ olmaya işin müşkil 

2 Rıżā-yı Ĥaķķa yüri baġla var ħulūśla dil 

3 Tevekkülü ķoma elden bunı ġanįmet bil 

4 Tefāħür eyle Fużūlį kim andan özge degül 

5 Saña zamānede naķş-ı śaĥįfe-i iħlāś 

 

 

     63

 

  ĠAZEL-İ BĀĶĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

     I 

1 ǾĀrıżuñdur gülşen içre verd-i raǾnādan ġaraż 

2 Gün yüzüñdür gökde mihr-i Ǿālem-ārāden ġaraż 

3 Dergeh-i Ǿadlüñ dürür çarħ-ı muǾallādan ġaraż 

4 Āsitānuñdur senüñ  firdevs-i aǾlādan ġaraż 

5 Ķāmetüñdür ravża-ı cennetde Ŧūbādan ġaraż 

 

     II  

34b        1 Tāze cān virür dile el-fāž-ı şįrįnüñ senüñ 

         2 Ŧūŧį-i güher feşāndur laǾl-i rengįnüñ senüñ 

       3 Kimse öldürmek degüldür resm-i ayįnüñ senüñ 

       4 Mürdeler ihyā ider enfās-ı müşgįnüñ senüñ 

       5 Nuŧķ-ı cān-baħşuñdur iǾcāz-ı Mesįĥādan ġaraż 

 

     III 

1 Cūy-veş her dem döküp göz yaşın ey dil çaġlama 

2 Rāh-ı ġamda bār-ı miĥnet çekmege bil baġlama 

                                                 

   V/4  andan: ondan FD. 

   63 BD., s.236, G.221.  
  I/4  āsitānuñdur senüñ: āsitānuñ ħākidür BD. 
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3 Tek derūnüñ āteş-i firķatle yaķup ŧaġlama 

4 Sįm-i eşküñ yolına ħarc eylemekden aġlama 

5 Yā nedür ey Ǿāşıķ-ı şūrįde dünyādan ġaraż 

 

     IV 

1 Ķılca ķoyan cānumı mūy-ı miyānuñdur bugün 

2 Yoķ iden bu vārumı fikr-i dehanuñdur bugün 

3 Göñlüm ey ŧāvūs-ı ķudsį āşiyānuñdur bugün 

4 Ārzū-yı cilve-i naħl-i revānuñdur bugün 

5 Bāġda seyr-i ħırām-ı serv-i bālādan ġaraż 

 

     V 

1 Yār cevrinden Beyānį irişe gibi żarar 

2 Aślını bilsek suǿvāl itseñ hele alsaķ ħaber 

3 Böyle nā-şayeste vażǾ olmaz Ǿaceb görsek n'ider 

4 Bāķiyā dil mülkini dilber niçün tārāc ider 

5 Pādişāh olan nedür şehrini yaġmadan ġaraż 

 

 

 

     64

 

  ĠAZEL-İ BEYĀNĮ TAĦMĮS-İ ĦOD 

  MefǾūlü   FāǾilātü   MefāǾįlü  FāǾilün  

     I 

1 Nevreste žāhir eyledi ol gülǾizār ħaŧŧ 

2 Bāġ-ı ruħında ķıldı çemen-veş ķarār ħaŧŧ 

3 Olmaz muǾadil aña olursa hezār ħaŧŧ 

4 Gösterdi sanmañuz vüreķā ĥüsn-i yār ħaŧŧ 

5 Yazılmış aña ķįl ķalem ile ġubār ħaŧŧ 

 

                                                 

  IV/4  bugün: senüñ BD. 

  64  Şair burada kendi gazelini tahmis ederek muhammes durumuna getirmiştir. Bu türlü 

 tahmisler divanda "Tahmis-i gazel-i hod" başlığı altında yer alır. Bkz.  Cem Dilçin, a.g.e., s.223. 
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     II 

35a       1 Tāĥrįr olındı muśĥaf-ı ĥüsni anuñ şu dem 

       2 Urmış degül bu vech ile bir kimse hiç ķalem 

       3 Zį ŧarz-ı ħāś ey zįhi üstād-ı muĥterem 

       4 Zerd olsa n'ola ol ħaŧŧ-ı şāyeste-i raķam 

       5 Āltūn ile yazılsa bulur iǾtibār ħaŧŧ 

 

     III 

1 Müjġan tįr olup o hilāl-i muķavvese 

2 İrdi ħadeng-i ġamzesi Ǿālemde herkese 

3 Olmaz bedel zamānede ol serv ü nevrese 

4 Gülşende beñzemez mi gözi Ǿayn-ı nergise 

5 Eŧrafına śan olmış anuñ sebze-zār ħaŧŧ 

 

     IV 

1 Śanmañ Ǿaraķ ruħunda anuñ yüzi śuyıdur 

2 Şeb-būy-ı zülfi perçeminüñ müşk-būyıdur 

3 Ķul eyleyen cihānı anuñ nįk hūyıdur 

4 Burc-ı şerefde şaǾşaǾa-yı mihr-i rūyıdur 

5 Žan itme itdi Ǿārıż-ı yār āşikār ħaŧŧ 

 

     V 

1 Yārüñ tırāşı geldügini ol raķįb-i ħar 

2 Nāgeh irişdi virdi baña bir ķara ħaber 

3 Diķķatle gör ki nice ider her yaña nažar 

4 Çeşm-i Ǿadūvde var ise ķıl bitdi yā meger 

5 Śanur Beyānį ol ruħ-ı dilberde var ħaŧŧ 
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     65

 

  ĠAZEL-İ BĀĶĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

     I 

1 Ne çāre ol ŧabįbüm itmese ben mübtelādan ĥaž 

2 Ölümli derd-mende hiç hekįm itmez şifādan ĥaž 

3 Ümįd-i śıĥĥat itmez Ǿaşķ ile iden belādan ĥaž 

4 N'ola gelse dil-i mecrūĥa derd-i dil-rübādan ĥaž 

5 İder ħaste ne deñlü nā-ümįd olsa devādan ĥaž 

 

     II 

35b        1 Bugün taħt-ı sarāy-ı Ǿaşķa şāh-ı kāmurān olduñ 

        2 İrüp ser menzil-i maķśūda maķbūl-i cihān olduñ 

         3 Çeküp dāmen-i miyāne rāh-ı ümįd-revān olduñ 

        4 Ġam-ı Ǿaşķuñ cihān mülkinde bulduķ şād-mān olduñ 

        5 Kişi ġurbet diyārında idermiş āşinādan ĥaž 

 

 

     III 

1 Kerem ķıl luŧf idüp sāķį sözimi añlama zāǿid 

2 Yine hep cümlesi anuñ saña rāciǾ saña Ǿāǿid 

3 Ne deñlü üfürüp śuyu içerse de eger zāhid 

4 Śafā-yı cām-ı laǾlüñden ne ĥālet kesb ider Ǿābįd 

5 Ki ŧabǾ-ı bį-meźāķ itmez şarāb-ı dil-güşādan ĥaž 

 

     IV 

1 Ne var ey lāle-ruħ bunca cefālar Ǿāşıķ-ı zāra 

2 Nedendür yandurup āteş bıraķmaķ ķalb-i ġam-h
v
āra 

3 Felekde gün gibi şuǾle virürken ol şeb-i tāra 

                                                 

   65  BD., s.237, G. 223. 
 II/4  buldıķ: buldum BD.   // oldun : oldum BD. 
  III/4  ābįd: śūfį BD. 

 IV/4  dutma: ŧutma BD. 
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4 Çerāġ-ı māh-ı ĥüsnüñ ķarşu dutma çeşm-i aġyāra 

5 Gözüm nūrı ne deñlü eyleye  aǾmā żiyādan ĥāž 

 

     V 

1 Beyānį’nüñ meded yā Rabb luŧf it dādına gül-i bet 

2 Der-i dünyā vü māfihāyı anuñ yüzine berk it 

3 Bu āb-ı raĥmetüñ birle şu vaķtin kim ola münbit 

4 İlāhį ŧabǾ-ı Bāķįden rüsūm-ı ġayrı maĥv it 

5 Ki Ǿaślā ķalmaya ķalbinde naķş-ı māsivādan ĥaž1 

 

 

 

     66

 

  ĠAZEL-İ ǾULVĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

     I 

1 Yüri hey ķara baħtumdan dil-i zār eyleyen ŧāliǾ 

2 Yüri hey çarħ elinden cānı bįźār eyleyen ŧāliǾ 

3 Yüri hey itdügi žulmini tekrār eyleyen ŧāliǾ 

4 Yüri hey āteş-i ġamla yirüm nār eyleyen ŧāliǾ 

5 Ħaŧŧ-ı dilber gibi rūzum şeb-i tār eyleyen ŧāliǾ 

 

     II 

36a       1 Niçe bir dil çeke derd-i ġam-ı ālām-ı devrānı 

       2 Niçe bir yā sitārumdan görem firķatle hicrānı 

       3 Niçe bir ķılayım devr-i felekden āh u efġānı 

        4 Yüri hep seyr iderken gülsitān-ı rūy-ı cānānı 

        5 Dil ü cān bülbülinüñ güllerüñ ħār eyleyen ŧāliǾ 

 

                                                 
  V/4 it:eyle BD.  

 1BD., G. 223/ 4 yoktur. 

   66     UD., s. 345-346 ,  G.269.  
  I/4  āteş-i ġamla: derd ocağında UD.  
  II/4 hep: hey /  rūy: ĥüsn UD.  
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     III 

1 Meded ķıl ey ŧabįbüm bāri al ben ħastanuñ cānın 

2 Meded hiç bulmadı bįmār-ı dil derdine dermānın 

3 Meded ol Yūsuf-ı ĥüsnüñ umarken luŧf-ı iĥsānın 

4 Yüri hey fikr iderken zülf-i yār ile zeneħdānın 

5 Mekānum çāh-ı ĥasret hem-demüm mār eyleyen ŧāliǾ 

 

     IV 

1 Nedendür baña bu cevrüñ kime varup idem şekvā 

2 Nedendür baña yoķ mihrüñ beni güldürmedüñ aślā 

3 Nedendür baña her demde bu deñlü nāz u istiġnā 

4 Yüri hey devr içinde eyleyüp ķaddüm hilāl-āsā 

5 Baña ol yār-i bį-mihri sitem-kār eyleyen ŧāliǾ 

 

     V 

1 Hele var bu Beyānį’ye belā küncin maķām iden 

2 Hele var ġussa-i ġamla anuñ işin ŝemām iden 

3 Hele var her günümi nār-ı miĥnet birle şām iden 

4 Yüri hey dįde-i ǾUlvį'ye uyħuyı ĥarām iden 

5 Anı her gice encüm gibi bį-dār eyleyen ŧāliǾ 

 

 

 

     67

 

  ĠAZEL-İ BĀĶĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefǾūlü   FāǾilātü   MefāǾįlü   FāǾilün  

     I 

1 Esdi yine çemende nesįm-i śabā-yı bāġ 

2 Düşdi derūn-ı ehl-i dile çün hevā-yı bāġ 

3 Ey dil olur çü sem-i gülde śafā-yı bāġ 

                                                 

  IV/4  eyleyüp ķaddüm hilāl-āsā: aķıdup yaşum şafaķ mānend UD. 

 V/4 iden: idüp UD.  
   67  BD., s. 239, G. 226. 
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4 Feryāda geldi bülbül-i destān-serā-yı bāġ 

5 YaǾni zamān-ı Ǿıyşdur eyler śalā-yı bāġ 

 

     II 

36b       1 Yine nesįm-i ħoş-dem-i meşşātā-ı seher 

       2 Virdi Ǿarūs-ı ġonca-yı gülzāra zįb ü fer 

       3 Baġlıydı bāb-ı źevķ açıldı yine meger 

       4 ǾIyş-ı śafāya ħāŧırımuz durmadan çeker 

       5 Sünbüller oldı silsile-i müşg-sā-yı bāġ 

 

     III 

1 Ŧurmış ķıyāma śanki serūlar ŧutup meśāf 

2 Ĥaķķuñ kemāl-i ķudretine idüp iǾtirāf 

3 Her çeşmesi uśūle uyar vaśfı yoķ ħılāf 

4 Gerd-i kederden āyine-i ķalbi pāk ü śāf 

5 Güyā derūn-ı ehl-i śafādur feżā-yı bāġ 

 

     IV 

1 Ögretdi ġonca ŧıflına bülbül sebaķları 

2 Dutuldı hūy-ı hāy ile verdüñ ķulaķları 

3 Pür oldı dürr-i jāle ile gül ŧabaķları 

4 Śaçıldı śaĥn-ı sebzeye nesrįn varaķları 

5 Saķf-ı sipihre beñzedi ferş-i sarāy-ı bāġ 

 

     V 

1 Gül devridür Beyānį bu şeb Şām-ı Ǿıyşdur 

2 Her lāle bezm-i sebzede śan cām-ı Ǿıyşdur 

3 Faśl-ı bahār mevsim-i eyyām-ı Ǿıyşdur 

4 Bāķį zamān-ı Ǿişret ü hengām-ı Ǿıyşdur 

5 Virmek gerek ne ĥālet ise muķteżā-yı bāġ 

                                                 

  II/4  durmadan: ŧurmayup BD. 

 III/4  pāk ü śāf : śāf u pāk BD.  

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     68

 

  ĠAZEL-İ BĀĶĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün  

     I 

1 Cünd-i Ǿuşşāķı çeküp ol şeh-i ħubān śaf śaf 

2 Ķabż-ı ĥükmine alup itmede fermān śaf śaf 

3 Hūy-ı hāb ile dolarsa n'ola meydān śaf śaf 

4 Müje ħaylüñ düzer ol ġamze-i fettān śaf śaf 

5 Gūyiyā cenge durur nįze-güźārān śaf śaf 

 

     II 

37a       1 Elde geçgil idinüp Ǿaks-i ħam-ı ebrūsın 

       2 Sen mehüñ cānı iver almaġa dest-i būsın 

      3 Gözleyüp her ŧarafı śaldı nažar cāsūsın 

       4 Mescid içre göre tā kimlere hem-zānūsın 

       5 Şekl-i saķķāda gezer dįde-i giryān śaf śaf1 

 

     III 

1 Bāl açup murġ-ı dilüm uçmaġa eyler āheng 

2 Ķuşca cānuma olupdur ķafes-i cism ise teng 

3 Śayd içün yoķ yere gel ey ķaşı yā etme ħadeng 

4 Gökde efġān iderek śanma giçer ħayl-ı küleng 

5 Çekilür kūyuña mürġān-ı dil ü cān śaf śaf 

 

     IV 

1 Gözedür yollaruñı nergis olup efkende 

2 Gül yüzünden ķızarup oldı Ǿaceb şermende 

3 Cüst-i cū ile ne var bāġa śalın gör sen de 

4 Seni seyr itmek içün reh-güźer-i  gülşende 

                                                 
   68   BD., s.241, G. 229. 
  I/4 düzer: dizer BD.   
  I/4  durur: ŧurur BD. 

 II/4  Mescid: CāmiǾ BD. 

 1 BD., G.229/ 4 
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5 İki cānibde durur serv-i ħırāmān śaf śaf1 

 

     V 

1 İtse nāmuñla Beyānį n'ola pür āfāķı 

2 Źātınuñ var daħı aǾlālara istiĥķāķı 

3 Farķ olınmaz kişinüñ olmıyıcaķ aħlāķı 

4 Ķadrüñi seng-i muśallāda bilüp ey Bāķį 

5 Durup el ķoşuralar ķarşuña yārān śaf śaf2 

 

 

 

     69 

  ĠAZEL-İ NİDĀǿĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

     I 

1 VażǾ idelden māder-i eyyām-ı ĥayfā vā-esef 

2 Bir püser gelmiş degüldür baña beñzer nā-ħalef 

3 Bilmedüñ ķadrini māl-ā-māl iken hemyān-ı kef 

4 ǾÖmr-i naķdini dirįġā ŧaġıdup ķıldıķ telef 

5 Zį-nuĥūset kim anuñla itmedüñ kesb-i şeref 

 

     II 

37b       1 Umaruz dār-ı beķāya Ǿazm idicek ol kerįm 

       2 Vire biz düşmüşlere bir şāh-ı rāh-ı müstaķįm 

        3 Āh kim gitdi bize hiç gelmedi bįm-i caĥįm 

        4 Niçe menzil ola āħir bilmezüz dārü'n-naǾįm 

       5 Gitmedük ol yola kim gitmişdür erbāb-ı selef 

 

 

                                                 
 IV/4  cānibden: cānibde BD.  // durur:ŧurur BD. 

 1 BD., G.229/2 

 V/5  durup: ŧurup BD.  //  el ķoşuralar: el baglayalar BD. 

 2 BD., G. 229/3-6-7 -8 yoktur. 
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     III 

1 Pāk ķıl āb-ı vuzū ile derūnuñ eyle śaf 

2 Ħāke yüz sür bād-āsā ola gör oddan muǾāf 

3 Añlama hergiz ħilāfın bunda yoķdur iħtilāf 

4 Beytüñ ol ķalbüñ melāyik eylemez bilgil ŧavāf 

5 Kim şeyāŧįn-i hevā-yı nefis anda ŧuta śaf 

 

     IV 

1 Ħānķāh-ı vaĥdet içre az bulunur girçek er 

2 Çeşm-i Ǿālem-bįni tā nūr-ı Ħudādan bula fer 

3 Bir midür ħar-mühre ile ķıymet-i dürr-i güher 

4 Baĥr-ı ĥayretde ider eşyāya Ǿibretle nažar 

5 Lüǿlü-i Ǿaşķ-ı Ħudāya eyleyen ķalbi śadef 

 

     V 

1 Ħalķdan durma çekil fi'l-cümle gel eyle vedāǾ 

2 Hiç birkesle ne ülfet eyle ne ceng ü nizāǾ 

3 Gün gibi dirsün felekde viresin dehre şuǾāǾ 

4 Śūfiyā ķalbüñi śāf it ķıl śafā eyle semāǾ 

5 Eylemez Ĥaķdan seni menǾ istimāǾ-ı nāy u def 

 

     VI 

1 Tįr-i ķahra kim nişānuz bir kez olmadıķ beri 

2 Virürüz biz şübhesiz āħir bu meydānda seri 

3 Şiddet-i serkeşliginden şöyle pek śarśar yeri 

4 Çarħ-ı ķavsinden atıldıķça ĥavādiŝ oķları 

5 Dimedin kim gice cāna sįnemüz itdüñ hedef 

 

     VII 

38a        1 Gelmişem dārü'ş-şifā-yı ĥażrete ben mübtelā 

        2 Çünki her derde Beyānį andan irişür devā 

        3 Bu ne devlet bu ne Ǿizzet ne saǾādetdür baña 
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        4 Ħavf odı yaķarken irgördiler aheng-i recā 

        5 Luŧf-ı Ĥaķdan semǾime ķarşu Nidāǿį lā-teħaf 

 

 

     70 

  ĠAZEL-İ ŹİHNĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Dilberā ķanda olur sencileyin ħūb olmaķ 

2 Boyı endāmı pesendįde vü muĥbūb  olmaķ 

3 Degme dilberde müyesser mi bu üslūb olmaķ 

4 ǾĀrıżuñ üzre düşer zülfüne merġūb olmaķ 

5 Yaraşur çeşmüñe fettān-ı dil-āşūb olmaķ 

 

     II 

1 Śanma her bende ola ħiźmete ey dil maķbūl 

2 Luŧfına mažhar olan buldı Ǿubūdiyete yol 

3 Yoķ durur māl ü cemālüm diyü gel olma melūl 

4 Ne cemāl ile ne māl ile olur ĥüsn-i ķabūl 

5 Dād-ı Ĥaķdur nažar-ı ħalķda maĥbūb olmaķ 

 

     III 

1 Ķısmet olmışdur ezel Ǿāşıķa çün derd-i belā 

2 ǾĀşıķ oldur ki ķażāya vire her demde rıżā 

3 Rāżıyam her ne cefā eyler iseñ eyle baña 

4 Śābirem her ne ķadar cevr ķılursun ki saña 

5 Ġālib olmaķ yaraşur Ǿāşıķa maġlūb olmaķ 

 

     IV 

1 Śabr ider derd ü belāya şu kim ola ħoş ĥāl 

2 İrişe devlete ol bula saǾādetle kemāl 

3 Śabrdur pāye-i Ǿizz ü şeref ü cāh u celāl 
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4 Śabrdur miĥnete sermāye-i tevfįķ-i viśāl 

5 Śanma her Ǿāşıķa mümkün dürür Eyyūb olmaķ 

 

     V 

38b        1 Mālik-i Mıśr-ı ġam olsa kişi şāhā ne gerek 

         2 Uymayup nefs-i Zelįħāsına merdāne gerek 

        3 ǾAķl-ı mįzānına urmaķ ķamu iħvāna gerek 

        4 Vaśl-ı Yūsufla Ǿazįz olmaķ uman cāna gerek 

        5 Künc-i Beytü'l-Ĥazen-i hicrde YaǾķūb olmaķ 

 

     VI 

1 Evvel ü āħir odur Ĥayy u Tüvānā vü Ķadįm 

2 Ķudreti baĥrına nisbet bu cihān ķaŧre-i nįm 

3 Niçe bir cānın ola ĥücre-i ten içre muķįm 

4 Maĥv ķıl kendü vücūduñ kim olur cürm-i Ǿažįm 

5 Sālike perde-i pendārda maĥcūb olmaķ 

 

     VII 

1 Söz mi var nuŧķuña haķķā ki edādur Źihnį 

2 Her kelāmuñ dükeli rūĥa ġıdādur Źihnį 

3 Ħiźmet eylerse Beyānį'de revādur Źihnį 

4 Bende-i dergeh-i Ǿaşķ ol ki śafādur Źihnį 

5 Pādişāhuñ ĥarem-i ħāśına mensūb olmaķ 

 

 

     71

 

  ĠAZEL-İ YAĤYĀ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

     I 

1 N'oldı āyā bu yalan dünyāda gerçek er mi yoķ 

                                                 

   71 Hasan Kavruk, Şeyhülislâm Yahyâ Divânı-Tenkitli Metin (ŞYD), Milli Eğitim Bakanlığı 

 Yayınları, Ankara, 2001, s.204,  G.180. 



155 

 

 

 

  

2 Baş u cānın terk ider bu yolda bir server mi yoķ 

3 Bilmezin ey dil ŧarįķ-i Ǿaşķda rehber mi yoķ 

4 ǾAşķa maǿįl dil mi yoķ şehr içre yā dilber mi yoķ 

5 Mest mi yoķ meclisde bilmem mey mi yoķ sāġar mı yoķ 

 

     II 

1 Ħāne-i ķalbüm ķala vįrāne ābād olmaya 

2 Şöyle dem-beste dura birkes de feryād olmaya 

3 Dil esįr-i bend-i miĥnet ola āzād olmaya 

4 Ġonca-ı dil açılup ħāŧır niçün şād olmaya 

5 Bāġda güller mi yoķ gülşende bülbüller mi yoķ 

  

     III 

39a       "1 Ķande var bir dilrübā Ǿaşķı dile kār eyleye 

       2 Bülbül-āsā var mı bir gül şevķine zār eyleye 

       3 Yoķ ki bir āyįne ķāl-ehlin şeker-bār eyleye 

       4 Görmezüz bir dil ki ŧūŧį gibi güftār eyleye 

       5 Söyledür mi yoķ cihānda bilmezin söyler mi yoķ 

 

     IV 

1 ŦāliǾümdendür felek itdi beni zįr ü zeber 

2 Rāĥat olmaġa baña ķalmadı yerde gökde yer 

3 Neye varur bilmezin gitdükçe baħt-ı bed-güher 

4 Sengden dil kem mi kim seng-i siyāhı laǾl ider 

5 Āfitāb-ı feyż baħşā-yı bülend aħter mi yoķ 

 

     V 

1 Ĥacledür dehrüñ Ǿarūsına bu ŧāķ-ı lāciverd 

2 Źāl-i çarħı ķabżına almış Beyānį idüp neberd 

                                                 
  I/4  maǿįl:ķābil ŞYD. 
  I/5 mi:_ ŞYD. 
  II/4  Ġonca-ı dil: Ġonca diller ŞYD. 
  III/5  bilmezin: bilmezem ŞYD. 

  IV/4 kem mi kim: kemmi yā ŞYD. 
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3 ǾArśa-ı nažm içre eyler çoġ iken daǾvā-yı merd 

4 Niçün ebkār-ı meǾānı bilemez ehl-i ħıred 

5 Yoķsa Yaĥyā gibi üstād-ı suhān perver mi yoķ 

 

 

     72

 

  ĠAZEL-İ BĀĶĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefǾūlü   FāǾilātü   MefāǾįlü  FāǾilün  

     I 

1 Bād-ı śabā dolanmada bāġı śoķaķ śoķaķ 

2 Bulmaġa saǾy ider seni arar bucaķ bucaķ 

3 Verdüñ elinde kaġıd-ı rengįn ŧabaķ ŧabaķ 

4 Yazdı bahār āyet-i ĥüsnüñ varaķ varaķ 

5 Gül muśĥafındaoķudı bülbül sebaķ sebaķ 

 

     II 

1 Ālām-ı ġamla çekmede yüz derd-i miĥneti 

2 Düşdük diyār-ı ġurbete gel gör felāketi 

3 Ki yaħşi idi ĥālimüz oldı yamān ķatı 

4 ǾAşķuñ yolunda bulmadı dil emn-i rāĥatı 

5 Tātār-ı ġamzeñ eyledi yaġmā ķonaķ ķonaķ 

 

     III 

39b       1 Bülbül cefā-yı ħār ile ŧāñ mı ki cān vire 

        2 Đarb-ı meŝelde serçeye derler çabuķ pere 

       3 Sāķi Ǿaraķla mı ŧaşıyup batdı ķandüre 

       4 Yād-ı lebüñle Ǿişret içün büstānlara 

       5 [Allāh] çekildi bāde-i gül-gūn ķabaķ ķabaķ 

 

                                                 
  V/4  bilemez ehl-i ħıred: beslemez erbāb-ı nažm ŞYD. 
   72   BD.,  s. 250,  G.242. 
  I/5  muśĥafında: muśĥafından BD. 

  II/4 emn-i: emn ü BD. 
  III/5  _______: Allāh BD. 
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     IV 

1 Çarħuñ egerçi kec-rev işi çoķ durur Ǿacįb 

2 Olmaz bunuñ gibi hele bir ķıśśa-yı ġarįb 

3 Devlet ħara niǾmet olur iken ite naśįb 

4 Dün gice ol ġazālı ķaçurmış o seg raķįb 

5 İtler gibi aradı bulınca yataķ yataķ1 

 

     V 

1 Śanmañ o şeh Beyānį'ye žulmini āz ider 

2 Yüz şįve vü cefā ile biñ dürlü nāz ider 

3 Vardur ne śabra ŧāķati ne keşf-i rāz ider 

4 Bāķį işügi ħākine düşmiş niyāz ider 

5 Miskįn fütāde Ǿāşıķ-ı bį-dil yayaķ yayaķ 

 

 

     73

 

  ĠAZEL-İ BEHİŞTĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefǾūlü   FāǾilātü   MefāǾįlü  FāǾilün  

     I 

1 Bilmek dilersen āśluñı ey dil türāba baķ 

2 Ǿİbret gözini aç bu cihān-ı ħarābā baķ 

3 Añla śafā-yı dehri ħayālāt-ı ħ
v
āba baķ 

4 ǾÖmrüñ beķāsı var dir iseñ cūy-ı āba baķ 

5 Çarħuñ fenāsın añlamaz iseñ ĥabāba baķ 

 

     II 

1 Kim dir cemāl-i yāre ki necm-i seĥer degül 

2 Ħūrşįd dense aña revādur ķamer degül 

3 Şavķ-ı ruĥına cān bile duymaz nažar degül 

                                                 
  IV/4  o seg raķįb: raķįb-i seg BD. 

 1BD., G.242/ 5-6 yoktur. 

  V/5  yayaķ yayaķ: babaķ babaķ BD. 
   73 Yaşar Aydemir, Behişti Divanı- Behiştî, Hayatı, Şahsiyeti, Eserleri ve Divanının Tenkidli 
Metni (BHD) , Milli Eğitim Basımevi, Ankara, 2000, s. 368-369, G.257.  
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4 Didār-ı yāre dįde taĥammül ider degül 

5 Ger sözüme inanmaz iseñ āfitāba baķ 

 

     III 

40a        1 Alçaķda ķalma añlayı gör ķadr ü rifǾatüñ 

        2 Olsun bülend kendüñe her yerde himmetüñ 

       3 Gör bir nažarda bil nedür aślı bu ķudretüñ 

        4 Şeb-ħvāba varma var ise çeşm-i baśįretüñ 

       5 Ķandįl ile müzeyyen olan nüh ķıbāba baķ 

 

     IV 

1 Budur metālǾüm anı ben etmedin ŧaleb 

2 Bu gice ĥücreye gele dirin o ġonca leb 

3 Şuġl idelüm śafā ile cemǾ olalumda hep 

4 Ey ħvāce künc-i medresede śubĥa dek bu şeb 

5 Ben rūy-ı yāri seyr ideyin sen kitāba baķ 

 

     V 

1 Olmaz Beyānį böylece bir ķıśśa-ı ġarįb 

2 Güncişk ile bir ola mı avāz-ı Ǿandelįb 

3 Bir ŧatlu dil döküpdür aña var ise ĥabįb 

4 LaǾlüñ diler Behiştį gibi vaśf ide raķįb 

5 Ŧūŧį gibi şeker yimek ister ġurāba baķ 

 

 

 

     74

 

  ĠAZEL-İ FUŻŪLĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

 

                                                 

 IV/5  seyr: fikr BHD. 
  V/4  gibi : -śıfat  BHD. 

   74 FD., s.85, G.153.  
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       I 

1 Yine günden güne artmaķda leŧāfet el-ĥaķ 

2 Nūra olmışdı ezeldende ruħuñ müstaġraķ 

3 Ne śafā var hele āyineye sende bir baķ 

4 Tāb-ı ħurşįd o meh rūyuña virmiş revnaķ 

5 Tā o zįbā ħaŧŧ içün ola o tezhįb-i varaķ 

 

     II 

1 ǾAzm idüp bāġa śabā bülbüle didi sesi kes 

2 Bilmesin ġonca femüñ geldügini tā herkes 

3 Gözedür yoluñı eyler dil ü cān ile heves 

4 Saña gülşende niŝār etmek içün her bir kes 

5 Getürüpdür başa āltūn dolu bir sįm ŧabaķ 

 

     III 

40b      1 Śıġmadı ĥāśılı bir vādiye hiç ehl-i fünūn 

       2 Ķıldı erbāb-ı nažar ol yaña aġmaż  Ǿuyūn 

        3 ǾAşķ-ı Leylā da ne var dįde gezerdi Mecnūn 

       4 Saña Ǿāşıķlıġımuzdur bize bürhān-ı cünūn 

        5 ǾAşķa  aķl ehli muķayyed olımazlar muŧlaķ 1  

 

     IV 

1 Bu meŝel gerçi dinür bilmez acıñ ĥālini toķ 

2 Var olasın dehenüñden hele hiç gelmedi yoķ 

3 Bizi de eyle bu meydānda nişān-gāh āz çoķ 

4 Resmdür Ǿāşıķa çekmek ķaşı yaylardan oķ 

5 ǾAşķ peydā olalı böyle ķurulmış bu nesaķ 

                                                 
  I/4  o meh: meh-i FD. 
  I/5  o: ki FD. 
  II/4 bir kes: nerkis FD. 
  II/5  getürüpdür: götürüpdür FD. 

 III/5  ǾAşķa:Ĥüsne FD.  // olımazlar: olabilmez FD. 

 IV/4  çekmek:gelmek FD. 

 V/5  men-i:ben-i FD.  // ķurulmış: sürülmiş FD. 

 1 FD., G.153/2- 4 yoktur. 
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     V 

1 Gör ne luǾb eyledi aġyāra o şāh-ı ferruħ 

2 Ķatı ferzāne giçürdi hele māt eyledi rūħ 

3 Āt śalup gitse Beyānį yeridür cāme sürħ 

4 Şāhdur ĥüsn bisāŧında bugün ol gül-ruħ 

5 Ey Fużūlį men-i  āvāre ķurulmış beydaķ 

 

 

 

     75

 

  ĠAZEL-İ ǾULVĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

     I 

1 İderse Ħüsrev-i Ǿālem n'ola ķapuñda çākerlik 

2 Senüñdür pādişāhum kişver-i ĥüsn içre serverlik 

3 Çemen-zār-ı leŧāfetde saña maħśūśdur terlik 

4 Nedür bu serv-ķaddlik lāle-ħaddlik māh-peykerlik 

5 Nedür bu sįm-berlik tāze-tenlik nāz-perverlik 

 

     II 

1 Virüp yoluñda cānlar terk-i ser etmekdedür Ǿālem 

2 Esįr-i bend-i zülfüñ olmaduķ var mı ya bir ādem 

3 Elinde ġamze-i cellādınuñ yā n'eyleyüm bilmem 

4 Nice başlar kesüp ķanlar döküp diller alur her-dem 

5 Müjen tįġinde ħatm olmış dilāverlik ciger-derlik 

 

     III 

41a        1 Cihānuñ ħalķı her dem görmege sen şāhı ŧālibdür 

        2 Ķapunda ħiźmetüñ itmek ķamu Ǿirfāna vācibdür 

       3 Bu ŧarz-ı ħāśı görmiş yoķ Ǿacāyibden Ǿacāyibdür 

                                                 

    75  UD., s.369,  G.312. 

  I/5 sįm-berlik tāze-tenlik: sįm-tenlik nāzenįnlik UD. 
  II/4 alur: olur UD.  
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        4 Levendāne görinsin sįne çāk olsun münāsibdür 

        5 Senüñ şānuñdadur şāhāne dilberlik semenberlik1 

 

     IV 

1 MetāǾ-ı dünyevįden meylį ķo bir sūzen-i dehre 

2 Meded bir dāne içün düşme dām-ı ħırmen-i dehre 

3 Yerin evc-i semā olsa ŧayanma mesken-i dehre 

4 Mesiĥā-veş tecerrüd ķaśdın it baķma zen-i dehre 

5 Aña meyl eylemek erlik degüldür ey göñül erlik 

 

     V 

1 Dilā rindüm diyen bezm-i śafāda bāde-nūş olsun 

2 Çeküp el māsivādan künc-i vaĥdetde ħamūş olsun 

3 Beyānį-veş ŧarįķ-i cüst-ı cū'da çeşm-i gūş olsun 

4 Belā vādilerüñ geşt eyleyenler post-pūş olsun 

5 Yaraşur ǾUlvi'yā seyyāĥ olanlara ķalenderlik 

 

 

 

     76

 

  ĠAZEL-İ BĀĶĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefǾūlü  FāǾįlātü  MefāǾįlü  FāǾilün 

     I 

1 Olsa müşāhid ehl-i nažar gizleme özüñ 

2 Baķ žāhirā śıfatuña bil añla kendüzüñ 

3 Ŧopraķ başına göre mi her bį-baśar tozuñ 

4 Āyįne-i cemāl-i ĥaķįķat-nümā yüzüñ 

5 Āb-ı zülāl-i çeşme-i śıdķ u śafā sözüñ 

 

                                                 
  III/4 görinsin : gezersin UD.  

 1 UD., G. 312/3-4 yer değiştirmiştir.  
  IV/4 it baķma zen-i dehre: itse baķmadan dehre UD.  
 V/5  post-pūş olsun: bust-pūş olmış UD. 
   76   BD., s.260-261, G.260.  
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     II 

1 Mirāt ile cemālüñe virdükde ziyneti 

2 Ħaylį vücūda geldi anuñ şekl-i śūreti 

3 Yüz pergelüñle oldı muķābil saña ķatı 

4 Sen yüz virelden āyineye buldı şöhreti 

5 Ĥasret degüldi śūretine ħalķ o yüzsüzüñ 

 

     III 

41b       1 Baġlandı tār-ı zülfüñe ey şūħ-ı dil-sitān 

        2 Avlandı dām-ı dāne-i ħālüñ görüp hemān 

       3 Yoķdur ħalāśa çāre niçe itmesün fiġān 

       4 Şāhįn eline düşmişe döndi tezerv-i cān 

       5 İndi süzildi üstüne iki ķara gözüñ1 

 

     IV 

1 Sensin sebeb vücūdına Ĥavvā vü Ādemüñ 

2 Gökde melek gözine çeker ħāk-i maķdemüñ 

3 Ey māh-rū felekde ziyāde ola demüñ 

4 BāǾiŝ cemālüñ oldı žuhūrına Ǿālemüñ
 

5 Ħūrşįddür bahāne żiyāsına gündüzüñ 

 

     V 

1 Geldi Beyānį luŧfına sen ħān-ı aǾdelüñ 

2 Çekdürme aña ķahrını her dūn-ı esfelüñ 

3 Ŧatlu dilüñ cihāna yeterken her erzelüñ 

4 Kimi ayaġuñ öpmege śarķar kimi elüñ 

5 Bāķį'ye pesdür ey gül-i ħandān güler yüzüñ 

 

 

                                                 
  II/4  āyineye buldı şöhreti: āyine buldı bu raġbeti BD. 
  III/4  cān: dil BD. 

 1 BD., G.260/ 3-4 yer değiştirmiştir. 
  IV/4  žuhūrına Ǿālemüñ:cihānuñ žuhūrına BD. 
  IV/5  żiyāsına:vücūdına BD. 
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     77 

  ĠAZEL-İ DERVĮŞ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

     I 

1 Şāh-ı Ǿālem olana ey dil bir er Ǿasker gerek 

2 Hem yanında bir müdebbir Āśaf-ı śaf-der gerek 

3 Śanmañuz kim er olan zen gibi ten-perver gerek 

4 Vaķf-ı ižhār-ı hünerdür merd-i ceng-āver gerek 

5 Tįġ-veş kendüñ bu dehre gösterür cevher gerek 

 

     II 

1 Çoķ süvār olur ki anuñ itdügüñ Sām idemez 

2 Her dilāver geçinen Ǿālemde bir nām idemez 

3 ǾArśada nā-merd ise bir laĥža ārām idemez 

4 Zen gibi cenge muħannet olan iķdām idemez 

5 Ĥāśılı meydān içinde er gerekdür er gerek 

 

     III 

42a       1 Lāzım olan ādemįlikdür çü insān olana 

       2 Küfr ü imān farķın itmekdür müselmān olana 

       3 Setr-i Ǿavret eylemekdür farż Ǿuryān olana 

        4 Ziynet esbābı gerekmez merd-i meydān olana 

       5 Nįze-veş terkeş gerek şimşįr ile ħançer gerek 

 

     IV 

1 Şol ki cān virüp ġaza yolunda eyler terk-i ser 

2 Žāhirā olur velį bulur ĥayāt erlik ider 

3 Cismüñe virme libāsın Ǿāriyetle zįb ü fer 

4 ĦilǾat-ı fāħir-dilāver olana cevşen yeter 

5 Tāc-ı zerrin yerine serde āhenįn miġfer gerek 
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     V 

1 Çün bilürsün kimseye bāķį degül bu rūzgār 

2 Dįn yoluñda sen de çalış itme bir yerde ķarār 

3 Dolaşup her bir ķażā-ı vādiyi śayyād-vār 

4 Ħaśm-ı rubeh pįşe-i merdāne ķılmaķdur şikār 

5 Her biri ġāzįlerüñ manend-i şįr-i ner gerek 

 

     VI 

1 Şāhımuz çün ĥażret-i Sulŧān Aĥmeddür bugün 

2 Āsitān-ı Ǿāleme bir Ǿālį mesneddir bugün 

3 Ĥamza-āsā ķolları yanında bį-ĥaddür bugün 

4 Ĥamdulillāh dinimüz dįn-i Muĥammeddür bugün 

5 Her müselmāna bu demde ġayret-i Ĥaydar gerek 

 

     VII 

1 Ķanda var böyle Beyānį pādişāh-ı baĥr ü ber 

2 Dāver-i Ǿālį-nažar Dārā-yı İskender žafer 

3 Ĥāśılı ben bildügüm ancaķ budur yine meger 

4 Dįn içün Dervįş küffāra bugün Ǿasker çeker 

5 Şeh Mehemmed Ħān ġāzį gibi bir server gerek 

 

 

     78 

42b  ĠAZEL-İ VEYSĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Olalı ķadd-ı ħamįdem bu felek bezmine çeng 

2 Olımaz nāle-i dilsūzuma zühre āheng 

3 Benem ol vālih-i bį-nām ü nişān u bį-neng 

4 Benem ol bį-kes ü bį-mār-ı ġarįb ü dil-teng 

5 Mest ü peymāne-i ġam cürǾa-keş-i cām-ı şereng 
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     II 

1 ǾAksine döndi meger gerdiş-i çarħ-ı gerdūn 

2 Derd-i ālām-ı miĥen olmada gitdükçe füzūn 

3 Ķalmışam miĥnet ile rāh-ı taĥayyürde zebūn 

4 Benem ol silsile-cünbān-ı beyābān-ı cünūn 

5 Geçmişem dāǿire-i Ǿaķlı hezārān ferseng 

 

     III 

1 Yoķ sitārum ki irem pāye-i Ǿizz ü cāha 

2 Bıraķam kendümi yā ķahr ile kaǾr-ı çāha 

3 Çāre ne n'eyleyeyüm ķaldı işim Allāh'a 

4 Atarın nāvek-i āhı felek-i bed-ħvāha 

5 İderüm baħtum ile her gice bir Ǿālį ceng 

 

     IV 

1 Añlanur śanma efendi reh-i ādāb-ı hüner 

2 Dār-ı dünyāda ķapandı dükeli bāb-ı hüner 

3 Başladı Ǿaksine devr itmege dolāb-ı hüner 

4 Nice śad-pāre ciger olmasun erbāb-ı hüner 

5 Nice pā-māl-i cefā olmaya ehl-i Ferheng 

 

     V 

1 Gün gibi gāh irişür mertebe-i aǾlāya 

2 Gāh bir şevķ irişür kim śıġamam dünyāya 

3 Ki dimem zerre o ħūrşįd-i cihān ārāya 

4 Olurum ŧāķ-ı sipihr ile gehi hem-sāye 

5 Gāh derd-i ġam ile çarħ olur başıma teng 

 

     VI 

43a        1 Ne revişle dolanur bu felek-i kec-reftār 

       2 Bülbül-āsā n'ola eylerse göñül zār u hezār 

       3 Ser-fürū eyler iken yerde aña her eşçār 



166 

 

 

 

  

       4 Gökde Ŧūbā ile hem-ser geçinür her ħas u ħār 

       5 Eblaķ çarħ ile hem-gūş geçinür her ħar-ı leng 

 

     VII 

1 Gitdi benden dükeli ķalmadı Ǿaķl u idrāk 

2 N'ola dįvāne-śıfat  eyler isem sįnemi çāk 

3 Ķāǿilüm ķahr-ı sipihr ile ger olsam ġam-nāk 

4 Beni nā-sāze-i devr-i ruħuñ eylerdi helāk 

5 Olmasa muŧrib-i ħoş-lehçe ile sāķį şeng 

 

     VIII 

1 Nice iķdām ola taǾrįfine ol sulŧānuñ 

2 Ķamu meddāĥı iken ħalķ-ı zamāne anuñ 

3 Ķudreti var mı ya ben ħūr-ı ĥaķįr ednānuñ 

4 Vaśfını itmede ol źāt-ı Ǿažįmü'l-şānuñ 

5 Kelimātum śıķılursa ne Ǿaceb ķāfiye teng 

 

     IX 

1 Kim ne der sözde Beyānį'ye bugünden böyle 

2 Gelmedi böylece bir söz daħı bundan böyle 

3 Az olur nažm-ı dil-āvįz yolundan böyle 

4 Çünki söz irdi ise ġayete bundan böyle 

5 Eyle ey Veysį-i dil-ħasta duǾāya āheng 

 

 

     79 

  ĠAZEL-İ İSĤĀĶ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

     I 

1 Nigārā sözlerüñ cevher dişüñ dürr-i ǾAdenden yeg 

2 Ġubār-ı ħāk-i pāyuñ Ǿanber-i misk-i Ħotenden yeg 

3 Śaçuñ sünbül benüñ fülfülden endāmuñ semenden yeg 
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4 Yüzüñ gülden lebüñ mülden boyuñ serv-i semenden yeg 

5 Cihān bāġında kim vardur gel inśāf eyle senden yeg 

 

     II 

43b       1 Sitārem virse el itsem ayaġuñ öpmeye iķdām 

       2 Olurdı ey hilāl ebrū gecem ķadar günüm bayrām 

       3 Baña sensiz cehennemdür cihān ey serv-i sįm endām 

       4 Ķapuñdan dūr olan bāġ-ı İremden bilmezem ārām 

       5 Ġarįbe nesne gelmez dār-ı dünyāda vaŧandan yeg 

 

     III 

1 Bu miĥnet-ħānda feryād-ı efġān itdügüm bu kim 

2 Ġubār- āsā tenüm ħāk ile yeksān itdügüm bu kim 

3 Libās-ı Ǿāriyetden cismi Ǿuryān itdügüm bu kim 

4 Çeküp pirāhenüm çāk-ı giribān itdügüm bu kim 

5 Bu mürde cisme ĥaķķā pįrehen olmaz kefenden yeg 

 

     IV 

1 Leŧāfet burcuna sensin bugün mihr-i cihān-ārā 

2 Güzelsin bį-bedelsin cümleden mümtāz u müsteŝnā 

3 Bu ĥüsn-i ħalķ ile yoķdur nažįrüñ gerçi kim cānā 

4 Begüm eksikli bir söz söyleyem Ǿayb olmasun ammā 

5 Güzeller ĥaķķına kim var ola bį-çāre benden yeg 

 

     V 

1 Muĥabbetle yapulmışdur esās[ı] ħāne-i āfāķ 

2 Beyānį n'ola olursa cemāl-i dilbere müştāķ 

3 Naśįĥat kār ķılmaz ŧaǾnı ķoymaz gūşına Ǿuşşāķ 

4 Güzel sevmek ŧutalum Ǿayb imiş incinme gel İsĥāķ 

5 Ne deñlüyse seven yegdür muķarrer sevmeyenden yeg 
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     80 

  ĠAZEL-İ DERVĮŞ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

     I 

1 İgende bendeyem diyü geçinme var mıdur āduñ 

2 Hezār üftādesi var sence her bir serv-i āzāduñ 

3 ǾAcāǿib semte düşmişsün hele bilsen nedür dāduñ 

4 Alurlar bį-muhābā ķalbini Ǿuşşāķ-ı nā-şāduñ 

5 Göñüllüdür cüvānān ey dil o sütūn-ı bād-ġāduñ 

 

     II 

44a       1 Baķar uġrun yaķar ķaşını çeşm ile idüp perçįn 

        2 Ezelden onlara maħśūśdur bu ŧarz bu āyįn 

       3 Çeker ħançer yarar baġruñı itmez ħāŧıruñ teskįn 

       4 Faǿiķdür dilber-i ħūn-rįzdür ey Ǿāşıķ-ı miskįn 

         5 Bu serĥaddür śorulmaz ķānun alınmaz śaķın dāduñ 

 

     III 

1 Giyer gül-gūnį cāme gül gül olur ruħları ālį 

2 Leŧāfet gülşeninde bir gül olmaz anuñ emŝālį 

3 Ħırām-ı ķaddine eyler çemende serv-i iķbālį 

4 Olur tāze nihāli ĥāśılu'l ĥāśıl degül ħālį 

5 Ķopar bir ġoncası dāǿim bu cāy-ı nüzhet ābāduñ 

 

     IV 

1 Diküp göz encüm-āsā śubĥa eflāke nāžırsın 

2 Gözüñe uyķu girmez görmege ol māhı ĥāżırsın 

3 Śabā gibi yelüp yüpürmede ĥaķķā ki māhirsin 

4 Dilā semįn bedenler işigüñ durmaz dolanırsun 

5 Çıķarsa n'ola her şeb ķalǾa-ı gerdūna feryāduñ 
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     V 

1 Beyānį'den işit aĥvālüñ eylersen eger teftįş 

2 Ġam-ı  fikriyle düşme ġuśśaya çekme igen teşvįş 

3 Seni elbetde yoķlar bulunur bir merd-i ħayr-endįş 

4 Ķapandın ķalduñ Allāh yegdür ey Dervįş-i miĥnet-keş 

5 Ne ġam yersün çü var mānend-i derd ü ġuśśa çoķ zāduñ 

 

 

     81

 

  ĠAZEL-İ ĠAZĀLĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Śaldı girdāb-ı belāya beni bu çarħ-ı felek 

2 Bilmezin neye varur śon ucu bunuñ giderek 

3 Murġ-ı dil cān ķafesinden ola gibi münfek 

4 Śaldı evkāt-ı göñül naķd-i hevāda yelerek 

5 Yelerek yel gibi ķalmadı ne ķuyruķ ne yelek 

 

     II 

44b        1 Ķande bir dūn-ı deni olsa riǾāyetler olur 

       2 Śāĥib-i Ǿiz ü şerefdür diyü Ǿizzetler olur 

       3 Śanma kim Ǿilm ü şeref ehline ĥürmetler olur 

       4 Zer ü sįm ile gelen cāhile raġbetler olur 

       5 Müflisüñ yüzine baķmazlar olursa da melek 

 

     III 

1 Ki hümāya yüce pervāz ile hem-per oluruz 

2 Fukarā içre gehi ħāke berāber oluruz 

3 Ki śafā cāmı ile Cem gehi muġber oluruz 

                                                 

   81   Bu tahmis Sadettin Nüzhet Ergun'un Türk Şairleri adlı eserinin ikinci cildinde Sinoplu 

Beyânî'ye ait bir muhammes olarak  yer almaktadır. Sondan bir kaç bentinin noksan olduğu belirtilen manzume  

Gazâlî'nin şiirine yapılan bir tahmisdir. Son bentinin eksik olması manzumeyi muhammes olarak 

değerlendirmeye müsait hâle getirmiş olsa da görüleceği üzere manzume muhammes değil tahmis olma özelliği 

taşımaktadır.  Ayrıntılı bilgi için bkz. Sadettin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri, C.II, s. 835. 
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4 Geh sipāhi vü gedā gāhi ķalender oluruz 

5 Şöyle beñzer ki bize lāzım olupdur n'ola mekk 

 

     IV 

1 Miĥnet-i ġuśśa vü derd ile cefāda ķaldum 

2 Pāy-māl-i ġam olup rāh-ı belāda ķaldum 

3 Bulmadum derdüme bir çāre fütāde ķaldum 

4 Niçe āt niçe yedek şöyle piyāde ķaldum 

5 Binecek olsa idi sāyesi olurdı yedek 

 

     V 

1 Diñle pendini Beyānį'nüñ onat eyleme Ǿār 

2 Böyledür ķul-ı eśaĥ kim ider eşrāf-ı kibār 

3 Gezme bį-hūde yere olma igende bį-kār 

4 Ǿİlm-i taĥśįl-i kemāl ile Ġazālį yüri var 

5 Uġuruñ ħayr ola dirsen yüri Allāh meǾak 

 

 

     82 

  ĠAZEL-İ  CEMĀLĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

     I 

1 Ĥüsn-i ħulķıyla kişi śāĥib-kemāl olmaķ mı yeg 

2 Zişt-ħūy olup da yāħūd bed-fįǾāl olmaķ mı yeg 

3 Rāh-ı miĥnet içre dāǿim pāy-māl olmaķ mı yeg 

4 Ķayd-ı dünyā ile ey dil pür melāl olmaķ mı yeg 

5 ǾĀşıķa bį-ķayd olup āsūde ĥāl olmaķ mı yeg 

 

     II 

 45a       1 Hiç teselli olmazın ben degme ķįl u ķāl ile 

        2 Var ise söyle cevābuñ gel zebān-ı ĥāl ile 

        3 Devlet el virmek mi evlādur dilā iķbāl ile 
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       4 Nā-murād olmaķ mı efđāl gör ferāġ-ı bāl ile 

        5 Vaśl içün yā maķśaduñ emr-i muĥāl olmaķ mı yeg 

 

     III 

1 Dinlese ey dil o dilber āh-ı zāruñ añlasa 

2 Bilse ĥāl-i derdümi bil dil-figāruñ añlasa 

3 Miĥnet ile çekdügün her ġam-güsāruñ añlasa 

4 ŦabǾı mevzūn olsa ķaddi gibi yārüñ añlasa 

5 İstiķāmet mi güzel yā iǾtidāl olmaķ mı yeg 

 

     IV 

1 Gizleme göster ruħuñ mirǿātın ey mihr-i münįr 

2 Kim temāşa itmek isterler seni bāy u faķįr 

3 Baķmadan hergiz anı śanma ola noķśan peźįr 

4 Ķaçmagil feyż-i nažardan kim o ĥüsn-i lā-nažįr 

5 Bį-ŝebāt olmaķ mı āĥsen lā-yezāl olmaķ mı yeg 

 

     V 

1 Śāfdur ķalbüm Beyānį gerçi bįrūnum gibi 

2 Dil perįşāndur velį ĥāl-i diger gūnum gibi 

3 Yoġ iken bir pāk-i meşreb ŧabǾ-ı mevzūnum gibi 

4 Sādedür şiǾrüm Cemālį ķalb-i pür-ħūnum gibi 

5 Sözde söz olmaķ mı yeg yā bir ħayāl olmaķ mı yeg 
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  ĠAZEL-İ  SEĤĀBĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

     I 

1 Ħalķı pā-māl eyledi nāz ile reftāruñ senüñ 

                                                 

   83     Cemal Bayak, Sehâbi Divânı (SHD), http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78399/sehabi-

divani.html, [erişim tarihi: 03.10.2016], s.97, G.206.  
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2 Oldı Ǿālem ey yüzi gül bülbül-i zāruñ senüñ 

3 Ŧūŧį-i gūyā durur laǾl-i şeker-bāruñ senüñ 

4 Gördiler mirǿāt-ı ħod-bįn oldı ruħsāruñ senüñ 

5 Oldı erbāb-ı nažar müştāķ-ı dįdāruñ senüñ 

 

     II 

45b        1 ǾĀrıżuñ ĥaķķā ki mirǿāt-ı mücellā gibi śāf 

        2 Ĥüsnüñe taĥsįn idüp meh gökden eyler iǾtirāf 

       3 Yerde Ǿuşşāķuñ Ĥicāz-ı kūyuñ itmezdi ŧavāf 

       4 Çarħ-ı rābiǿde Mesįĥā eylemezdi iǾtikāf 

       5 Olmasa ey āfitābum ger giriftāruñ senüñ 

 

     III 

1 La'lünüñ dil ħastası düşdi belā-yı müşkile 

2 Derd-i bį-pāyān vaśf u şerĥ olup gelmez dile 

3 Pister-i ġamda eŧibbā olsada almaz ele 

4 Śunsa Eflāŧūn eger şerbet zülāl-i Ħıżr ile 

5 Nūş ķılmaz ey Mesįĥ-enfās bįmāruñ senüñ1 

 

     IV 

1 Taħt-ı istiġnāda sen bir şāh-ı Ǿāli-şān iken 

2 Mülk-i ĥüsn içre bugün  bir āfet-i devrān iken 

3 Pertev-i mihr-i ruħuñ āfāķa nūr-efşān iken 

4 Sen sipihr-i nāzda ħūrşįd-veş tābān iken 

5 Çarħ-ı ser-gerdān olup olmış ŧaleb-kāruñ senüñ 

 

     V 

1 Hiç śafā mihrini göstermezdi dil-nā-şāda çarħ 

2 Śanma yüz virür Beyānį kimseye dünyāda çarħ 

3 Sāye-veş śalsa zemįne eylese üftāde çarħ 

4 Ger Seĥābį'nüñ vire ħāk-i vücūduñ bāda çarħ 
                                                 
  I/4 ħod-bįn: Ĥaķ-bįn SHD. 

 1 SHD., G206/3-4 yer değiştirmiştir. 
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5 Ĥaşre dek her zerresi ola hevā-dāruñ senüñ 

 

 

     84 

  ĠAZEL-İ  ŞEYĦĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefǾūlü   FāǾilātü   MefāǾįlü   FāǾilün  

     I 

1 Ķoma belāda derdüme ol çār[e]-sāz gel 

2 Keşf ola ķorķarum ara yerde bu rāz gel 

3 Yoķ śabra ŧāķatüm kerem it itme nāz gel 

4 Gitdi ķarār-ı dil yetiş ey dil-nüvāz gel 

5 Semt-i sitemde olmaya gitdükçe vāz gel 

 

     II 

46a       1 Śayyād-ı çarħ dām-ı ecelden dutup kemįn 

       2 Olsañ hümāda meskenüñ āħir ider zemįn 

       3 Üstündür el elden anı añla bil yaķįn
1
 

       4 Pençeñde murġ-ı cānı helāk eyleme śaķın 

       5 Ķaśd itme cān uçurmaġa ey şāh-bāz gel 

 

     III 

1 Derd-i ġam-ı nigāra dimem olma mübtelā 

2 Bir derde düş ki mümkįn ola tā aña devā 

3 Gitdükçe sende artmadadur günde biñ belā 

4 Sevdā-yı bend-i zülfini başdan gider dilā 

5 Dįvāne-vār eyleme fikr-i dırāz gel 

 

     IV 

1 MaǾnā düri ki baĥr-ı suħanda nühüftedir 

2 Śanma edā-yı pākümi bį-hūde güftedir 

3 Bir bülbülüm ki sįnesi ney gibi süftedir 

                                                 
 1 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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4 Dāġ ile sįnede güller şüküftedir 

5 Gül-geşt-i gülşen idelüm ey serv-i nāz gel 

 

     V 

1 Ħalķuñ kimi cihānda ĥużūr eyleyüp gider 

2 Bir köprüdür ne gelse mürūr eyleyüp gider 

3 Ħiźmetde bu Beyānį ķuśūr eyleyüp gider 

4 Zāhid namāz u śavma ġurūr eyleyüp gider 

5 Şeyħį sen eyle ĥażrete arż-ı niyāz gel 
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  ĠAZEL-İ  BĀĶĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefǾūlü   FāǾilātü   MefāǾįlü   FāǾilün  

     I 

1 Dürr-i śadef gibi sözüm it gūş-vāra gel 

2 Durma meded ŧabįbüm iriş āh-ı zāra gel 

3 Ben derd-mend-i ħasta dile eyle çāre gel 

4 Raĥm eyle āb-ı dįde-i gevher-niŝāre gel 

5 Emvāc-ı baĥr-ı eşkümi seyr it kenāre gel 

 

     II 

46b       1 Dirler seni ĥased ile buġuż ider yürür 

       2 İden bu fiǾli şol ħara beñzer

  ipin sürür 

       3 Āħir bu bed-reviş seni yolda ķomaz mı gör 

        4 Zāhid ne lāzım ehl-i dile kįne-i şütür 

       5 Gir bezm-i Ǿıyş u Ǿişrete sen de ķıŧāre gel 

 

 

                                                 
  85 BD., s. 287, G.303.  
  II/2 benzer ki: benzer (vezin gereği "ki" çıkarıldı.) 
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     III 

1 Ten-pūtesinde bir zer-i ħāliś degül mi hūş 

2 Aldanma āline mey-i rengįn idüpde nūş 

3 Fikr eyle çıķmasun ķızılın ŧut sözime gūş 

4 Meydür miĥekk-i tecrübe-i pįr-i mey-fürūş 

5 ǾArż eyle naķd-i ķalbüñi śāĥib-Ǿayāre gel 

 

     IV 

1 Dervįş iseñ ķo seyri dilā bāġ-ı rāġda  

2 Ser-pā bürehne ol yüri künc-i ferāġda 

3 Ŧutuş o şemǾ-veş ki yaķarlar çerāġda 

4 Gördüñ ķabā-yı Ǿömre beķā yoķ bu bāġda 

5 Gül gibi sen de pįreheni pāre pāre gel 

 

     V 

1 Yoķ hiç bilür Beyānį maķālāt-ı Ǿaşķdan 

2 Alur mı neşeǿ her kişi ĥalāt-ı Ǿaşķdan 

3 Ŧūŧį nice śafā göre mirǿāt-ı Ǿaşķdan 

4 Bāķį dem urma seyr-i maķālāt-ı Ǿaşķdan 

5 Geç āh u nāle naġmelerinden ķarāra gel 
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  ĠAZEL-İ  RŪĤĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

     I 

1 Şeh-süvāruñ Ǿazm-i meydān eyledi merdāne gel 

2 Ħāk-i pāyine yüzüñ sür ħiźmet-i sulŧāna gel 

3 Rāh-ı Ǿaşķa baś ķadem gezme igen yābāna gel 

4 Ķaçma çevgān-ı muĥabbetden göñül cevlāna gel 

5 Başını ŧop eyle ehl-i ĥāl iseñ meydāna gel 

                                                 

  V/4 maķālāt: maķāmāt BD. 
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     II 

47a       1 Śūfiyā girmek nedendür būm-veş vįrāneye 

        2 Źikr-i Ĥaķdan meylüñ artıķdur bugün efsāneye 

       3 Söylemez Ǿāķil bunı bu söz düşer dįvāneye 

      4 KaǾbe olursa ayaķ baśmam didüñ meyħāneye 

       5 Kāfir olduñ i’tirāf it zāhidā imāna gel 

 

     III 

1 Yār tenhāya gelüp aġyār dirsen gelmeye 

2 Yāre de ķılsun anı bį-zār dirsen gelmeye 

3 Bāde iç kim ġam saña her-bār dirsen gelmeye 

4 Yoluña ey dil raķįb-i ħār dirsen gelmeye 

5 Gülstān-ı kūyına mestāne git mestāne gel 

 

     IV 

1 Söyleme ġayre eger var ise kibr ü kįneni 

2 Śaķla dilde her ne ise ķıśśa-ı dįrįneni 

3 Herkese gösterme śūret bulmasun āyįneni 

4 Mest olup zāhidlere Ǿarż itme çāk-i sįneni 

5 Sırr-ı Ǿaşķı açma her kec-ŧabǾ olan nādāna gel 

 

     V 

1 Ĥaķ bu kim sensin Beyānį-veş bugün mįr-i kelām 

2 Żabŧuña aldın belāġat mülkini şāhum tamām 

3 Yeridür aǾdā-yı ehl-i dilden alsañ intiķām 

4 Nįze-i Ǿirfān elinde tevsen-i tabǾ ise rām 

5 Nažm meydānı senüñdür Rūĥiyā cevlāna gel 
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  ĠAZEL-İ  MAĶĀLĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

     I 

1 Ķalb-i Ǿuşşāķa irişse n'ola gitdükçe ħalel 

2 Yoķ durur Ǿālemde bir dilberbugün vaśfa maĥal 

3 Pāk-i dāmān-ı nezāketde žarįf ü bį-bedel 

4 Ŧutalum kim şehr içi ŧolmış ser-ā-pā hep güzel 

5 Ķanı bir şāyeste-i medĥ ü sezā-vār-ı ġazel 

 

     II 

47b       1 Nāle itme bülbül irmez gül ķulaġına sesüñ 

       2 Ġoncalar gülşende ķoynunda yatur ħār u ħasuñ 

       3 Sāye-veş gitmez yanından her nihāl-i nevresüñ 

       4 Ķande bir zibā görsen māǿili her nākesüñ 

       5 Ehl-i dil Ǿāşıķ yanında pāy-māl ü mübteźel 

 

     III 

1 Var mı bir sāķį śala fer bezme rūy-ı enveri 

2 Mürdeye cānlar virür bįmāra śıĥĥat lebleri 

3 Gök yere iner mi yoķdur arasan gögi yeri 

4 Ķanı bir şemǾ-i cihān-efrūz-ı mihr-i dilberi 

5 Cām-ı laǾlinden ire bir cürǾa-ı cān-baħşa gel 

 

     IV 

1 Dürr-i eşki yoķ yere itme niŝār igen çekil 

2 Yoķsa girdāb-ı felāketde ķalursun şöyle bil 

3 Baş ayaġ olup heves-baĥruñ ararsun muttaśıl 

4 Gevher-i maķśūda el irmezse çün ġavvāś-ı dil 

5 Ser-firāz ol degme bir deryālara baş egme gel 
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     V 

1 Bāġ-ı nažmumda ŝenā verdin diküp tezyįn içün 

2 Gülsitān itdüm Beyānį ol leb-i rengįn içün 

3 Māǿ-i cārį dense bu nažm-ı selįs-ayįn içün 

4 Ey Maķālį āteş-i sūz-ı dili teskįn içün 

5 Söz degüldür bir içim śudur bu nažm-ı bį-bedel 
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  ĠAZEL-İ  NEVǾĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Düşeli rāh-ı ġam-ı miĥnete oldum pā-māl 

2 Ķalmadı bār-ı elem çekmek ile tende mecāl 

3 SaǾy idüp kaǾbe-i maķśūda irişmek muĥāl 

4 Gice gündüz benem ol muǾtekif-i künc-i melāl 

5 Mütelāşi vü perįşān-ı müşevveş aĥvāl 

 

     II 

48a       1 Aldı dört yanumı ġuśśa ile ġam derd ü elem 

       2 Dil-i bįmāruma bir çāre olur mı bilmem 

       3 Miĥnet-ābād-ı muĥabbetde dilā şimdi benem 

       4 Mübtelā-yı elem-i fürķat-i dil ħaste-i ġam 

       5 Ĥarem-i ĥürmete nā-maĥrem-i maĥrūm-ı viśāl1 

 

     III 

1 Benem ol vālih-i şürįde vü dįvāne-śıfat 

2 Mest-i lā-yaǾķıl-ı rüsvā dil-i şeydā heyǿet 

3 Rehberi vādi-i ġam sālik[i] deşt-i miĥnet 

4 Lāübāli-śıfat-ı Vāmıķ-ı Mecnūn-sįret 

                                                 
  


 88   NVD., s.403, G. 289.  

  II/4  ĥürmete:śoĥbete NVD. 

 1 NVD., G.289/2-3. yer değiştirmiştir. 
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5 Bį-nevā-ŧabǾ u gedā-meşreb ü dervįş-ħıśāl 

 

     IV 

1 Gelmedi ķaldı uśūle işüm oldı mücmel 

2 Naķş-ı taśvįr-i elem oldı baña şimdi Ǿamel 

3 Ķalb ise olmada āheng-i hevāda muĥtel 

4 Sāz-i muŧrib gibi cān-beste-i evtār-ı emel 

5 Beyt-i şāǾir gibi dil hānesi pür-vehm-i ħayāl 

 

     V 

1 Vādi-i Ǿaşķa düşen Ĥaķķa tevekkül ķılsun 

2 Bu Beyānį gibi her işde teǿemmül ķılsun 

3 Ķayd-ı dünyāyı ķosun terk-i tecemmül ķılsun 

4 Bunca bār-ı eleme nice taĥammül ķılsun 

5 NevǾį-i ħasta dil ü Ǿāşıķ-ı bį-śabr u mecāl1 
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  ĠAZEL-İ  NEVǾĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefāǾilün  FeǾilātün  MefāǾilün  FeǾilün 

     I 

1 Göñül hemįşe bu źāl-i zamāndan dūr ol 

2 Er ol ne kendüñi gizle ne meşhūr ol 

3 Ne şevket ile Süleymān ne ħāke düşen mūr ol 

4 Ne yār-ı ķahr ile ġam çek ne luŧfa maġrūr ol 

5 Ne vuślat eyle ŧaleb yāriden ne mehcūr ol 

 

 

                                                 
 1 NVD., G.289/ 5-6 -7 yoktur. 
   89  NVD.,  s.399-400, G.284. 
  I/4  yār-ı ķahr:bār-ı ķahr NVD.  // maġrūr:mesrūr NVD. 

 II/4 ķılma:ķılına NVD. 

 III/4  güllesi:kāsesi NVD. 
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     II 

48b       1 Esįr-i şöhret olup varma dergeh-i şāha 

       2 Ħulūs-ı ķalb ile eyle tevekkül Allāh'a 

       3 Ŧarįķ-i faķrı gözet hem-reh olma gümrāha 

       4 ĶanāǾat eyle ŧamaǾ ķılma şevket-i cāha 

       5 Ne mįr-i mesned-i Ǿizzet ne Ǿabd-i meǿmūr ol 

 

     III 

1 Bu bezm-i gāh-ı fenānuñ śafāsı ki nādir 

2 Bekāsı olmadıġı ħod muķarrer ü žāhir 

3 Mey-i ġurūr ile germ olma yıķma gel ħāŧır 

4 Geçinme kelleñe ser güllesi śınar āħir 

5 Cihān içinde gerek Cem gerekse Faġfūr ol 

 

     IV 

1 Nuķūş-ı ġayr ile ķalbüñ gel itme püt-ħāne 

2 Ķoma göñülde ikilik yüzini bir dāne 

3 ǾArūs-ı rāz-ı nihān eyle ĥacle-i cāna 

4 Niķāb-ı śūret-i esrārı açma nādāna 

5 Libās-ı Ǿiffet ile KaǾbe gibi mestūr ol 

 

     V 

1 Beyānį pendine dut gūş cānuñ ey NevǾį 

2 Netįcesi neye varur gör anuñ ey NevǾį 

3 Bilinmedüñ nesi vardur zamānenüñ ey NevǾį 

4 Çü yoķ beķāsı bu fānį cihānuñ ey NevǾį 

5 Ne derd-i hecr ile ġam çek ne vaśla mesrūr ol 
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
 

  ĠAZEL-İ  BĀĶĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefǾūlü   FāǾilātü   MefāǾįlü   FāǾilün  

     I 

1 Nūş it müdām-ı cām-ı mey[i] sāķiyā Cem ol 

2 ǾUşşāķ-ı ġam-küsāruñ ile yār-ı hem-dem ol 

3 Dāǿim śafā-yı ķalb ile Ǿālemde bį-ġam ol 

4 Gül-zāra gel nesįm-i śabā gibi ħoş-dem ol 

5 Açıl derūn-ı ġonca-śıfat şād u ħurrem ol 

 

     II 

49a       1 Pāk it dilüñi gerd-i kederden güher gibi 

       2 Göster cemālüñ āyinesini ķamer gibi 

       3 Gel bāġa gül açıl güzelüm verd-i ter gibi 

       4 Kesb-i ŧerāvet eyle nesįm-i seĥer gibi 

        5 Andan derūn-ı perde-i esrāra maĥrem ol 

 

     III 

1 Hem-rāh u hem-dem olma śaķın merd-i cāhile 

2 Ķaŧı merāĥil it iresin tā ki menzile 

3 Çoķ cüst-ı cū gerek kişiye ced ü cehd ile 

4 Aķar śu gibi irmege bir baĥr-i kāmile 

5 Seyr it basįŧ-i ħākde seyyāĥ-ı Ǿālem ol 

 

     IV 

1 Ey dil ŧavāf-ı ravża-ı dārü's-selām idin 

2 SaǾy it özüñi ĥācı-ı Beytü'l-Ĥarām idin 

3 Ħuddāmi içre nām-ı źevi'l-iĥtirām idin 

4 Ħāk-i ĥarįm-i KaǾbe-i kūyun maķām idin 

                                                 
   90 BD., s. 289, G. 289.  
  I/5 -śıfat: gibi BD. 
  II/4  ŧerāvet:letāfet BD. 
  IV/4  KaǾbe-i : hürmet-i BD. 
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5 Erkān-ı KaǾbe gibi muǾazzez mükerrem ol 

 

     V 

1 Egme Beyānį gerdiş-i çarħ-ı kebūdı ķo 

2 Fikr-i ġam-ı ziyān ile sevdā-yı sūdı ķo 

3 Her nākes-i denįye yüz urma sücūdı ķo 

4 Bāķį ħıśāl-i merdüm-i nāķıś-vücūdı ķo 

5 İnsān-ı kāmil olmaġa saǾy eyle ādem ol1 
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  ĠAZEL-İ  ĶABŪLĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefǾūlü   MefāǾįlü  MefāǾįlü  FeǾūlün 

     I 

1 Eşküm güherin śubĥa-ı mercāna degişmem 

2 Ĥūn-āb-ı dilüm laǾl-i Bedeħşāna degişmem 

3 Ġam-ħānemi ser-menzil-i Ħāķāna degişmem 

4 Kāşānemi ben belde-i kāşāne degişmem 

5 Virānemi maǾmūre-i İrāna degişmem 

 

     II 

49b       1 Rūm ili şehā śanma ki durmayla açıldı 

       2 Bu đarb-ı meŝeldür dögüp urmayla açıldı 

        3 Göñlüm güzelüm yüzüñi görmeyle açıldı 

       4 Çeşmüm ayaġuñ tozına sürmeyle açıldı 

       5 Ħāk-i ķademüñ kuĥl-i Sıfāhāne degişmem 

 

     III 

1 Diñle nite aĥvāl-i cihānı yine benden 

2 Getürdi śabā bir ħaber-i śaġ u esenden 

3 Rūmuñ yüzin aġ eglemişem Hind u Yemenden 

                                                 
 1 BD., G.289/ 2-5 yoktur. 
   91   KD., s.646-647, G. 235.   
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4 Yegdür ķara ŧopraġı baña misk-i Ħotenden 

5 Zülf-i siyehüñ mülk-i Ķaramāna degişmem 

 

     IV 

1 Çıķarmagil āhum Ǿalevin çarħ-ı kebūda 

2 Beñzetme Buħārā-yı Buħāradaki dūda 

3 Ocaķlara düşüp dilerin kim yana oda 

4 Ħāşākini ĥāşake virem śandal-ı Ǿūda 

5 Süpründüsini sünbül-i reyĥāna degişmem 

 

     V  

1 Śor ĥāl-i Beyānį'yi yine n'oldı Ķabūlį 

2 Ġavvāś-ı fikr-i maǾni derin buldı Ķabūlį 

3 Mevc-i Yem-i nažm ile cihān ŧoldı Ķabūlį 

4 Dilden dürr-i gevher śaçılur oldı Ķabūlį 

5 Ben kāne degül tabǾumı Ǿummāna degişmem1 
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  ĠAZEL-İ  VÜCŪDĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Śormaz aĥvālümi hiç ol leb-i şeker-şikenüm 

2 Elüm irmez ki idem çāre ŧolu yāra tenüm 

3 Ne dilüm var dimege ĥālümi dildāra benüm 

4 Āteş-i āh-ı ciger-sūz ile pürdür dehenüm 

5 Dil-i Ǿuşşāķı dutuşdursa Ǿaceb mi suħanum 

 

     II 

50a       1 Benem abdāl-śıfat tekye-i ġamda mihmān 

        2 Yeridür cānumı yoluñda idersem ķurbān 

                                                 
 1  I-III-IV. bentlerde yer alan gazel beyitleri G.235 'de yoktur.  
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        3 Gül olur Ǿāķıbetü'l-emr bu cism-i sūzān 

        4 Tāze dāġ ile tenüm āteş-i maĥż oldı hemān 

        5 Ten-i Ǿuryānumı Ǿayb itme yanar pįrehenüm 

 

     III 

1 Şeh-i mülk-i elemüm ġussa vü ġam baña sipāh 

2 Bulmasa üstüme yol n'ola Ǿādū-yı gümrāh 

3 Ŧopŧolu ālet-i ĥarb ile derūnı ey şāh 

4 Şāhı đarb u zenü'l-ķadr-i (...) dāġ-ı siyāh 

5 Oldı iķlįm-i ġama ķalǾa-ı yanıķ bedenüm 

 

     IV 

1 Niçe bir cānuma derdüñle cefā eyleyeyin  

2 Cümleten hep śoyunup terk-i ķabā eyleyeyin 

3 Bu fenā mülki ķoyup Ǿazm-i beķā eyleyeyin 

4 Vireyin varumı yoluñda hebā eyleyeyin 

5 Ölicek baña yeter penbe-i dāġum kefenüm 

 

     V 

1 Nār-ı ġamla ŧutuşup çekme der-i cān ķahrı 

2 Cismüme dinse Beyānį n'ola yanıķ şehri 

3 Tökseler üstüne sevinmeye yüz kez nehri 

4 Yanıġuñ āteşi ķapladı Vücūdį dehri 

5 Şöyle kim oldı semender gibi āteş vaŧanum 
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  ĠAZEL-İ  VAĤDETİ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün  FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Gül yüzüñsüz dil-i ġam-gįnüm açılmaz bir dem 

2 N'ola bülbül gibi dünyāyı dutarsa nālem 
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3 Senden ayru baña mümkin midür olmaķ ħurrem 

4 Bāġ-ı Ǿālemde şehā sensiz olur mı Ǿālem 

5 Rūĥ olmazsa ķurı ķalb olur mı ādem 

 

     II 

50b        1 Giçer iken ele nāzüklügini bildirtmez 

       2 Şimdi bir dāǿirededür ki Ǿaķıllar yetmez 

       3 Başını ŧaşla dögersün daħı teǿsįr itmez 

        4 Hiç engüşt-i taĥayyür deheninden gitmez 

        5 Mihr-i laǾlüñ göreli ey yüzi gevher-ħātem 

 

     III 

1 Var mıdur kūyuña mānend-i cihānda gülşen 

2 Ķanı mevzūnuña beñzer ķanı bir serv-i çemen 

3 El yudum görinür andan gözime Ǿaynı diken 

4 Ravża-ı ĥüsnüñ ile çeşme-i laǾlüñ var iken 

5 Yere geçsün güm olup āb-ı Ħıżır bāġ-ı İrem 

 

     IV 

1 Başı ġavġada hevā-yı ġam-ı Ǿaşķuñla müdām 

2 İtmez oldı hele bir laĥža yerinde ārām 

3 Çekdiler cūlar anuñ pāyını zencįre tamām 

4 Serv-i Mecnūn idinüp ķaddüñ eyā Leylā-ħırām 

5 Āşiyān yapdı anuñ başına murġān-ı ĥarem 

 

     V 

1 Baķmasa n'ola Beyānį bize her bir ednā 

2 Cevherüñ ķadrini bilmez göremez nā-bįnā 

3 Nažar ehline görünseñ yeridür ķuĥl-āsā 

4 Ehl-i nažmuñ ayaġı ŧopraġıyuz Vaĥdetiyā 

5 Ŧarz-ı şiǾrüm n'ola Bāķį'den olursa muĥkem 
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  ĠAZEL-İ  EMĮRĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefǾūlü   MefāǾįlü  MefāǾįlü  FeǾūlün 

     I 

1 Dil künc-i felāketde olup hem-dem-i mātem 

2 Yoķ çāre ħalāśa ki ĥużūr eyleye bir dem 

3 Pes seng-i belābįle ķurulmış gibi beytüm 

4 Cān ķasr-ı vücūda ķonalı olmadı ħurrem 

5 Dil ħāneleri miĥnet ü ālām ile pür-ġam 

 

     II 

51a       1 Hayfā ki felek itdi yerüm ħāk-i meźellet 

       2 ŦāliǾse zebūn tende ise ķalmadı ķuvvet 

        3 Ķapladı murādum güneşin ebr-i kesāfet 

        4 Baħtum nice gülsün ki sitārumda nuĥūset 

       5 Ķan aġlamadan ħāli degül dįde-i pür-nem 

 

     III 

1 Cān bir yañadan āteş-i hicrān ile sūzān 

2 Dil ħaste-i derd-i elem-i vuślat-ı cānān 

3 Aġyār ise cemǾiyyet-i dildār ile ħandān 

4 Ben derd-i ġam-ı hicr ile giryān u perįşān 

5 Yār ise muħālifler ile etmede Ǿālem 

 

     IV 

1 Ol yār cefā-pįşe-peridinde yek olsa 

2 Yūsuf'la güzellikde daħı müşterek olsa 

3 Āfāķa żįyā virmede mihr-i felek olsa 

4 İnśāf idelüm nevǾ-i beşerde melek olsa 

5 Tā böyle cefāya müteĥammil midür ādem 
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     V 

1 Bilseñ Ǿacabā n'ola Beyānį buña ĥikmet 

2 Derd-i dili diñler yoķ idersen de ĥikāyet 

3 Vardur gibi ķalbinde anuñ ħayli ĥarāret 

4 EşǾār-ı Emįrį ise hep şimdi şikāyet 

5 Mābeyni mi var ol şeh-i ħūbān ile bilmem 
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  ĠAZEL-İ  BEYĀNĮ TAĦMĮS-İ ĦOD 

  MefāǾilün  FeǾilātün  MefāǾilün  FeǾilün 

     I 

1 Elümde bād-ı dirįġā başumda ħāk-i sitem 

2 Gözümde āb-ı nedāmet dilümde āteş-i ġam 

3 Meded meded ki yerüm oldı tekye-gāh-ı elem 

4 Şehā bu ħānķah-ı dehr içinde şimdi benem 

5 Belā-keşān-ı reh-i Ǿaşķa pįr ü pįş-i ķadem 

 

     II 

51b       1 Ķaçan dil eylese deşt-i ġamuñda geşt-i güźār 

       2 Elinden ide firār iħtiyār-ı śabr u ķarār 

       3 Ne çāre ķādir-i tedbįr olur mı Ǿāşıķ-ı zār 

        4 Çü Ǿaşķ-ı dilde ķarār etdi Ǿaķl ķıldı firār 

       5 Harįm-i ĥürmete nā-maĥrem olmada maĥrem 

 

     III 

1 Dilā hemişe olı gör ķarįn-i hem-dem-i Ǿaşķ 

2 Müsaħħar ola saña tā ki mülk-i Ǿālem-i Ǿaşķ 

3 Dem-ā-dem eyle tevażuǾle cānı maĥrem-i Ǿaşķ 

4 Dilüñde naķş ola dirsen nigįn-i ħātem-i Ǿaşķ 

5 Bu yolda mum olı gör olma ŧāş gibi muĥkem 
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     IV 

1 Ümįd-i vaśl ile çekme igende bār-ı belā 

2 Firāk-ı miĥnet-i yāre taĥammül eyle dilā 

3 Her işde ĥāżır u nāżırdur añla bil Mevlā 

4 Kemāl-i nefs bugün ĥāśıl eyle kim ferdā 

5 N'idem ne çāre idem diyecek ne çāre n'edem 

 

     V 

1 ǾArūs-ı nažm-ı dilā-vįzüñ olsa n'ola hemįn 

2 Pesendįde-i śūret-gerān-ı mülket-i Çįn 

3 Beyānį vaśf-ı raħ-ı yāri eyledüñ rengįn 

4 Edā-yı pāküñe hep cümle ķıldılar taĥsįn 

5 Efāżıl-ı ǾArab u şāǾirān-ı mülk-i ǾAcem 
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  ĠAZEL-İ  BĀĶĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MüstefǾilün  MüstefǾilün  MüstefǾilün  MüstefǾilün  

     I 

1 Peyk-i śabā nevrūzdan çün geldi diyü urdı dem 

2 Açılsa gülse vechi var gülşende her bir ġonca-fem 

3 Esdükçe bād-ı śubĥı gör dilden gider gerd-i elem 

4 ǾĀlem ĥayāt-ı nev bulur cānlar baġışlar dem-be-dem 

5 Enfāś-ı Rūĥu'ullāhdur gūyā nesįm-i śubĥ-dem 

 

     II 

52a       1 İrdi yine ĥükm-i ķader döşendi bāġa naŧh-ı zer 

        2 Şöhretle buldı zįb ü fer Ǿibret göziyle ķıl nažar 

       3 Ehl-i baśįretsen eger śanma güneş ŧoġdı seĥer 

       4 Śaĥn-ı felekde cilveger ŧāvūs-ı zerrįn-bāl-ı per 

                                                 
   96   BD., s.296-297,  G.318.  
  II/4  -bāl-ı: -bāl ü BD. 
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       5 Bāġ-ı cihān pür-nūr-ı fer Ǿālem gülistān-ı İrem 

 

     III 

1 Buldı yine dünyā nižām ħalķ-ı zamāne şād-kām 

2 Oldı cüvānān-ı benām Ǿāşıķları emrine rām 

3 ǾĀlemde hep mest-i müdām güyā meh-i bedr tamām 

4 Bezm-i śafādur şeyħ-i cām bu zemžem oldı her maķām 

5 Mey-ħāneler Beytü'l-Ĥarām pįr-i muġān şeyħü'l-ĥarem 

 

     IV 

1 Śalınmada her dilrübā seyrāna çıķmış her yaña 

2 Her bülbül-i rengįn-edā güyā ider Ǿıyşa śalā 

3 Ǿİşretde Ǿālem cā-be-cā bu ne Ǿaceb źevķ u śafā 

4 Müşgįn-nesįm oldı hevā Ǿanber-şemįm oldı śabā 

5 Gülzāra gelse ġālibā urmaz Ħotenden nāfe dem 

 

     V 

1 Oldur şecįǾ hem-cism dutmış o rāh-ı müstaķįm 

2 Bir kimseden çekmez o bįm yoķdur aña hergįz Ǿazįm 

3 Bulsa n'ola śıĥĥat-śakįm ǾĮsā-nefesdür ol ĥakįm 

4 Bād-ı seĥerden ħoş-nesįm ħulķ-ı Ħudāvend-i kerįm 

5 Sultān-ı Ǿādil Şeh Selįm şāhenşeh-i śāĥib-kerem 

   

     VI 

1 Ol şehr-i yār-ı muǾteber şāyeste-i tāc-ı kemer 

2 AǾdādan itmez hiç ĥaźer yaǾnį o şāh-ı bāhr u ber 

3 Dirüm saña andan ħaber śorarsun elķābın eger 

4 Keyħusrev-i Cemşįd-fer Cemşįd-i Keyħusrev güher 

5 Dārā-yı İskender-żafer İskender-i Dārā-ĥaşem 

                                                 
  II/5 -nūr-ı: nūr u BD. 
  III/4  Bezm-i śafādur şeyħ-i cām bu zemžem oldı her maķām: Bezm-i śafā vü reşħ-i cām bu zemžem 

 olmış ol maķām BD. 

  V/5  Şeh: Hān  BD. 
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     VII 

52b        1 Emrüñe Ǿālem rāmdur hep bende-i nā-kāmdur 

       2 Saña ġaraż iǾlāmdur dünyāda ħod bir nāmdur 

       3 Vaķt-i sürūr encāmdur sür źevraķı ayāmdur 

        4 Şāhā muraśśaǾ cāmdur śāķį-i sįm endāmdur 

        5 ǾIyş-ı mey-i gül-fāmdur rāĥat-resān-ı rūĥ-ı Cem 

 

     VIII 

1 Źevķ-i sürūr eyyāmıdur şimdi tebessüm vaķtidür 

2 Şevķ ü śafā hengāmıdur śanmañ tažallüm vaķtidür 

3 Cevri ķosun Ǿuşşāķına dilber teraĥĥüm vaķtidür 

4 ǾIyş u tenaǾüm vaķtidür sāķį terennüm vaķtidür 

5 Bāķį tažallüm vaķtidür güftāre saǾy it lā-cerem 

 

     XI 

1 Sensin sen ol Ǿālį-neseb çekmek neden bunca taǾab 

2 Ednā vü aǾlā rūz-ı şeb eşǾāruñ eylerler ŧaleb 

3 Durmaķ nedür yā bį-sebeb saña Beyānį kün laķab 

4 Ħāmūşlıķ senden Ǿaceb tabǾuñ müsellem dutdı hep 

5 Siĥr-āferįnān-ı ǾArab pākįze-güyān-ı ǾAcem1 

 

 

 

     97 

  NAZĮRE-İ ŹİHNĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MüstefǾilün  MüstefǾilün  MüstefǾilün  MüstefǾilün  

     I 

1 ǾAzm-i çemen ķıl gel śalın ey serv-i ķadd-i ġonca-fem 

2 Elden ķaçurma fırśatı gir rāh-ı bāġa baś ķadem 

3 Etdi selāmuñ almaġa her nāriden ķaddini ħam 

                                                 
  VIII/4 sāķį: sāz u BD. 
  VIII/5 tažallüm: tekellüm BD. 
 1 BD., G.318/7 yoktur. 
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4 Açıldı şebboy ile gül esdi nesįm-i śubĥ-dem 

5 Zerrįn ķadeĥle bāde śun sāķį çemende dem-be-dem 

 

     II 

1 Gömgök çemen śan āsumān yolları güyā kehkeşān 

2 Ezhār-ı bāġ-ı gülsitān virür kevākıbdan nişān 

3 Birdür zemįn ile zamān yā Ǿaksidür çarħuñ hemān 

4 Saķf-ı semāda zer-feşān Ǿankā-yı fįrūz-āşiyān 

5 Pür zįb ü fer bu bostān-ı bāġ-ı cihān reşk-i İrem 

 

     III 

53a        1 Şāhā tevekkül vaķtidür śanma teǿemmül vaķtidür 

       2 Śabr u taĥammül vaķtidür ne ħod taǾallül vaķtidür 

        3 Sünbül ķaranfil vaķtidür feryād-ı bülbül vaķtidür 

       4 Ey lāle-ruħ gül vaķtidür henġam-ı gül mül vaķtidür 

        5 ǾIyş-ı tenāvül vaķtidür gel bezm-i bāġa eyle dem 

 

     IV 

1 Serv bu ķadd-ı bāl ile yol üzre istiķbāl ile 

2 Bir fikr bir eşġāl ile her şeyi birer aĥvāl ile 

3 Bād ise istiǾcāl ile bir gūne ķįl u ķāl ile 

4 Sevsen zebān-ı ĥāl ile bülbül śafā-yı bāl ile 

5 Her ġonca bu menvāl ile açdı ŝenā-yı şāha dem 

 

     V 

1 Nesl ile sen ǾOŝmānisin bir şāh-ı Ǿālį-şānisin 

2 Çarħuñ meh-i tābānısın derd ehlinüñ dermānısın 

3 Mülk-i kerem sulŧānısın ĥaķķā ki Ǿālį-hānısın 

4 Tendür cihānsın cānısın luŧf-ı mürüvvet-kānısın 

5 Sulŧān-ı Selįm ŝānisin ibn-i Süleymān-ı devm 
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     VI 

1 Ey şehr-i yār şįr-i baĥr-ı vefāda çün niheng 

2 Śaldı sipihre nām-ı neng döymez neberdüñe peleng 

3 Etdin Ǿadūya dehri teng ķabżuñdadur Rūm-ı Fireng 

4 Bāġ-ı cihānda bį-direng nūş it şarāb-ı lāle-reng 

5 Mirǿāt-ı dilde ķoma jeng alup elüñe cām-ı Cem 

 

     VII 

1 Ol şāha her dem ķıl duǾā ile yüri Ĥaķdan recā 

2 Ĥıfž ide anı dāǿimā derd ü belālardan Ħudā 

3 Budur sözüm didüm saña ŧutgil ķulaķ benden yaña 

4 Źihnį sipihr-i bį-vefā eylerse cāna bįñ cefā 

5 Mest-i müdām ol sür śafā bezm-i cihānda çekme ġam 

 

     VIII 

53b       1 Bendeñ Beyānį rūz-ı şeb çekmekdedür derd ü taǾab 

        2 Luŧf itseñ olmaz mı Ǿaceb iĥsānuñ eylerler ŧaleb 

       3 Sensin bugün Ǿālį-haseb ħalķuñ vücūdına sebeb 

        4 Keyħusrev-i vālā-neseb oldı muŧįǾ emrüñe hep 

        5 Fermān-ı revāyān ǾArap rūz-ı resāyān-ı ǾAcem 
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  ĠAZEL-İ  BĀĶĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

     I 

1 Cemālüñdür vireñ gün gibi āfāķa żiyā ķıblem 

2 Ruħuñdur Ǿāleme āyine-i gıytį-nümā ķıblem 

3 Teveccüh itse dünyā n'ola her demde saña ķıblem 

4 Yüzüñdür KaǾbe-i Ǿulyā-yı aśĥāb-ı śafā ķıblem 

                                                 

   98  BD., s.306, G.333.  
  I/4  Yüzüñdür: Ŧapundur BD. 
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5 Ķapuñdur Mescįd-i Aķsā-yı erbāb-ı vefā ķıblem 

 

     II 

1 Seni hercāyi diyü ĥaķķuña iller neler dir gör 

2 Ne var bį-çāreler ĥālini sende yaķılup bir gör 

3 Hele ben bildügüm bu kim gerek öldür gerek dir gör 

4 Dil-i pür iştiyāķı tek visālin Ǿıydına irgür 

5 Eger ķurbān dir iseñ yoluña cānum fidā ķıblem 

 

     III 

1 Ķanı çeşmüm gibi bir merdüm-i Ǿayyār-ı nāz göster 

2 Diküp göz reh-güźāruña ġubār-ı pāyuña gözler 

3 Yüz urduġı budur dergāhuña ehl-i nažar ekŝer 

4 Bilürsün nūr didüm tūtiyāya ķatılur gevher 

5 İşigüñe yüzüm sürsem n'ola a kaǾbem a ķıblem1 

 

     IV 

1 Ķapuñda mürde ĥaķķı devr olan görmez śafā hergiz 

2 Anuñçün bekleyüp kūyuñı huddāmından olduķ biz 

3 Ķalup ĥayretde çün Ǿuşşāķ olurlar cümle Ǿāciz 

4 Eger kūy-ı ĥabįbe secde ķılmaķ olmasa cāǿiz 

5 Cihānda ķıble-gāh olmazdı kūy-ı Muśŧafā ķıblem 

 

     V 

54a       1 Münevver eyledi mihr-i cemālüñ yine āfaķı 

         2 Beyānį gibi Ǿālem ĥüsnünüñ hep oldı müştāķı 

         3 Ķoma derd-i firāķuñ birle gel iñletme Ǿuşşāķı 

        4 Yüzüñ görüp n'ola vaśluñ temennā eylese Bāķį 

                                                 

  II/4  visālin: visālüñ BD. 
  II/5 dir iseñ: dilerseñ BD. //  cānum: cānlar BD. 
  III/4  Bilürsün nūr didüm tūtiyāya ķatılur gevher: Bilürsün yüz sürerler āsitān-ı KaǾbeye ben de BD. 

 1 BD., G.333/5-6 yer değiştirmiştir. 
  IV/4 olmasa cāǿiz: cāǿiz olmasa BD. 
  IV/5  ķıble-gāh: secde-gāh BD. 
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          5 Görinse KaǾbe dirler müstecāb olur duǾā ķıblem1 
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  ĠAZEL-İ  SĀǾĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 N'ola dense yüzüñe māh benüm sulŧānum 

2 Sensin iķlįm-i dile şāh benüm sulŧānum 

3 Ĥāl-i dilden ola agāh benüm sulŧānum 

4 Varayın kūyuña her gāh benüm sulŧānum 

5 Seni gördükde dirin āh benüm sulŧānum 

 

     II 

1 Māla mālįk olanı śanma Ǿazįz ola şehā 

2 Vezn-i ŧabǾ üzre gerekdür kişide ĥüsn-i edā 

3 Herkesüñ hįle vü luǾbına inanma aślā 

4 Śaķın iħvān-ı śafā Yūsuf-ı Mıśrį-āsā 

5 Ķazmasunlar yoluña çāh benüm sulŧānum 

 

     III 

1 Ne ķadar itdüm ise derdüme reǿy-i tedbįr 

2 Çāre yoķ n'eyleyeyin bu imiş emr-i taķdįr 

3 Baġlayup ŧaķmış iken boynuna zülfüñ zencįr 

4 Cān maĥzūn mı gel eyleme kāfirde esįr 

5 Olma aġyār ile hem-rāh benüm sulŧānum 

 

     IV 

1 Bārekallāh zihį ķudret-i śunǾ-ı Ħallāķ 

2 Ħalķ-ı Ǿālem dükeli ĥüsnüñe olmış müştāķ 

3 Taħt-ı ĥükmüñde olursa n'ola ger Şām-ı ǾIraķ 

                                                 
 1 BD., G.333/ 2-3 yoktur. 
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4 Ey şeh-i ĥüsn durup ķarşuña śaf śaf Ǿuşşāķ 

5 Diyeler yār içün Allāh benüm sulŧānum 

 

     V 

54b      1 Nice ķalmaya Beyānį bu reh-i müşkilde 

        2 Medĥüñ itmekde cihān dāmını ammā bilde 

       3 Söylenür gerçi ki evśāf ĥamįdeñ ilde 

        4 SāǾį-i ħasta dilüñ nām-ı şerįfüñ dilde 

       5 Virdidür Şām-ı seĥer-gāh benüm sulŧānum 
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  ĠAZEL-İ  ŞEHĮDĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FāǾilātün   FāǾilātün   FāǾilātün  FāǾilün 

     I 

1 Bį-nişānum kendümi insān içinde śaķlarum 

2 Bį-ser ü pāyem başum dāmān içinde śaķlarum 

3 Bulamam ki ben beni bir ān içinde śaķlarum 

4 Derd-i cānānı göñül ben cān içinde śaķlarum 

5 ǾAşķ odın bu sįne-i sūzān içinde śaķlarum 

 

     II 

1 Vādį-i Ǿaşķ içre Mecnūn gibi ser-gerdān olup 

2 Düşdüm ol Leylį ħırāmuñ yoluna pūyān olup 

3 Gülmem açılmam ne gül şevķine şādān olup 

4 Keşf-i esrār eylemem bülbül gibi nālān olup 

5 Ķanlu yaşum dįde-i giryān içinde śaķlarum 

 

     III 

1 Ķoma ayaķda elüm al sāķiyā senden meded 

2 Yine sensin bende-i üftādeye dāǿim sened 

3 Dönmezem ķavl-i ezelden ger beni eylerse red 
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4 İtmişüm Ķālū Belā’da yār ile ahd-i ebed 

5 Ben bu ahdi dįn ile imān içinde śaķlarum 

 

     IV 

1 Dutalum aǾdā ķomaz Ǿuşşāķa kibr ü kįnesin 

2 Al ele pāk it śafā bulsun göñül āyįnesin 

3 Şehler unutmaķ revā mı bende-i dįrįnesin 

4 Ķul olaldan Ǿaşķuña şāhā ġamuñ gencįnesin 

5 Bende-i cān gibi dil virān içinde śaķlarum 

 

     V 

55a       1 Eyler iken zümre-i ħūbāna istiġnā-yı Ǿaşķ 

       2 Yoķ benüm gibi Beyānį şimdi bir rüsvā-yı Ǿaşķ 

        3 Başıma düşdi hevā-yı kāküli sevdā-yı Ǿaşķ 

       4 Ey Şehįdį ķılmazum tez-vįr ile daǾvā-yı Ǿaşķ 

        5 Vaśl-ı yāri ġuśśa-ı hicrān içinde śaķlarum 
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  ĠAZEL-İ  ǾULVĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Cān u dilden seni ķılmaķda ŧaleb sulŧānum 

2 Çekecek yine bizüz derd ü taǾab sulŧānum 

3 Bāş u cān cümle fidā yoluña hep sulŧānum 

4 Sögmesün tek bize ħışm ile olup sulŧānum 

5 Ķuluñuz eylemezüz terk-i edeb sulŧānum 

 

     II 

1 Serverin yoluña Ǿāşıķlaruñ ol serveridür 

2 Reh-nümāyān-ı muĥabbet olanuñ rehberidür 

                                                 

   101  Bu gazel UD.'nda bulunamadı. 
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3 Serverā ħāk-i rehüñ çün başumuz efseridür 

4 Ayaġun tozını baş üzre dutarsan yeridür 

5 Gökden indi saña sertāc-ı laķab sulŧānum 

 

     III 

1 Ķapunuñ mihr ile meh ķulluġın eyler dün-i gün 

2 Yaķdı mihr-i ruħuñ āfāķ-ı derūnına dögün 

3 Mālik-i mülk-i melāĥatsın eyā şāh bugün 

4 Mıśr-ı ĥüsn içre Ħudā ķıldı seni Yūsuf çün 

5 Taĥt-ı ĥükmüñde durur Şām-ı Ĥalep sulŧānum 

 

     VI 

1 Biz işigüñde şehā ĥāśılı der-bānuñ iken 

2 Yüz sürüp ħidmetüñe bende-i fermānuñ iken 

3 Biz senüñ lüŧfuña ķalduġımuz iźǾānuñ iken 

4 Biz senüñ cān ile şermende-i iĥsānuñ iken 

5 Bize bu deñlü cefālar ne Ǿaceb sulŧānum 

 

     V 

55b       1 Deli göñlümüzi Ǿaşķuñla levend itmiş idük 

        2 Ħidmete lāyıķ idüp bunca pesend itmiş idük 

        3 Tār-ı zülfüñi Beyānį'ye kemend itmiş idük 

        4 Resen-i kākülüñe ǾUlvį'yi bend itmiş idük 

       5 Bu cefāya Ǿacabā ney ki sebeb sulŧānum 
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  ĠAZEL-İ  YAĤYĀ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefāǾilün  FeǾilātün   MefāǾilün  FeǾilün 

     I 

1 Yoluñda n'ola alursan bu cān-ı şįrįnüm 

2 Neden didüñ aña var Ħüsrevā benüm kįnüm 
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3 Şikestenüm ki belā sengi oldı bālįnüm 

4 Ŧutuşdı āteş-i Ǿaşķ ile ķalb-i ġam-gįnüm 

5 Zülāl-i vuślat ile olmaz oldu teskįnüm 

 

     II 

1 Yoluñda ħidmetümi n'ola başa ir görsem 

2 Ne zevķ olur yüzümi ħāk-ı pāyuña sürsem 

3 Tenümi lerze alur rūyını ķaçan görsem 

4 Bu şevķ ile yeridür źerre gibi raķś ursam 

5 Ki oldı gün gibi yār āsitān-ı temkįnüm 

 

     III 

1 Benem serįr-ı aķālįm-i Ǿişrete Dārā 

2 Bu nüh-ķıbābı idünsem Ǿaceb mi śırça-serā 

3 Yeridür evc-i felek taħt-gāh olsa baña 

4 Başumda tāc-ı śaǾādet elümde cām-ı śafā 

5 Yanumda şāh-ı cihānum ķolumda şāhįnüm 

 

     IV 

1 Baķa görür bu göñül sende hiç vefā görmez 

2 Cefāya rāżı olur n'eylesün vefā görmez 

3 Teveccühü sañadur özgeden śafā görmez 

4 Cemāl-i ġayre nažar görmegi revā görmez 

5 Cemālüñi göreli dįde-i cihān-bįnüm 

 

     V 

56a        1 Beyānį nažmıma dense Ǿaceb mi cām-ı śafā 

        2 Ki neşǿesinde anuñ cümle mest olur şuǾarā 

       3 İrer mi Ǿaķl ile esrārına anuñ dānā 

       4 Muĥabbet ehline bir ĥālet eyler ey Yaĥyā 

       5 Şarāb-ı nāba bedeldür bu şiǾr-i rengįnüm 
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  ĠAZEL-İ  BEYĀNĮ TAĦMĮS-İ ĦOD 

  MefǾūlü   FāǾilātü   MefāǾįlü   FāǾilün  

     I 

1 Gün gibi ŧutdı Ǿālemi Ǿunvānumuz bizüm 

2 Şāhāne ŧāñ mıdur dura dįvānumuz bizüm 

3 ŦabǾ-ı bülend olan bilür iźǾānumuz bizüm 

4 N'ola edānį bilmese Ǿirfānumuz bizüm 

5 Yine maǾārif ehli bilür şānumuz bizüm 

 

     II 

1 Çoķdur egerçi cevheri vü śayrefį giçer 

2 Dil riştesine ķande olur böyle zer dizer 

3 Sūķ-ı hünerde ķomadı söz gevherine yer 

4 Neŝr-i cevāhir-i suħan-ı pāki nažm ider 

5 Taĥrįre gelse kilk-i dürr-efşānumuz bizüm 

 

     III 

1 Keyfiyyet-i meǿāl-i dili añla bil yaķın 

2 Bilürsün anı vāķıf-ı esrār iseñ hemįn 

3 Her bir denįye śanma bizi yār hem-nişįn 

4 Bize muķāren olan olmadı ġayre ķarįn 

5 Zirā saǾādet ehlidür aķrānumuz bizüm 

 

     IV 

1 Ŧāñ mı bu fi'l-i küfre berāber disem saña 

2 Ķāǿil mi olur işte müselmān olan buña 

3 Lāyıķ mı ŧatlu cānumuza ola bįñ cefā 

4 Kāfir raķįb yāri ķacup acısaķ n'ola 

5 Yā gögsümüzde yoķ mıdur imānumuz bizüm 

 

                                                 

  II/5 dürr-feşānumuz: dürr-efşānumuz (vezin gereği düzeltildi.) 
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     V 

56b       1 Śanma bizi Beyānį bugün bį-saǾādetüz 

       2 Biz kįmyāya ķādirüz ehl-i vilāyetüz 

       3 Śaĥib-i kemāl mālik-i mülk-i feśāĥatüz 

       4 Biz kesb-i ħūb-ı ħvāce-i şehr-i belāġatüz 

       5 Pürdür metāǾ-ı şiǾr ile dükkānumuz bizüm 
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  ĠAZEL-İ  YAĤYĀ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Ben ki iķlįm-i Ǿademden bu cihāna geldüm 

2 Rūzgār içre hevā ile yüpürdüm yeldüm 

3 ǾĀķıbet gitdi cevānluķ giderek çün geldüm 

4 İki ķat oldı vücūdum ķocadum ķat ķıldum 

5 Melikü'l-mevt selāmını egildüm aldum 

 

     II 

1 Bu cihān tekye-i pįrānına serdār oldum 

2 Pįr ü hem-piş-i ķadem vāķıf-ı esrār oldum 

3 Göge irdi şerefüm mihre hevā-dār oldum 

4 Aġurup gün gibi müstaġraķ-ı envār oldum 

5 Sāye-veş yüz ķarasın rūy-ı zemįne çaldum 

 

     III 

1 Bāġ-ı Ǿālemde görek naħl-i ķadem aĥvālüñ 

2 İrdi ġayetde kemāline ve buldı sālüñ 

3 Gerçi ben śu gibi Ǿayn-ı hünere meyyālüñ 

4 MaǾrifet meyveleri egdi vücūdum dāluñ 

5 Rā gibi ĥayret ile baĥr-i fenāya ŧaldum 
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     IV 

1 Bāg-ı dehr içre ħazān ola gibi nesterenüm 

2 Śolmaġa başladı nergisle gül ü yāsemenüm 

3 Ķorķum oldur ķopara bād-ı ecel berg-i tenüm 

4 Rūzgār içre duta oldı nihāl-i bedenüm 

5 Āħir māh gibi ġāyet ile inceldüm 

 

     V 

57a       1 ǾĀlem olmışdı Beyānį gözüme dām-ı belā 

       2 Murġ-ı cānum ķafes-i tenden ola gibi rehā 

       3 Uçmaġa başladı gözümde muĥaśśıl hūrā 

       4 Ruĥum aślına rücūǾ ide gibi ey Yaĥyā 

       5 Pįr olup gerdenimi cānib-i ħāke śaldum 

 

 

     105 

  ĠAZEL-İ  YETĮMĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Sürinür yerde yüzüm ķahr ile cārūb mıyam 

2 ǾArśa-ı dehrde ġalŧān olurum ŧūb mıyam 

3 Hele idrāk idemem ben beni meczūb mıyam 

4 İñlerüm her gice ben derd ile Eyyūb mıyam 

5 Dökerem göz yaşını hicr ile YaǾkūb mıyam 

 

     II 

1 Yaluñız ben degülem ġamda durur hep Ǿālem 

2 Düşdi dām-ı elem dāmına ceddüm Ādem 

3 İntiķāl itdi atamdan baña irŝ ile elem 

4 Ana raĥmine düşelden beni terk itmedi ġam 

5 Bilmezem ben bu ġamuñ Ǿaynına maĥbūb mıyam 
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     III 

1 Olmadum źerrece Ǿālemde hele rāĥat 

2 Baña miĥnetle neden böyle virürsen zaĥmet 

3 ǾAcabā nįk benümle bu ķadar ünsiyyet 

4 Ey baña ŧālib olan derd-i belā her sāǾat 

5 Beni terk itmedüñüz ben size maŧlūb mıyam 

 

     IV 

1 Ne ķadar itdüm ise derd-i belālardan abā 

2 Gün bugün  yine ķarįn olmada anlarsa baña 

3 Ĥāśılı mihr-i muĥabbetse hele ancaķ evlā 

4 Biri birinden ügürtler beni bu derd ü belā 

5 Bilmezem ben ki Ǿaceb bunlara merġūb mıyam 

 

     V 

57b       1 Kimse hiç saña Beyānį gibi dil baġlamasun 

       2 Āteş-i ġuśśa ile cān u dilin ŧaġlamasun 

       3 Cūy-veş eşk-i derūn güzelüm çaġlamasun 

       4 Ey leb-i ġonca Yetįmį nice ķān aġlamasun 

       5 Dest-i hicr ile bükersün beni mektūb mıyam 
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   ĠAZEL-İ  FUŻŪLĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Śubĥ irüp oldı yine çünki şeb-i tār tamām 

2 Cāme ħ
v
ābından o meh şįve ile ķıldı ķıyām 

3 Rūşen-i rāha ķadem baśmaġa itdi iķdām 

4 Ķıldı ol serv-i sehį nāz ile ĥammāma ħırām 

                                                 

   106   FD., s.112, G.207.  
  I/4 serv-i sehį: serv seher FD. 
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5 Şem-i ruħsārı ile oldu münevver ĥammām 

 

     II 

1 Yüzi rūşen idi dehrüñ meh-i tābānından 

2 Nūr-baħş idi ruħı mihr-i dıraħşānından 

3 Ter idi Ǿārıżı bāġuñ gül-i ħandānından 

4 Görinürdi bedeni çāk-i giribānından 

5 Cāmeden çıķdı yeni āyını gösterdi tamām 

 

     III 

1 Cāmeden ayru gören dir o perįnüñ şānın 

2 Meger indürdi felek yere meh-i tābānın 

3 Çıķarup pįrehen-i müşg-i gül-āb-efşānın 

4 Nįl-gūn fütaya śardı beden-i Ǿuryānın 

5 Śan benevşe içine düşdi muķaşşer bādām 

 

     IV 

1 Hicr ile geçmiş iken ĥāśılı rūz-ı şeb-i ĥavż 

2 Cām-ı laǾl ile śafālandı yine meşreb-i ĥavż 

3 Haž idüp pertev-i rūyında anuñ kevkeb-i ĥavż 

4 Oldı pā-būs-ı şerįfiyle müşerref leb-i ĥavż 

5 Buldı didār-ı laŧįfiyle żiyā dįde-i cām1 

 

     V 

58a       1 Şāne el urmaġ ile oldı perįşān gįsū 

       2 Yine cemǾ oldı ne siĥr itdi o çeşm-i cādū 

       3 Yāre śabun ezilüp sürdi revān pāyına rū 

        4 Ŧas elin öpdi ĥased etdi ķara baġrını śu 

                                                 
  I/5 münevver: müzeyyen FD. 
  III/4  Nįl-gūn: Neyl-gūn FD. 
  III/5 benevşe: benefşe FD. 

 1 FD., G.207/ 4-5 yer değiştirmiştir. 

  V/4  etdi: kıldı FD.  // baġrını:baġrımı FD. 

 V/5 künd-i bedenümden: reşk aldı tenimden FD. 
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       5 Yetdi śu cismine künd-i bedenümden ārām 

     VI 

1 Śubĥ-ı Kāźįpde görüp śubĥ śananlar şafaķı 

2 Farķ ider mi ķara cāhildür o ķār ile āķı 

3 Suħanuñ budur eśaĥı vü sözüñ māśadāķı 

4 Śandılar kim śatılur dāne-i dürr-i Ǿaraķı 

5 Çoķlar el kįseye  urdı idüp endįşe-i ħām 

 

     VII 

1 Ķıldı sevdā-zede āfāķı o zülf-i pür-çįn 

2 Dāmen-ālūde cihān olalı pāyına ķarįn 

3 Pertev-i mihr-i ruħı birle żiyālandı zemįn 

4 Kākülin şāne açup ķıldı hevā-yı müşkįn 

5 Tįġ-i mūyın daġıdup etdi yerį Ǿanber-fām 

 

     VIII 

1 Yüz cilā buldı yine ĥüsn ile yunup arınup 

2 Oldı pākįze melāĥatde meh-i bedre dönüp 

3 Gün gibi yine ŧulūǾ itdi felekde görinüp 

4 Çıkdı ĥammāmdan ü perde-i çeşmüm śarınup 

5 Dutdı āsāyiş ile gūşe-i çeşmümde maķām 

 

     IX 

1 Cāmlar üstine ĥayrān oluben göz dikdi 

2 Ŧaķlar ĥıfžı içün ħiźmetine bel bükdi 

3 Lule-i āb-ı sükūt itdi zebānın çekdi 

4 Merdüm-i dįdem ayaġına revān śu dökdi 

5 Ki gerek śu döküle servün ayaġına müdām 

 

                                                 
  VI/5  urdı: vurdı FD.   // idüp: kılup FD. 
  VIII/4 ü : ol FD. 

  IX/4 dįdem: çeşmim FD.   // dökdi: töktü FD. 
  IX/ döküle:töküle FD.  
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     X 

58b        1 Çekeyin yāre Beyānį niçe hem-yān naķdįn 

        2 Dökeyin ayaġına eşk-i firāvān naķdįn 

        3 Hep niŝār eyleyeyin dįde-i giryān naķdįn 

       4 Müjde-i ĥammāma Fużūlį vireyin cān naķdįn 

       5 Ķılmasun śarf-ı zer ol serv-ķadd ü sįm-endām1 

 

 

     107

 

  ĠAZEL-İ  BĀĶĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefǾūlü  MefāǾįlün  MefǾūlü  MefāǾįlün  

     I 

1 Yolunda o cānānuñ terk eyleyeyüm cānum 

2 Tek śaġ u esen ķalsun ol Ħusrev-i ħūbānum 

3 Yaş yerine ķan döksün bu dįde-i giryānum 

4 Şebnem gibi śaçılsun ķoñ eşk-i firāvānum 

5 Güller gibi açılsun tek ġonca-ı ħandānum 

 

     II 

1 Nār-ı ġam ile dāǿim sįnemde yaķılmaķda 

2 Gözler ķamaşur ey meh rūyuña baķılmaķda 

3 Yanuñca siyeh rūlar çün sāye ŧaķılmaķda 

4 Sen gül gibi gülşende gülmekde açılmaķda 

5 İñler ķafes-i tende murġ-ı dil-i nālānum2 

 

     III 

1 Ol śāķį-i gül-çehre Ǿıyş eylemeden ķalmış 

2 Cām-ı mey-i keŝretden çeşmini ħumār almış 

                                                 
  X/4  müjde:müzd-i FD. 

 X/5  ķadd ü: ķadd-i FD. 

 1FD., G.207/10 yoktur. 
   107  BD., s.309-310, G.338. 
 2 BD.,G.338/5 
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3 Śan mālik-i deryādur vaĥdet yemine ŧalmış 

4 ǾĀlemden olup fāriġ nāz uyħusına varmış 

5 Ādem mi görür şimdi ol gözleri mestānum1 

 

     IV 

1 Yoķdur yaluñız dehrüñ göñlüm gibi ķallāşı 

2 Baķmaz niǾām-ı vaśla bilür yiyecek āşı 

3 Müjgānum ezelden ħod ħāk-i reh-i firāşı 

4 Ķoñ āb-ı revān olsun aķsunda gözüm yāşı 

5 Tek seyr-i kenār itsün ol serv-i ĥırāmānum2 

 

     V 

59a        1 Etmem ben olursamda bir şaħśa bugün reşkį 

       2 Sen śāha Beyānį-veş ķul olsa cihān kāşkį 

        3 Dil naķdi nedür saña lāyıķ ola peşkeşį 

       4 Bāķį reh-i kūyuñda döksün güher-i eşkiį 

       5 Maĥśūl-i dil ü dįde hep yoluña sulŧānum3 

 

 

     108 

  ĠAZEL-İ  KĀMĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

     I 

1 Egerçi śūretā mūr u ĥakįr ü nā-tüvānum ben 

2 Serįr-i Ǿaşķa ammā pādişāh-ı Kāmurānum ben 

3 Nişān-ı tįr-i müjgān-ı kemān-ı ebruvānum ben 

4 Esįr-i bend-i zülf-i gül ü Ǿanber-feşānum ben 

5 İki zencir ile vā-beste bir şįr-i jıyānum ben 

                                                 
  III/4 ǾĀlemden olup fāriġ nāz uyħusına varmış:Nāz uyħusına varmış Ǿālemden olup fāriġ BD. 

 1 BD.,G.338/6 
  IV/4  Ķoñ āb-ı revān olsun aķsunda gözüm yāşı: Ben āb-ı revān itmek cān üzre gözüm yaşın BD. 
  IV/5  seyr: meyl BD. 

 2 BD.,G.338/2 

  V/4   Bāķį reh-i kūyuñda döksün güher-i eşki: Döksün güher-i eşki Bāķį reh-i kūyuñda BD. 

 3 BD.,G.338/3-4 yoktur. 
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     II 

1 Ulüv-i himmet ile n'ola olsa mertebem aǾlā 

2 Žuhūr idüp felekde yer idinsem āfitāb-āsā 

3 Degül cāy-ı taǾaccüb ger baña baķmazsa her ednā 

4 ŞuǾāǾ-ı mihri görmez źerrece ħuffāş-ı nābįnā 

5 Anuñçün dįde-i her bį-baśįretden nihānum ben 

 

     III 

1 Bilür çoķ Manŧıķu'ŧ-Ŧayrı kelām-ı Ǿaşķ añlamaz 

2 Bu bir ķuş dilidür anı Süleymānlar daħı bilmez 

3 Ben ol Ǿanķā-cenāĥum kūh-ı Kāfuñ Ǿaynıma gelmez 

4 Nice yıl uçsa sįmurġ-ı cilvegāhum seyirine irmez 

5 Hümā-yı lā-mekān bir ŧāǿir-i Ķuds- āşiyānum ben 

 

     IV 

1 Ben ol nāzük-zebān ŧūŧį-i şįrįn-edāyum kim 

2 Cemāl-i ħūb-ı maĥbūbāna mirǿāt-ı śafāyum kim 

3 MaǾārif baĥrınuñ ġavvāśı ile āşināyum kim 

4 Yed-i nādāna düşmiş ben o dürr-i bį-bahāyum kim 

5 Dü Ǿālem naķdini virsen bahā meh-rāygānum ben 

 

     V 

59b        1 Beyānį cāna kār itdi işi aġyār-ı bed-kāruñ 

       2 Düşer zünbūr-āsā ķand-ı laǾline ol dil-dāruñ 

        3 Niçe bir zehr-i hicrin nūş idem ben ol cefā-kāruñ 

       4 Viśal-i şekkeristānından ayru Kāmiyā yārüñ 

       5 Giriftār-ı ķafes bir ŧūŧį-i şįrįn zebānum ben 
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     109

 

  ĠAZEL-İ  ĶABŪLĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 ǾÖmerüñ Ǿömrine vü yāşına ķurbān olayın 

2 ǾÖmerüñ başına vü şāşına ķurbān olayın 

3 ǾÖmerüñ ġamze-i ķallāşına ķurbān olayın 

4 ǾÖmerüñ gözüne vü ķaşına ķurbān olayın 

5 ǾÖmerüñ cānına vü başına ķurbān olayın 

 

     II 

1 Dilrübālarla n’olur ĥāl-i dilüm āħir kār 

2 Bilmezem neyleyeyüm her yanum aldı efkār 

3 Yitmeye göñlümi bįñ pāre idersem her bār 

4 Çün bu şehr içre her ev başına bir dilber var 

5 Ben bu dilberlerüñ  evbāşına ķurbān olayın 

 

     III 

1 Nice taǾrįf ideyin saña o nāzük bedeni 

2 Ditrer üstüne nažardan śaķınup pįreheni 

3 Dirler idi itürür kendüzin anı göreni 

4 Gözi öldürdi ķaşı naķşı helāk itdi beni 

5 Ķaşına naķşına naķķāşına ķurbān olayın 

 

     IV 

1 Ölmedin ben beni bir kerre aña ir göreyin 

2 Dilegüm bu ki nihān ile cemālin göreyin 

3 Yüzümi gözümi pāyına varayın śüreyin 

4 Şehrinüñ evlerinüñ yoluna cānlar vireyin 

5 Kūyunuñ ŧaşına ŧopraġına ķurbān olayın 

                                                 

   109   KD., s. 669, G.283. 

  IV/5 ŧaşına ŧopraġına: ŧopraġına ŧaşına KD. 
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     V 

60a        1 Yaraşur ķullarına eylese şeh kāhi nigāh 

       2 Ŧāñ mıdur ĥāl-i Beyānį'den olursa āgāh 

        3 Bed-nažardan umarın kim anı ĥıfž ide İlāh 

        4 Ħūblar başı imiş çünki Ķabūlį ol şāh 

       5 Ben daħı ħūblaruñ başına ķurbān olayın 
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  ĠAZEL-İ  FİĠĀNĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefǾūlü   FāǾilātü   MefāǾįlü   FāǾilün  

     I 

1 Cāndur lebüñ ki bulmaz aña kimseler nişān 

2 Olsa ne deñlü Ǿilm ü hünerle cerįde-ħ
v
ān 

3 Gelmez lisānı nuŧķa ķalur şöyle bį-zebān 

4 Aġzuñ ĥadįŝine açamaz źerrece dehān 

5 Esrār-ı Ǿaşķa vāķıf olan ŧabǾ-ı ħurdedān 

 

     II 

1 Pā-māl ķoyma bendeni ey sevr-i serkeşüm 

2 Yoķdur reh-i belāda bugün bir ayaķdāşum 

3 Varum dükendi ķaldı hemān bir ķurı başum 

4 Gözden çıķalı gelmedi hiç Ǿaynuma yaşum 

5 Merdüm gibi ki eyleye kendü yerinde ķan 

 

     III 

1 Benden murāduñ almaķ ise şāhum intiķām 

2 ǾAşķuñ felāketi beni ħod eyledi tamām 

3 Budur ki ŧoġrusı sözimüñ ĥāśılı kelām 

4 Śaķın yoluña gelmesün ey serv-i ħoş-ħırām 

5 Her śuya śu gibi gel aķıtma yaşum revān 
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     IV 

1 Yoķdur ķapuñda bencileyin bir şikeste-ĥāl 

2 Derd-i firāķ u ġuśśa ile ola pāy-māl 

3 Luŧf it Ǿazįz başuñ içün olmasun vebāl 

4 Ķaldum ayaķda Ǿarśa-ı miĥnetde destüm al 

5 Ey şeh-süvār-ı maǾreke-i āħirü'z-zamān 

 

     V 

60b      1 Olsa Beyānį luŧfuña dāǿim n'ola ķarįn 

       2 Vaśf eylemekden olmadı ħāli seni hemįn 

       3 Taĥsįn idüp felekde melekler dir āferįn 

       4 Meddāĥ olalı saña eyā Müşteri-cebįn 

        5 Oldı Fiġānį Ǿarśa-ı nažm içre pehlivān 

 

 

     111

 

  ĠAZEL- İ BĀĶĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ  

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Daħı  aǾlā olur ol ķāmet-i bālā göresin 

2 Hep aķar pāyına śu gibi bu dünyā göresin 

3 Nice reftār ider ol serv-i dilārā göresin 

4 Seyre çıķsun ne temāşā ola peydā göresin 

5 Bir iki gün hele seyr eyle temāşā göresin 

 

     II 

1 Ruħ-ı mirǿātını gün gibi mücellā itsün 

2 Ŧūŧį-i ŧabǾımuzı şevķiyle gūyā itsün 

3 Diñ o ǾĮsā-deme bir nuŧķ-ı Mesįĥā itsün 

                                                 

   111   BD., s.337, G.384. 
  I/5 seyr: śabr BD. 
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4 Leb-i cān-baħşı ile mürdeler iĥyā itsün 

5 Nic' olur muǾcize-i Ĥażret-i ǾĮsā göresin 

 

     III 

1 Durmadan olmada gitdükçe göñül lā-yaǾķıl 

2 Śabr ise elde degül miĥnet ile pā-der-gil 

3 Bir ķara yazu imiş başuma bu ve'l-ĥāśıl 

4 Çekilür silsile-i zülf-i siyeh-kārına dil 

5 Beni dįvāne ķılur bir gün o sevdā göresin 

 

     IV 

1 Žulmet-i ġamda göñül ķaldı yine ħor u źelįl 

2 Ķan döküp aġlamadan dįdelerüm oldı Ǿalįl 

3 Reh-i Ǿaşķında baña rūşen olup ola delįl 

4 O mehüñ şavķına yir yir yaķayın niçe fetįl 

5 Sįnemüñ dāġların şekl-i Ŝüreyyā göresin 

 

     V 

61a       1 Niçe bir derd-i Beyānį niçe bir ġuśśa vü ġam 

       2 Ķaplaya Ǿayine-i ħāŧırı jengār-ı elem 

       3 Gelse gül yüzini gösterse o cān-ı Ǿālem 

       4 Bāķiyā cilve ķılur çehre-i maķśūd ol dem 

        5 Ki göñül āyinesin pāk ü mücellā göresin1 
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
 

  ĠAZEL-İ ǾUBEYDĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefǾūlü  FāǾįlātün  MefǾūlü  FāǾilātün 

                                                 
  III/4 çekilür: çekinür BD.  // siyeh-kārına: siyeh-kāruña  BD. 

  V/4  çehre-i maķśūd: sūret-i iķbāl  BD. 

 
1
 BD., G.384/5-6 yoktur. 

   112  UBD. , s. 462-463,  G. 232.   



212 

 

 

 

  

     I 

1 Ey şehr-i yār-i Ǿādil žulme yasaġuñ olsun 

2 Eyvān-ı dūdmān-ı şāhi ocaġuñ olsun 

3 Taħt-ı serįr- i şāhi her dem ŧurāġuñ olsun 

4 Bu ŧāķ-ı lāciverdį zer-beft otāġuñ olsun 

5 Mihr ile māh önünce iki śulaġuñ olsun 

 

     II  

1 Maķśūdını bilürsen ħalķun żamįri üzre 

2 Cānın virür yoluñda il biri biri üzre 

3 Eyle nažar cihānuñ bāy-ı faķįri üzre 

4 Sulŧān-ı baĥr u beresin  devlet serįri üzre 

5 Her dem nesįm-i himmet çabuk ulāġuñ olsun1 

 

     III  

1 Ŧoldı cihāna şāhā śayt u śadā-yı Ǿadlüñ 

2 Gün gibi rūşen itdi dehri żiyā-yı Ǿadlüñ 

3 İtmekde ħalķ-ı Ǿālem cümle recā-yı Ǿadlüñ 

4 Çarħ-ı berįne hem-ser olup livā-yı Ǿadlüñ 

5 Ser menzil-i saǾādet dāǿim ķonaġuñ olsun 

 

     IV 

1 Ķānūnunuñ ŧarįķi yoluyla ķıldan ince 

2 Erkān-ı salŧanatsa şāhāne hep  yerince 

3 Mūr-ı ĥaķįrüñ olsun şevketle sen irince 

4 AǾdāyı bed-nihāda Ǿazm-i sefer ķılınca  

5 Tįġ-i žafer yanınca yalıñ yaraġuñ olsun 

 

 

                                                 
  I/5 önünce: yanuñca UBD. 

 II/4  baĥr u beresin: kāmrānsın  UBD.  

 1 UBD., G. 232/2-3 yer değiştirmiştir.  

  IV/4 ķılınca: ķılıcaķ UBD. 
  IV/5 yanınca: elüñde  
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     V  

61b       1 Tertįb-i ŧarz-ı şāhi noķśānı yoķ mükemmel 

        2 Vaśfuñda ħod Beyānį Ǿāciz durur muĥaśśal 

       3 Senden budur temennā ey pādişāh-ı aǾdel 

       4 Lutf-ı murād-ı şemǾüñ uyar ǾUbeydį'nüñ gel 

       5 Bu tekye-i cihānda yanar çerāġuñ olsun 

 

 

     113 

  ĠAZEL-İ SİNĀNĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

     I 

1 Ķo seyl-āb-ı sirişküm dem-be-dem aķsun revān olsun 

2 Senüñle mācerāmuz dilberā ħalķa Ǿayān olsun 

3 Duyulsun ķıśśa-ı dil cümleten şerĥ-i beyān olsun 

4 Niçe bir ĥālet-i Ǿaşķuñ derūnumda nihān olsun 

5 Yazılsun eşk-i ħunįnümle rengįn dāsitān olsun 

 

     II  

1 Nigārā çeşm-i dilden perde-i ġaflet küşād olsa 

2 Nümāyān olsa ĥüsnüñ vaśfı yazılmaķ murād olsa 

3 Cihānuñ ħalķı   kātib-i ĥüsn-i ħaŧŧıyla yād olsa 

4 Aġaçlar  ħāme gökler kāġıd ü deryā midād olsa 

5 Yazılmaz şemme-i ĥüsnüñ gerekse imtiĥān olsun   

 

     III  

1 Ķapuñda ĥāśılı yoķdur seg-i kūyın  ķadar ādum 

2 Yeridür raǾd-āsā göklere irerse feryādum  

3 Bu dehr-i dūnden āyā alınmaz mı ola dādum 

4 Feraĥ-nāk olmayup şöyle ķalurdı ķalb-i nā-şādum 

5 Nice bir āsitānuñda  işüm āh u fiġān olsun 

                                                 
  V/4 Luŧf-ı murād-ı şemǾüñ uyar ǾUbeydį'nüñ gel:  Luŧf it ǾUbeydį'nüñ gel uyar murādı şemǾüñ UBD.  
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     IV 

1 ǾAceb midür ħalāś oldum disem ben ġuśśa vü ġamdan  

2 Maķām-ı vaĥdet içün Ǿuzlet itdüm nesl-i Ādemden 

3 Elüm çekdüm fenā bezminde sāķį sāġar-ı Cemden 

4 Ķadem baśdum ferāġat mülkine geçdüm dü Ǿālemden  

5 Bütün dünyāda yārüm teg hemān bir dil-sitān olsun 

 

62a     V 

1 Kimi dünyāda ħalķuñ devletiyle iftiħār etdi 

2 Kimi dünyāyı dār-ı Ǿāriyetdür diyü Ǿār etdi 

3 Beyānį cümle varın rāh-ı Ǿaşķ içre niŝār etdi 

4 Siñānį māl u mülki terk idüp faķr- iħtiyār etdi 

5 Görünmez gözine farżā ki genc-i şāygān olsun 

 

 

     114 

  ĠAZEL-İ DERVĮŞ PĀŞĀ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

     I 

1 Lā-mekān ol ey göñül kimse mekānuñ ŧuymasun 

2 Bilmesün birkes seni nām u nişānuñ ŧuymasun 

3 Açma her bir şaħś-ı nādāna gümānuñ ŧuymasun 

4 Śaķla sırr-ı Ǿaşķ-ı yāri tende cānuñ ŧuymasun 

5 Nāmını źikr it dehānuñda zebānuñ ŧuymasun 

 

     II 

1 Sāķį-i devrāna minnet eyleyüp dime belį 

2 Bezm-i  Ǿālemde dilā çek cām-ı śaĥbādan eli 

3 Gizlü bir şāhāne Ǿıyş itmek dilersen ĥāśılı  

4 Kāmurān ol laǾl-i şekker- bār-ı dilberden velį 

5 Leźźet-i źevķ-i śafāsını dehānuñ ŧuymasun 
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     III 

1 Şehr-i Ǿaşķuñ kerem ķıl ey ħ
v
āce gel bāzārını 

2 Çeşm-i dil maĥśūlünüñ ħarc eyle cümle varını 

3 Cāy-gāh-ı cānda ābād it muĥabbet dārını  

4 Manžar-ı dilden temāşa eyleyüp dįdārını  

5 Ķıl nihān-ı źevķ çeşm-i ħūn-feşānuñ ŧuymasun 

 

     IV 

1 ǾĀķil iseñ Ǿaşķuñı Mecnūn-veş itme dāsitān 

2 Yan muĥabbet nārına derd-i derūnuñ ķıl nihān  

3 N'eyler iseñ eyle iñle ney gibi her dem hemān  

4 Olma ħāli sūziş-i nālişden  ey dil her zamān  

5 Yāriden ġayrı velį kimse fiġānuñ ŧuymasun 

 

62b     V 

1 Nāzeninüñ Ǿarż-ı ruħsār eyleyüp ķılduķça nāz 

2 ǾArż-ı ĥālüñ eyle her vech ile maħfį ķıl nįyāz  

3 Ĥālüñi ħalķa Ǿayān itme Beyānį śaķla rāz 

4 Rāzın ifşā olmadan Dervįş eyle iĥtirāz 

5 Ki śaķın aġyārdan rāz-ı nihānuñ ŧuymasun 
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  ĠAZEL-İ VĀLİHĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Nār-ı şavķıyla ciger dāġı göyinsün yürüsün 

2 Ten çü fānūs-ı ħayāl üstüne dönsün yürüsün 

3 Dil-i mātem-zede yoluñda bulunsun yürüsün 

4 Ġam-ı zülfüñle siyeh şāla bürünsün yürüsün 

5 Sāye-veş Ǿaşķ eri yanuñca sürünsün yürüsün 
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     II 

1 Dutunup źāl-i dehr mihr ile mehden gözlük 

2 Tā ħaŧŧ-ı rūy-ı cevāna baķ ol śaçı beçek 

3 Göstereyin aña ħūr salunuben gelmeye dįk 

4 ǾĀķıbet çarħına ŧoķunmaz ise seyl-i sirişk 

5 Āsiyāb-ı felegüñ varsun ögütsün yürüsün 

 

     III  

1 Serv-i kaddler śalınup nāz ile gülzāra gelüp 

2 Anda her ġonca-dehen şevķ ile güftāra gelüp 

3 Nāylar nāle ile meclis-i dildāra gelüp 

4 Cām-ı gül-fām ile sāķį yine reftāra gelüp  

5 Bezm-i gülşende nihāl güle dönsün yürüsün 

 

     IV 

1 Herkesi hem-dem idüp śanma anı maĥrem-i Ǿaşķ 

2 Noķŧa-veş dāǿireden ŧaşra degül Ǿālem-i Ǿaşķ 

3 Olamaz źevk-i sürūdıyla bugün hem-dem-i Ǿaşķ 

4 İrmeyüp sūr-ı viśāline çeken mātem-i Ǿaşķ 

5 Cūy-ı eşküm gibi daşlarla dögünsün yürüsün 

 

63a     V 

1 Er odur ħarc ide yārine Beyānį varın 

2 Naķd-i eşküñi döküp muĥkem ide bāzārın 

3 Rast aldum revişinden ben anuñ iķrārın 

4 Yād ķıl Vālihā vaśf-ı ķadd-i reftārın 

5 Ġazelüñ ger diler iseñ ki oķunsun yürüsün 
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     116

 

  ĠAZEL-İ ǾUBEYDĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ  

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

      I 

1 Yāriden ayru düşelden berü bį-cānum ben 

2 Derd-i miĥnet-zede-i ħasta-ı hicrānum ben 

3 Sįne pür-dāġ-ı belā ĥāśılı sūzānum ben  

4 Āteş-i Ǿaşķ ile bir yüregi büryānum ben 

5 Acıyup aġlamalıǾāşıķ-ı giryānum ben 

 

     II 

1 Cām-ı Ǿaşķuñla cihān ħalķı olupdur fāzıl 

2 LaǾl-i mey-gūn-ı śafā-baħşuña Ǿālem māǿil 

3 Bu ne ĥālet dürür ey sāķį Ǿaceb ve'l-ĥāśıl 

4 Her gören sen gözi ser-mest[i] olur lā-yaǾķıl 

5 Nic' olur ĥāli bu ħalķuñ aña ĥayrānum ben1 

 

     III 

1 Düşdi girdāba göñül fülk-i felāket-źedeyem 

2 Ĥayret öldürdi beni ġarķa-ı deryā-yı ġamam 

3 İħtiyār elde degül kendümi aślā bilemem 

4 ǾÖmr pāyāne irüp Ǿaķlumı cemǾ eyleyemem 

5 Kākülüñ fikri ile şöyle perişānum ben 

 

     IV 

1 İçmedüm bezme varup birkez elinden ŧoluñı 

2 Devlet el virmedi būs itmege hergiz gülüñi 

3 Yüz sürem pāyuña diyü gözedürdüm yoluñı 

4 Ħāke baśdın ser-i kūyuñda görüp ben ķuluñı 

                                                 

   116  UBD., s. 458, G.225.  

 1 UBD./2-3 yer değiştirmiştir.  
  III/4 irüp :ire // eyleyemem: idemeyim UBD.  

  IV/4 baśdın: basdıķ  // görüp: baśup UBD.  
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5 Ben śanurdum ki şehā ħāk ile yeksānum ben 

 

63b     V 

1 Çekmişem n'ola Beyānį ġamını aġyāruñ 

2 İrdi pāyāne murād-ı dil-i bį-miķdāruñ 

3 Terk-i cān eyleyeli yoluna ol dil-dāruñ 

4 Baş virelden ser-i kūyuñda ǾUbeydį yārüñ 

5 Śaf-ı Ǿuşşāķda ser-i ħayl-i şehįdānum ben 

 

 

 

     117

 

  ĠAZEL-İ ĶABŪLį TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

 MüstefǾilātün  MüstefǾilātün  MüstefǾilātün  MüstefǾilātün   

     I 

1 Nār-ı ġam ile yandum yaķıldum külli kül oldum devrān elinden 

2 Kecrev degül mi devr-i zamāna itsem Ǿaceb mi efġān elinden 

3 Ķaldum tehį dest yoķ mey olam mest düşdüm ayaġa hicrān elinden 

4 Kāseyle zehri nūş itmek ey dil cāna śafādur cānān elinden 

5 Minnetle içmem dil-teşne olsam āb-ı zülāli nādān elinden 

 

     II 

1 Ĥayretde ķalma deryāya ŧalma cehd idüp eyle kesb-i maǾārif 

2 Dār-ı fenāda gel olma ĥayrān sen de ola gör esrāra vāķıf 

3 Ehl-i ħarāba źem olsa bāde ŧabǾına gelmez hergiz muħālif 

4 Cām-ı şarābı sāķį elinden menǾ itse vāǾiž ġam yer mi Ǿārif 

5 Bezm-i beķāda gül gibi ĥāżır  kevŝer-i şarāb ġılmān elinden 

 

 

                                                 
  V/4 ser-i kūyuñda: reh-i  Ǿışķında UBD.  
   117  KD., s.689, G.325. 
  I/5  āb-ı zülāli: āb-ı ĥayātı KD. 

 II/5 kevŝer-i şarāb : kevŝer şarābı   KD. 
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     III 

1 Seg çoķ ķapunda uş ħiźmetüñde  hergiz yanından gitmez ayrılmaz 

2 Olmaz urursun bįn yalvarursun anlarla şāhum başa çıķılmaz 

3 Ben derd-mendüñ bend-i kemendüñ ne çekdügini bir kimse bilmez 

4 Cism-i nizārı kūyın kilāb[ı] śad-pāre ķılsa dil nāle ķılmaz 

5 Śāĥib-saǾādet erbāb-ı ĥācet itmez şikāyet der-bān elinden1 

 

     IV 

1 ǾĀlem yıķıldı āđın mı ķaldı olsaydı bāri bir şāh-ı Ǿādil 

2 Maķśūdumuzsa olurdı ĥāśıl rāżıyduñ olsa maǾķūl-ı ķāǿil 

3 Sūķ-ı belāda bāzār-ı ġamda düşdi kesāda ĥāl oldı müşkil 

4 Evvel metāǾ-ı Ǿaşķ alınurdı cān śatılurdı bir şehr idi dil 

5 Şimdi ħarāba yüz dutdı āħir bir žulme māǿil sulŧān elinden  

   

     V 

64a 1 Gerçi Beyānį derd-i belā çoķ illāki hiç yoķ bir buña beñzer 

       2 Mabeynimüzde gör çıķmaz oldı bilmem  ne alur ne śatar iller 

       3 Varup gezerdüm durup n'iderdüm çoķdan güzerdüm bulsamda bir yer 

       4 Yār ile ĥālüñ nic' oldı diyü āħir Ķabūlį yüz kez śorarlar 

       5  Derd-i derūnuñ taķrįr idince Ǿāciz ķalursun yārān elinden 

 

   

     118 

  ĠAZEL-İ ĤÜSĀMĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

     I 

1 Beni sevdālara śaldı perįşān etdi ol gįsū 

2 Gice āh itmeden girmez gözime śubĥa dek uyħu 

3 Küşāde olmadınsa ķaldı göñlüm dört yanum baġlu 

4 Ġarįbem dār-ı ġurbetde helāk itdi beni ķayġu 

                                                 
 

1
 KD., G.325/3-4 yer değiştirmiştir.  


   IV/5 āħir: yir yir KD. 

  V/4 yār: Ǿışķ   / diyü āħir : āħir diyü  KD. 
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5 Kişi nāmerde muĥtāc olmaķ özge derd imiş yāhu 

 

     II 

1 Reh-i ġamda egerçi pāy-māl oldum cefā çekdüm 

2 Ne deñlü iǾtidāl-i ĥāle saǾy itdüm belā çekdüm 

3 O serv olmadı māǿil şol ķadar benden yaña çekdüm 

4 Sürüp yüz gözlerüme ħāk-i pāyın tūtiyā çekdüm 

5 Ne çāre bu imiş rūz-ı ezelden başuma yazu 

 

     III  

1 Ŧoludur sįnemüñ derd ü elemlerle içi ŧaşı 

2 ǾAceb mi giryeden dįdem dökerse dem-be-dem yaşı 

3 Benem derd ü belā çekmekde Mecnūn'un ayaķdaşı 

4 Bu yād illerde ķat ķat tazelendi baġrumuñ başı 

5 Baña çarħ-ı felek ŧas ŧas içürdi ķaĥr ile aġu 

 

     IV 

1 Şifā-ħāne diyü dünyādan umma şerbet-i śıĥĥat 

2 Senüñ hep nūş-dāru śanduġundan var niçe Ǿillet 

3 Śuy-ı ħod Ǿaynı semdür şübhe dutma bundadur ĥikmet 

4 Cihānı geşt  idenler bulmadılar gūşe-i rāĥat 

5 Ser-ā-ser zehr-i ālūd ile hep memlū durur her su 

 

64b     V 

1 Niçe bir hicre muǾtād olduñ ümmįd-i viśāl eyle  

2 Bu źāl-i dehrden giç himmet-i saǾy-ı ricāl eyle 

3 Ǿİbādet ķıl ħulūs-ı ķalb ile ķaddüñi dāl eyle 

4 Cenāb-ı Ĥażret-i Feyyāża yüz dut Ǿarż-ı ĥāl eyle  

5 Yeter ķılduñ ĥużūrında bu dünyā ehline ŧapu 
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     VI 

1 Reh-i miĥnetde ķaldum nā-tüvānem istiǾanet ķıl 

2 Ħalās it derd-i isyāndan dil-i bįmāra şefķāt ķıl 

3 Meded-ālūde-i çirk-i günāh oldum hidāyet ķıl 

4 Ħudāyā źāt-ı pāküñ ĥaķķı çün luŧf-ı Ǿināyet ķıl 

5 Ben bįçārenüñ cürmün gül-āb-ı raĥmetüñle yu 

 

     VII 

1 Beyānį hiç kelām-ı pāküñe raġbet ķılur yoķdur 

2 Ki bilmez degme kes zįrā aña ķıymet virür yoķdur 

3 Virürsen rāygān daħı anı bunda alur yoķdur 

4 Bu bir yerdür Ĥüsāmį cevherüñ ķadrin bilür yoķdur 

5 Kimesne gūşuña almaz olursa sözlerüñ lüǿlü 

 

 

     119

 

  ĠAZEL-İ FUǿĀDĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Evvelā ādem olan kimsede iźǾān olsa  

2 Güher-i maǾrifete ŧabǾı anuñ kān olsa 

3 Fāǿiķ olsa kişide ġayret-i aķrān olsa 

4 Ne śafādur Ǿulemā ŧālib-i Ǿirfān olsa 

5 Mürşidi daħı anuñ kāmil insān olsa 

 

     II  

1 Rūşen olsa ķamu envār-ı cemāl ile cihān  

2 Şeb-i žulmetde görünse nite māh-ı tābān  

3 Pertev-i rūyı olup burc-ı şerefde lemeǾān  

4 Źerre-veş gösterüben maǾnįde şems olsa hemān  

                                                 
  119   Bu gazel için bkz.  Hilâl Baysar, Ömerü'l Fu'adî Hayatı, Edebî Şahsiyeti Eserleri, Gazi 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 1991. ( Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi.) s.232-233. 
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5 Žāhiri ķatre olup bāŧını Ǿummān olsa 

 

     III 

65a       1 Ĥāśılı günde ġıda eyleye bir dāne cevi 

        2 Dutsa zaǾaf üzre riyāżetde bir āyįn-nevi 

        3 El alup ħalķ-ı cihān olsa anuñ peyrevi 

       4 Söylese keşf-i ĥakāyıķdan olup ĥālį ķavį 

      5 Maħzen-i Ǿilm-i ledün olsa vü sulŧān olsa 

 

     IV  

1 Baş u cān ile reh-i Ĥaķda çalışmaķ vācib 

2 Gelesin düşmen-i nefs üstüne bir gün ġālib 

3 SaǾy ile dime murādātına irmez rāġıb 

4 Cümle ĥālāt-ı kemālātı bilürdi1 ŧālib 

5 Cānı cānāna virüp cismi daħı cān olsa 

 

     V  

1 Ne şerefdür śıfat-ı ĥüsn-i kemāle irenüñ 

2 Zemzeme meyl mi olur āb-ı zülāle irenüñ 

3 Ŧūbā fikrine gelür mi o nihāle irenüñ 

4 Cennet-i źāta girüp seyr-i Cemāle irenüñ 

5 Görinür mi gözine ĥūri vü ġılmān olsa 

 

     VI  

1 Bezm-i Ǿirfānda n'ola olmaz ise cāhile yer 

2 Düzilür mi bile ħar-mühre ile dürr ü güher 

3 Dirsinüz kim işinüz tā ki tamām ola eger 

4 Varmañuz nāķıś-ı nādān yanına tālibler 

5 Dervişi nāķıś ider mürşid nādān olsa 

 

 

                                                 
 1 bilürdi:bulurdu a.g.e., s.233. 
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     VII   

1 Bu Beyānį sözine ķāǿil olurdı ŧālib 

2 Dinleyüp pendi ile Ǿāmil olurdı ŧālib 

3 Menzil-i maǾrifete vāśıl olurdı ŧālib 

4 Ey Fuǿādį irüşüp kāmil olurdı ŧālib 

5 Mürşidi feyż-i Ħudā mažhar-ı Raĥmān olsa1 

 

 

 

     120 

65b  ĠAZEL-İ YAĤYĀ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Acıyup ĥālüme Ǿālem n'ola giryān olsa 

2 Ħāŧırum gibi cihān cümle perįşān olsa 

3 Yerlere giçse felek ħāk ile yeksān olsa 

4 Dār-ı dünyā deli göñlüm gibi virān olsa 

5 Ne cihān olsa ne cān olsa ne cānān olsa 

 

     II 

1 Niçe bir derd-i derūnum ola ķalbümde nihān  

2 Gün gibi Ǿāleme Ǿaşķum n'ola olursa Ǿayān  

3 Bilmezin ġayri sözi baña budur vird-i zebān 

4 Kāşki sevdügümi sevse ķamu ħalķ-ı cihān  

5 Sözimüz cümle ile ķıśśa-ı cānān olsa 

 

     III 

1 ǾĀşıķ olmaķ deñize seyl olup aķmaķ gibidür 

2 Bir demür ŧāġı delüp boynuna taķmaķ gibidür  

3 Kendü kendüyi yahūd çāha bıraķmaķ gibidür 

4 Cismini āteş-i sūzān ile yaķmaķ gibidür 

                                                 
1........: Feyz-i Raĥmānį ile kāmil olurdı ŧālib/ İy FuǾādį mürşidi mazhar-ı Raĥman olsa,   a.g.e. s.233. 
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5 Her kişi Ǿāşıķ olurdı eger āsān olsa 

 

     IV   

1 Źerre ü ķatre degüldür gözüme baĥr ile ber 

2 Yāriden ġayriye baķsam görürüm Ǿayn-ı żarār 

3 Baña ħāk olmaķ işigüñde anuñ cāh yeter 

4 Şād-mānem ġam-ı bār ile sözüm yoķdur eger 

5 Her gedā cümle cihān mülküñe sulŧān olsa 

 

     V 

1 Ķalmaya Ǿāşıķ odur baş ile cāna aślā 

2 İde cānını Beyānį gibi cānāna fidā  

3 Cān u ten terkin urur gerçi ki çoķdur ammā 

4 Cān atar ķarşu çıķar Ǿizzet ider ey Yaĥyā 

5 Ħançer-i dilberile bir çıķışur cān olsa 

 

 

 

66a     121 

  ĠAZEL-İ ŞEYĦĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

    MüstefǾilün  MüstefǾilün  MüstefǾilün  MüstefǾilün 

     I 

1 Bād-ı seĥer bu Ǿālemüñ dolaşdı her yanın yine 

2 Ser-sebz ķıldı gülşenüñ berg-i dıraħtānın yine 

3 Zeyn eyledi ezhār ile  dehrüñ gülistānın yine 

4 Kühsār u bāġuñ süħr ile ter ķıldı dāmānın yine 

5 Küçük büyük şāh-ı gülün gördiler iĥsānın yine 

 

     II 

1 Her serv-ķadd ü sįm-ten her lāle-ħad ġonca-dehen 

2 Ķılduķça āġāz-ı suħan çāk itmede gül-pirehen 

3 Gösterdi ķaddin nāriden śaĥra çü vādį-i Ħoten 
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4 Bį-ĥad ķaranfil yāsemen memlū bahār ile çemen 

5 ǾAŧŧār-ı bāzār-ı yüm śan açdı dükkānın yine 

 

     III  

1 Bülbül n'ider bu lāklāk güller derer rengin varaķ 

2 Nālemden al gel bir sebāķ eyle śafā olunca çaķ 

3 Hiç böyle olmaz yer yataķ śun sāķį mey yoķtur yasaķ 

4 Bezm-i çemende gül ŧabaķ nergis ķadeĥ ġonca ķabaķ 

5 Cem gülşene baśmış ayaķ sürmekde devrānın yine 

 

     IV 

1 Yaġduķça bārān ser-te-ser śaçmaķdadur dürr-i güher 

2 Ezhār-ı bāġa ķıl nažar pür olmadıķ ķalmadı yer 

3 Gülzāra virdi zįb-i fer seyr it gör ey ehl-i nažar 

4 Geldi düşüp şebnem-seĥer eyler çemen śaĥnını yer 

5 Sünbül gül-āb ile ŧarar zülf-i perįşānın yine 

 

     V  

1 Ne der Beyānį gör saña ŧut gūşuñı andan yaña 

2 Şekl-i cemāl-i dilrübā gülzāra beñzerse n'ola 

3 Vechi bu kim gül-rūy ola nergis bi-Ǿayni çeşm aña 

4 Her gül-bün-i gül gūyiyā bir dilber-i gülgūn ķabā 

5 Gülşende seyr it Şeyħiyā şehrüñ cüvānānın yine 

 

 

     122 

66b  ĞAZEL-İ ŚĀFĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

     I 

1 Ķış ķıyāmet oldı Ǿālem döndi rūz-ı maĥşere 

2 Virdi śan çāh-ı cehennemden nişāne her dere 

3 Bād ise ħalķ-ı zebānį-veş çalar yerden yere 
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4 Şiddet-i deyden gezend irdi o nāzük leblere 

5 Ĥürmet itmez ey gül-i raǾnā śuķ-ı peyġambere 

 

     II 

1 Yine eyyām-ı şitāda śāniǾ-i śunǾ-ı ķadr 

2 Yapdı bir śırça serā divār-ı billūr-ı güher 

3 Saķfı anuñ çarħ-ı mįnā-fāmdan itmiş güzer 

4 Yaħ degüldür gūşe-i bāmındaki āvizeler 

5 Bir bölük üftādeler kūyunda düşmüş ħançere 

 

     III  

1 Ĥālet bir dile ki lerzān olur geh pįç ü tāb 

2 Teb dutar var ise zerd itmiş yüzini āfitāb 

3 Baġlamış güyā ķaŧār maĥmilin eyler şitāb 

4 Üştür-i ner gibi kef śaçar dehānından seĥāb 

5 Ĥāśılı muĥkem ķış oldı tü diseñ düşmez yere 

 

     IV 

1 Ķaġıd-ı Hindū'ya döndi güyiyā bir berfle ber 

2 Mühre-i mihr ile śayķılandı buldı zįb ü fer 

3 Yaydı beyżā-yı Mūsā'dan bu muǾcizdür meger 

4 Berf-i esfįdāc ile tefsįr-i Beyzāvį yazar 

5 Naķş-ı engüşt-i ŧuyūr olmış müşābih mestare 

 

     V 

1 Ķapladı mirǿāt-ı dehri yine jengār-ı şitā 

2 Farķ olınmazsa Beyānį n'ola Ǿarż ile semā 

3 Bertaraf oldı kudūret birle Ǿālemden żiyā 

4 Bir ki ķaç gündür ne ĥikmetdür ki bilmem Śāfiyā  

5 Gök demür yer bāķır oldı döndi cūlar mermere 

 

 



227 

 

 

 

  

     123

 

67a  ĠAZEL-İ ǾUBEYDĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Hiç revāmı ki senüñ gibi şeh-i muĥtereme 

2 Ķuluña žulm idesin māǿil olasın siteme 

3 Döşedüm yüzümi sürmege o ħāk-i ķademe 

4 Beni yandurdı firāķuñ ķatı nār u eleme 

5 Ger dönersem yeridür cānib-i mülk-i Ǿademe 

 

     II 

1 Kimdür anuñ ile iden ĥüsn ile şöhret-baĥşın 

2 Źerre āyā nice ider mihr ile rifǾat-baĥşın 

3 İdemez gurbet-i Çįn olsa da śūret-baĥşın 

4 Deyr-i ĥüsn içre iderlerse leŧāfet baĥşın 

5 Aġız açdurmaz o ķāfir-beçe hiç bir śaname 

 

     III  

1 Ħor baķma ķuluña zümre-i vaśśāfuñda  

2 Olsa ne başuñ içün bir senüñ evśāfuñda 

3 Ŧut ki pervāne-śıfat  dolanur eŧrafuñda 

4 Şöyle dem-beste ķalur āyet-i evśāfuñda 

5 Ķol ķanat olmaz ise dest-i hidāyet ķaleme 

 

     IV 

1 Zen-i dünyāya heves itme yaśılma er iseñ 

2 Terk-i sarāyla bu meydānda bugün server iseñ 

3 Taħt-ı Cem taĥt-ı yedümde eger olsun dir iseñ 

4 Ey göñül źevķ ilinüñ şāhlıġın ister iseñ 

                                                 

   123     UBD., s.490, G. 267.  
  I/4 beni: yaķdı  // ķatı: beni UBD.  
  I/5 dönersem: tutarsam UBD. 

  III/4  Şöyle dem-beste ķalur āyet-i evśāfuñda: İy perį-rū nice pervāz ura evśāfuñda UBD.  

 IV/4 źevķ: şevķ UBD. 



228 

 

 

 

  

5 Çek śürāhį Ǿalemin yüri şen it ceyş-i ġama 

 

     V 

1 Yoķdur Ǿālemde Beyānį gibi devlet-ħ
v
āĥuñ 

2 Var mı dünyāda senüñ daħı Ǿaceb āgāhuñ 

3 Yılduzı düşdi felekde yine mihr ü māhuñ 

4 Rum'da ħāl u ruħı vaśf[ı] ile ol şāhuñ 

5 Noķŧa ķoduñ be ǾUbeydį şuǾarā-yı ǾAceme 

 

 

     124

 

67b  ĠAZEL-İ EMRĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I  

1 Şeh idüm gerçi ezel şevket ile taħt-ı ġama 

2 Mālik idüm sipeh-i miĥnet ü ħayl-i ĥaşeme 

3 Bunı da ħoş görelüm ķāǿil olalum bu deme 

4 Ögrenürmiş kişi çekdükçe belā vü eleme 

5 Döndi ġam-bādesi destümde benüm cām-ı Ceme 

 

     II  

1 Tįri ol ķaşı kemānuñ dile gör itdi igen 

2 Çekdügüm ben bilürin n'eyleyelüm geçdi geçen 

3 Ķalbüme lāǿiĥ olup böyle iderdüm hele žan 

4 Doymaya degme belāya ola dirdüm beni ben 

5 Āferin ħasta dilüñ çekdügi cevr ü siteme 

 

     III 

1 Çarħ  yā Rabb ne Ǿaceb kec-rev-i bed-aħter olur 

2 Dįde encümini görmekde igen bį-fer olur 

                                                 
  IV/5 Ǿalemin: Ǿamelin //   şen: baş UBD.  
   124   ED'nda bulunamadı. 
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3 Gözleyüp diñlemez ehl-i dili gūr-ger olur 

4 Ķanda bir dūn-ı denį görse aña rehber olur 

5 Kimedür bu felegüñ himmeti her-bār olur 

 

     IV 

1 Böyle bir cevr idici yāre urulduġum içün 

2 ǾĀlemi hep arayuben bunı bulduġum içün 

3 Fāş olup Ǿāleme Ǿaşķ ile duyulduġum içün 

4 Bir şehen-şāh-ı cefā-kāra ķul olduġum içün 

5 Urup öldürmeliyem ben neme yarardı neme 

 

     V 

1 İtdügüm saña Beyānį gibi dilden geledür 

2 Ġarażum kimseye yoķdur sözüm illā diledür 

3 Rāh-ı hicrān beni ħod menzil-i vaśla iledür 

4 Her ġamuñsa feraĥı Emrį yanınca biledür 

5 Şāhlar ķanķı dili yaķsa yapar ġuśśa yeme 
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68a  ĠAZEL-İ ǾULVĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ  

  MefǾūlü   FāǾilātü   MefāǾįlü   FāǾilün  

     I 

1 Ĥıfž it dilüñde rāzı her insāna söyleme 

2 Ölsende ĥāl-i derdüñi Loķmāna söyleme 

3 Fāş itme degme bir sözi aķrāna söyleme 

4 Ey dil ĥikāyet-i ġamı yarāna söyleme 

5 Mecnūn-ı Ǿaşķ iseñ daħı yābāna söyleme 

 

                                                 

   125   UD., s. 530-31,  G.599.  
  I/4 yarāna: nādāna UD. 
  I/5 daħı: n'ola UD. 
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     II  

1 Deryā-yı Ǿaşķuñ eyler ise her ne deñlü cūş 

2 Virme nizām-ı nuŧķa żarar eyleyüp ħurūş 

3 Derc eyle dürc-i laǾlüñe açmaz

 ķo ol ħamūş 

4 Dirler ki söz güher durur eyle bu pendi gūş 

5 Hem-rāzdur diyü sırruñı nādāna söyleme 

 

     III  

1 Baġlanma dām-ı ĥįle-ger-i dehr-i fāniye 

2 Aldanma luǾbet-i sūver-i naķş-ı Māniye 

3 ǾArż itme cevher-i suħanuñ her edāniye 

4 Śal āteş-i kelāmuñı baħr-ı maǾāniye 

5 Fikr ile söyle sözüñi bįgāne söyleme1 

 

     IV 

1 Kimseyle dutma dilde ĥased birle kibr ü kįn 

2 Sırdāş idinme ķardaşuñ olsa da  hemįn 

3 YaǾķūb-veş firāķa düşersen olup hazįn 

4 Çāh-ı mezellet içre ķalursun göñül śaķın 

5 Yūsuf miŝāl vāķǾañ iħvāna söyleme 

 

     V 

1 Diñle Beyānį'nüñ sözini gör ne dir saña 

2 Şįrįn hikāyetüñ var ise söylegil aña 

3 Dįvāne sözleri getürür Ǿaķla taġ ŧaġa 

4 ŞiǾrüñde añma ķıśśa-ı Ferhād'ı ǾUlvi'yā 

5 Nažm eyle ser-güzeştüñi efsāne söyleme  

                                                 
  II/3 acmazı: acmaz (Vezin gereği düzeltildi.) 
  II/4 güher dürür: güherdür UD.  
  II/5 hem-râzdur: hem-rāz  //    nādāna: yārāna UD. 

  III/4 Śal āteş-i : ķıl āşinā UD.  
  III/5 sözüñi: her sözi UD.  

 1 G.599/3-4 yer değiştirmiştir.  
  IV/4 mezellet:nedāmet UD.    
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     126 

68b  ĠAZEL-İ FİRĀĶĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

     I  

1 Hiç zamān yoķ ki ser-i kūyuñda efġān olmaya 

2 Derd-i hicrüñ ile dem olmaz dįde giryān olmaya 

3 Añlarum kim böyle bir žulm-i firāvān olmaya 

4 Çeşm-i pür-ħışmuñla dem giçmez şehā ķān olmaya 

5 Bir nefes var mı göñül ney gibi nālān olmaya 

 

     II 

1 Ehl-i dil rāh-ı muĥabbetde nice tedbįr ider 

2 Kişinüñ tedbįrini taķdįr-i ħod taġyįr ider 

3 Śaçları ādem degül dįv olsa der-zencįr ider 

4 Ĥüsn ile cümle perį peykerleri teshįr ider 

5 Ħātem-i laǾlüñ gibi mihr-i Süleymān olmaya 

 

     III 

1 Bilmezin ħalķa ne efsūn itdüñ ey şįrįn-zebān  

2 Göricek taĥsįn oķur siĥr-āferinān-ı cihān 

3 Ey Mesįhā- dem bu muǾcizden degül midür nişān 

4 LemǾa-ı nūr-ı Muĥammed oldı vechüñden Ǿayān  

5 Var mı bir kāfir seni görüp müselmān olmaya 

 

     IV 

1 Luŧf-ı bį-pāyānuña gerçi bulunmaz ĥadd ü Ǿad 

2 Āsitānından bu ben üftādeñi de ķılma red 

3 Başuñ içün al ele göñlüm benüm ħoş dut meded 

4 Ayaġuñ öpmek müyesser olmaz ey şimşād-kadd 

5 Sāye-veş yoluñda şol kim ħāk-i yeksān olmaya 
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     V 

1 Gülşene var görmek ister iseñ o gül-ruħsāruñı 

2 Bülbül- āsā dem-be-dem artur Beyānį zāruñı 

3 Gūş ider güller ķulaķ ŧutup o dem güftāruñı 

4 Ey Firāķį vaśf-ı laǾl ile görüp eşǾāruñı 

5 Var mıdur bir ġonca kim çāk-i girįbān olmaya  
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69a  ĠAZEL-İ MEYLĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

     I  

1 Śubĥ-ı dem peyk-i śabā yollarda pūyān olmada 

2 Göz açup her cānibe nergis nigeh-bān olmada 

3 Hiç gül ŧutmaz ķulaķ gülşende şādān olmada 

4 Bülbül-i şūrįde diller zār u giryān olmada 

5 Ħārlar ile açılup ol ġonca ħandān olmada 

 

     II 

1 Mürşid-i ĥüsnüñ yoluñda gezme ey dil serseri 

2 Ki yuķardandur bular her şaħśa egmezler seri 

3 İrmez el dirsem o bālā-ķaddlere vardur yeri 

4 Bāġ-ı dehrüñ her nihāl-i nevresįde dilberi 

5 Büyüyüp günden güne serv ü ħırāmān olmada 

 

     III 

1 Hiç śadāsın diñlemez kimse meded feryādumuñ 

2 Ben belā-keş ise terkin uramam muđādumuñ 

3 Neye varur ĥāli bilmem bu dil-i nāşādumuñ 

4 Žulm-i cevrinden dirįġā ol şeh-i bįdādumuñ 

5 Mülket-i dil yıķılup gitdükçe virān olmada 
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     IV 

1 Saña lāyıķ mı Ǿaceb Ǿaġyāruñ olmaķ hem-demi 

2 Öldürür şāhum bu ķānūn üzre ĥükmüñ ādemi 

3 Merdüm-i çeşmüñse ķan itmekde fevt itmez demi 

4 Mülk-i ĥüsnüñde ķırar cellād-ı ġamzen Ǿālemi 

5 Anuñ içün şehr içinde günde bįñ ķan olmada 

 

     V 

1 Niçe bir ola başuñda bunca sevdā vü hevā 

2 Yā Beyānį-veş neden yelmek yüpürmek her yaña 

3 Merd-i Ǿāķildür diyen dįvānedür billāh saña 

4 Sende hiç cemǾiyyet-i ħāŧır mı olsun Meyliyā 

5 Kāküli ķarşunda cānānın perįşān olmada 
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69b  ĠAZEL-İ NEVǾĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefǾūlü  FāǾįlātün  MefǾūlü  FāǾilātün 

     I 

1 Cān bį-mecāl-i maĥzūn aĥvāl-i kār böyle 

2 Aġlar gözüm döker ħūn hem-zār böyle 

3 Bį-raĥm-ı çarħ-ı gerdūn dil-i bį-ķarār böyle 

4 ŦāliǾ bu vech ile dūn serkeş nigār böyle 

5 Bį-çāre Ǿāşıķı gör baħt öyle yār böyle 

 

     II 

1 Cisme bıraķdı āteş yine o çeşm-i cādū 

2 Ĥālüm idüp müşevveş gitdü vü didi yāhū 

3 Dirsen diyem o meh-veş yā nicedür o bed-hū 

4 Dildār tünd-i serkeş aġyār ise cefā-cū 

                                                 

   128  NVD., s. 494., G.446. 

  II/4  tünd-i: tünd ü NVD.  
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5 N'itsün ya bülbül-i dil gül böyle ħār böyle1 

 

     III  

1 ǾAşķ ile dįde giryān eşk ise ħod firāvān  

2 Ölsem Ǿaceb mi nālān baķmaz yüzime cānān 

3 Āh itmeyem mi her ān nice olam ya ħandān 

4 Vaślında bįm hicrān hicrinde miĥnet-i cān  

5 Derd-i firāķı böyle vaśl-ı nigār böyle2 

 

     IV 

1 Luŧfı Ǿaceb ola mı yalvarsam ol nigāra 

2 Almaz o bir selāmı olsamda pāre pāre 

3 Bulmaz dil ise kāmı tenhāca bula vara 

4 Ol serv-i ħoş-ħırāmı tenhā bulup ne çāre 

5 Ben bį-ķarār böyle ol şerm-sār böyle3 

 

     V  

1 Ben ħasta dil Beyānį bulmaķ olur mı śıĥĥat 

2 Derdüme yā meger kim Ĥaķdan ola Ǿināyet  

3 ŻaǾf üzre nā-tüvān dil yoķ bende ise ķudret 

4 NevǾį nice getürsün hicrān yüküne ŧāķat 

5 Śabr it göñül ki ķalmaz bu rūzgār böyle 

 

 

 

     129 

70a  ĠAZEL-İ MUHYĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

                                                 
 1 NVD.,G. 446/4 
  III/4  Vaślında:Vuślatda NVD. 
  III/5 firāķı: firāk NVD. // vaśl-ı nigār: vasi ü kinār NVD. 

 2 NVD., G.446/2 
  IV/5  Ben: Ol NVD.   //  ol:ben NVD. 

 3 NVD., G.446/3beyit. 
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     I 

1 Düşme ķayd-ı heves-i dāma aķup her śuya 

2 Śayd olınmaz dime ey dil o kemān- ebrūya 

3 Avla ol çeşm-i ġazāli varıcaķ uyħuya 

4 Gül gül olsun ruħuñ öp yāri çeküp pehlūya 

5 Beñzesün ķadd-i nihāl gül ü şeftālüye 

 

     II 

1 Seni bu vech ile gördükde āyā lāle-Ǿiźār 

2 Yüze çıķdı belürüp ħāl-i ħaŧŧ-ı müşgįn yār 

3 Yüz bulaldan berü itmez daħı bir yerde ķarār 

4 Ruħuñ āşüftesidür ħayli perįşānlıġı var 

5 Bend lāzım śanema ŧurre-i Ǿanber-būya 

 

     III 

1 Görmedüm bir niçe gündür o melek-simāyı 

2 Nereye gitdi ola bilmezem ol hercāyį 

3 Geşt idüp gūşe-be-gūşe arayup dünyāyı 

4 Yerde gökde bulur ol mihr-i cihān-ārāyı 

5 Eşk-i āhum śalınup her yere cüst-i cūya 

 

     IV 

1 Baś ķadem devlet ile yüzümüzi reh-güzer it 

2 Al ele ħāŧır-ı Ǿuşşāķı göñüllerde yer it 

3 Şöyle muġber ķoma mirǿātı göñülde nažar it 

4 MünǾakis olmasun erbāb-ı śafāya ĥazer it 

5 Gitme aġyār ile seyrāna kenār-ı cūya 

 

     V  

1 Bende-i ĥalķa be-gūş ol o boyı şimşāda 

2 Ħiźmete sende Beyānį gibi ol āmāde 

3 Gūş-ı cān ile ķulaķ ŧut suħan-ı üstāda 
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4 Ķurtulur ķayd-ı taǾalluķdan olur āzāde 

5 Muĥyiyā baġlanan ol silsile-i gįsūya 
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70b  ĠAZEL-İ ǾAVNĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ  

  MefǾūlü   FāǾilātü   MefāǾįlü   FāǾilün  

     I 

1 Hiç gitmedi ĥarāret-i dil āh-ı ser dile 

2 Hergįz anuñla başa çıķılmaz neberd ile  

3 Bildügi çāre yoķ gelür āħir żarār dile 

4 Dil imtizāca başladı nāçār-ı derd ile 

5 Daħı ferāġat eylemezem degme derd ile 

 

     II 

1 Ŧūŧį-i dil terennüm idüp itmede nevā 

2 Ayįne-i cemālüñe baķduķça dilberā 

3 Rengįn-ter degül mi bu vech üzre mācerā  

4 Şįrįn lebüñe aķśa ruħuñdan Ǿaraķ n'ola 

5 Ĥelvā laŧįf-i ħoş-ter olur māǿi- verd ile 

 

     III 

1 ǾĀşıķ reh-i belāda gerek dura er gibi 

2 Pāk eyleye derūnını dāǿim güher gibi 

3 Tā döne döne yanmaya şemǾ-i fener gibi 

4 Ķāl olmayınca pūte-i hicrānda zer gibi 

5 Mümkin mi vaśla Ǿāşıķ ire rūy-ı zerd ile 

 

     IV 

1 Bir dem mi var ki girye ile dįde nem degül 

2 Yār ise bir cefāsı çoķ ehl-i kerem degül 

3 Çoķdur belālarum yalıñuz bir elem degül  
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4 Ķan aġlasam felekde baña şimdi ġam degül 

5 Oldı müsāvi dünyada nāmerd merd ile 

 

     V 

1 Taĥrįr-i kilk-i ĥükm-i ķażāya getürme şek 

2 Ķalur Beyānį olmaz o tā ĥaşr olunca ĥik 

3 Ĥıfž idüp anı durma döner üstüne felek 

4 ǾAvnį miŝāl şiǾrümi taĥsįn idüp melek 

5 Çarħ-ı berįne yazdı zer ü lāciverd ile 
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71a  ĠAZEL-İ NEVǾĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Sevme bį-mihr olanı Yūsuf-ı KenǾān ise de 

2 Kimseden umma devā derdüñe Loķmān ise de 

3 Bitirür Ĥaķ işüñi müşkil-i āsān ise de 

4 Baķma nādān olana Ħüsrev-i devrān ise de 

5 Nažar it ehl-i dile ħāk ile yeksān ise de 

 

     II 

1 İtme ķānūn hele pādişehüm ķan eyle 

2 Gelmişüz ħiźmete biz cān ile fermān eyle 

3 Meded öldüm ķoma bu derd ile dermān eyle 

4 Bezm-i rindāne gelüp laǾlüñi iĥsān eyle 

5 Ne virürlerse dirįġ itme eger cān ise de 

 

 

                                                 

   131  NVD., s. 284, 96. gazel   
  II/5  virürlerse: dilerlerse NVD. 
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     III 

1 Dolaşur gerçi müdām öpmege laǾlüñ mey-i rāb 

2 Ķızarup şerm ile gör kendü çeker yine ĥicāb 

3 ǾAfv ķıl sāķį aña diş bileyüp itme Ǿazāb 

4 Ursa dendān-ı tamaǾ leblerüñe cām-ı şarāb 

5 O günāhı bize baġışla eger ķān ise de 

 

     IV 

1 Baśma pā n'eyler iseñ eyleyi gör bezm-i keye 

2 Rāst-āteş olur ol sūzişi çıķar depeye 

3 Muŧrib uzatma maķāmānı igen diñlemeye 

4 Saña Ǿuşşāķ hevāsın şu ki terk eyle diye 

5 Olma dem-sāz aña Dāvud-ı ħoş elhān ise de 

 

     V 

1 Bu Beyānį ide gāhį keremüñden yād it 

2 Ķıl Ĥalįlüm aña iĥsānı bir eyü ād it 

3 SayǾ idüp sen daħı bir kaǾbe-i dil bünyād it 

4 NevǾį'nüñ ķalbi evin luŧfuñ ile ābād it 

5 Maħzen-i sırr-ı Ħudādur n'ola virān ise de 
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71b  ĠAZEL-İ ǾULVĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

     I 

1 Cihāndan rāżı iseñ ey göñül feryād dāduñ ne 

2 Ya ħalķ-ı Ǿālem ile çoķ bu deñlü ittiĥāduñ ne 

3 Eger maǾķule ķāǿilsen ya itdügin ināduñ ne 

4 Bu dehr-i bį-ŝebāta bilsem āyā  inķıyāduñ ne 

                                                 
 V/4 NevǾį'nüñ ķalbi evin luŧfuñ ile ābād it: Hāne-i kalbini yap lutfuñ ile NevǾį'nüñ NVD. 
   132  UD., s.536-37, G.610.  
 I/4 āyā: ey dil UD. 



239 

 

 

 

  

5 Yoġ ise inķıyāduñ bu nice şekvādan murāduñ ne 

 

     II  

1 Temennā eyleyüp bir kimseye śunman yedüm dirsen 

2 Ħudādan yañadur her demde rūy-ı āsudem dirsen 

3 İki Ǿālemde oldur yine ancaķ maķśadum dirsen 

4 Benüm dergāh-ı Ĥaķ'dan ġayri yoķdur mesnedüm dirsen 

5 Gice gündüz ya iller ķapusuna istināduñ ne 

 

     III 

1 Cihānuñ cümle ħalķından seni aǾlā bilürdüm ben 

2 Finūn-ı maǾrifetle ĥāśılı deryā bilürdüm ben 

3 Mücedded sāǾį üǾilm içre bį-pervā bilürdüm ben 

4 Seni bir Ǿaķl-ı evvel kāmil-i dānā bilürdüm ben 

5 Ne iźǾān eyledüñ bilsem cihāna įǾtimāduñ ne 

  

     IV 

1 Ecel hiç göñlüne gelmez gezersin şöyle āvāre 

2 Muķayyed olmayup saǾy eylemezsin bir eyü kāre 

3 Ölüm derdine ħod Ǿālemde kimse bulmadı çāre 

4 Śaķāl aġardı ey ġāfil benüm gibi yüzüñ ķara 

5 Yöneldüñ rāh-ı Ĥaķķa çünkü zāduñ ne zevāduñ ne 

 

     V 

1 Cihāndan meylüñi kes mālik iseñ Ǿaķl-ı idrāke 

2 Beyānį pendįn işit baśma pā rāh-ı ħāŧır -nāke 

3 Eger ǾĮsā-demi olsañda çıķsañ evc-i eflāka 

4 Düşürür Ǿāķıbet ǾUlvį felek bir gün seni ħāke 

                                                 
II/4 ġayri: özge   // dirsen: dirken UD.  

II/5 ya iller: ekābir UD.  

III/4  bilürdüm: sanurdum UD.   

III/5 Ne iźǾān eyledüñ bilsem cihāna įǾtimāduñ ne: Senün izǾān-ı pāküñ nedür iǾtiķāduñ ne UD.  

IV/4 benüm gibi yüzüñ ķara: yüzüñ ķarabenüm gibi UD.  

V/4 Düşürür Ǿāķıbet ǾUlvį felek bir gün seni ħāke: Gözüñ aç düşürür bir gün felek ǾUlvį ħāke UD.  
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5 Nedür dayanduġuñ dünyāya aña iǾtimāduñ ne1 

 

 

     133 

72a  ĠAZEL-İ ĦATMĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

     I 

1 Nedendür bāb-ı lüŧfuñ bendeñe olmaz küşād üzre 

2 Senüñ ħod ħiźmetüñde olmadum ben hiç Ǿinād üzre 

3 Ķamu emrüñde şāhum olmışumdur inķıyād üzre 

4 Yoluñda rāst-ķadem tįr-veş ol iǾtimād üzre 

5 Kemān ķaşuñ ĥaķķı olma baña ķec-iǾtimād üzre 

 

     II 

1 Buyur fermān senüñdür dönmezem ben ĥükm-i taķdįrüñ 

2 Ķuśūr itme ne ise eyle sende ĥüsn-i tedbįrüñ 

3 Elüñde her ne itsen işte boynum işte şimşįrüñ 

4 Çü iķlįm-i melāĥatde ĥüsün örnegidür yerüñ 

5 Sezādur ķullara şāhum olursun Ǿadl-i dād üzre 

 

     III 

1 Bilek baĥsinde dime ortada žann-ı kemān olmaz 

2 Ħayāline irüşür yoķdur anda hiç nişān olmaz 

3 Nice taĥrįre ķābil ķįl ü ķāli der-miyān olmaz 

4 Lisān ile miyānın vaśfı anuñ çün beyān olmaz 

5 Ķalem başında mū olsa yazılmaz ħaŧŧ murād üzre 

 

     IV 

1 Şehā ĥaķķuñda kimdür kemlik ile söyleye zāǿid 

2 Olur çün söylenen söz śaĥibine rāciǾ ü Ǿāǿid 

                                                 
V/5 dayanduġuñ: ŧanıduġuñ bir UD.  
1
UD.,  G.610/ 5-6 yoktur.  
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3 Senüñ aǾlādan aǾlā olmaña yetmez mi bu şāhid 

4 Nedür bu ĥüsn-i zibālıķ görürse anı ger zāhid 

5 Śalāh-ı zühd ü taķva birle olur mı resād üzre 

   

     V 

1 Beyānį-veş beni śanma olam Ǿālemde dāmen-gįr 

2 Ŧolaşmam it raķįb ile kūyuñ gibi ürür ħır ħır 

3 Yeter bu ulu devlet baña pesdür evvel ü āħir 

4 Cihān saĥnında nice olmayam ey Ħatmį ħoş-ħāŧır 

5 Seng-i kūy-ı nigār ile ūş oldum ittiĥād üzre 
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72b  ĠAZEL-İ ǾAŦĀYĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefāǾilün  FeǾilātün  MefāǾilün  FeǾilün 

     I 

1 Ħayālüñ olsa n'ola çeşm-i eşk-bār üzre 

2 Ķarārgāh-ı şeh-i ekŝer olur peygār üzre 

3 Fütāde olan giçürür Ǿömrüñ āh u zār üzre
1
 

4 Şikest olur ser-i Ǿuşşāķ laǾl-i bār üzre 

5 Nice sebū ķırılur gāhi çeşme-sār üzre 

 

     II 

1 Firāķ-ı miĥnete śabr itdüm olmadum nevmįd 

2 Bu yolda gerçi ki çekdüm hezār derd-i şedįd 

3 Olur mı böylece bir ķıśśa-ı ġarįb ü baǾįd 

4 Nigār-ı göñlüm olurken viśālin itdüm ümįd 

                                                 

   134    Saaadet Karaköse, Nevǿî-zâde Atâyî Dîvânı (NVZAD.), 

 http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10637,nevi-zade-atayipdf.pdf? Malatya, 1994. 

 [erişim tarihi 03.12.2016] , s.259, G.199. 

 1 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
  I/4  bār: yār NVZAD. 
  I/5  çeşme-sār sebzezār NVZAD.  

 II/4   Nigār-ı göñlüm olurken viśālin itdüm ümįd: Alınca murg-ı dili vuslatın recâ itdüm NVZAD 
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5 O şāha ĥālümi Ǿarż eyledüm şikār üzre 

 

     III 

1 O yār niçe berāy-ı dil benüm fiġānum alur 

2 Belā vü derd ise gitmez hemįşe yānum alur 

3 Murādum esbine yol vermeyüp Ǿinānum alur 

4 Geçüp bu sįne-i śadd-çāke naķd-i cānum alur 

5 Sihām-ı ġamze-i dāmı müdām kār üzre 

 

     IV 

1 Yoluñda gözci ķomış nergisi bugün gülzār 

2 Dökülse pāyuña yüzler sürüp ne var ezhār 

3 Neden ki meylini saña źiyāde ide hezār 

4 El üzre dutar iken bülbüli çemende çenār 

5 Nihāl-i ķaddüñi terciĥ ider çenār üzre 

 

     V 

1 Beyānį nām ile ancaķ berātį-ħūya baķar 

2 Ne ŧumŧurāķı gözetler ne hāy-ı hūya baķar 

3 Gelür diyü yolı bekler o māh-ı rūya baķar 

4 ǾAŧāǿį sįne-i çākden ki cān ķapuya baķar 

5 Ħadeng-i ġamze-i cānāna intižār üzre 
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73a  ĠAZEL-İ VAĤDETĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

                                                 
  III/4  Geçüp: Gelüp NVZAD.  // śadd-çāke: mecrūha NVZAD.   
  III/5  dāmı: dilberNVZAD.   
  IV/4  dutar:tutar NVZAD.   

  V/4  çākden:çākümde NVZAD.   
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     I 

1 Bārakellāh ki hezār-āferįn ol üstāze 

2 Ki śarįr ķala mı çarħa śala āvāze 

3 Hem-zebān ola ney-āsā nefesi her sāza 

4 Raĥmet ol merd-i ġazel ħvān-ı ķalem pervāza 

5 Ki benüm rūh-ı kül-āmım getüre pervāza 

 

     II 

1 Ķanı bir ħoş-nefes ü ħoş-nüvüs ü ħoş-mahbūb 

2 Ĥüsn-i ħaŧŧı gibi ħaŧŧı ola anuñ merġūb 

3 Seyr idin diye ne aǾlāya ne zįbā üslūb 

4 Oķusa ħūb oķıya yazsa daħı hem yaza ħūb 

5 Sözi mįzāna çeke yazmaya bį-endāze 

 

     III 

1 Hiç ķarįn olma śaķın ġaflet idüp itrāke 

2 Ķadr u ķıymet güherįn atma elinden ħāke 

3 İǾtibārı kim ider görmemisin ħāşāke 

4 LaǾnet ol cāhil ü bį-dānįş-ı bį-idrāke 

5 Oķuyup yazduġı dem bed oķıya kec yaza 

 

     IV 

1 Ŧarz-ı güftāruma ol bed-nefes ögünme neden 

2 Hem-zebān ola mı ŧūŧį ile her zāġ u zeġān 

3 Ŧabl-bāz anı güle aña bu güftār-ı ĥüsn 

4 Düşe murġ-ı süħanum şāh eli üstünde iken 

5 Dest-i dihķāna iren bį-dem-i bį-per bāza 

 

     V 

1 Bilmeye şol ki Beyānį özüni kendüzini 

2 Göreyim cān alıcaķ göre cihānda yüzini 

3 Ŧuta her ĥarfi kelāmuñ dizini vü gözini 
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4 Vaĥdeti'nüñ idüben bāǾiŝ-i keŝret sözini 

5 Yaza hemmāza vü emmāza vire ġammāza 
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73b  ĠAZEL-İ NEVǾĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefǾūlü   FāǾilātü   MefāǾįlü   FāǾilün  

     I 

1 Maġrūr olma devlet-i dünyāya şān ile 

2 Bir kimse başa çıķmadı bu ħāk-dān ile 

3 Śadrı gözetme ķalma taķayyüd mekān ile 

4 Faħr itme cāh-ı Ǿizzet-i şāh-ı cihān ile 

5 Hep bir cenāba maĥrem idük bir zamān ile 

 

     II 

1 Her dem gözüm gözetmede ŧāķ-ı revāķ dost 

2 Bį-çāre ķaldum artmadadur iştiyāķ dost 

3 Yoķdur bu firķatümde benüm ittifāķ dost 

4 Kendümden oldı hep baña derd-i firāķ-ı  dost 

5 Terk eyledüm hevā-yı cinānı cenān ile1 

 

     III 

1 Ŧutdum ķulaķ naśįĥāte āh itdüm añladum 

2 Bu ķalb-i derd-nāke dermān ola didüm 

3 Bilmem ne dedi ķodı ne bildüm ne añladum 

4 Dün Şeyh Meşehri meclis-i vaǾžında diñledüm 

5 Bir nükte ĥalin itmedi bįn dāstān ile 

                                                 

   136  NVD.,s. 494-95, G.447. 
  I/4  cāh-ı: cāh u NVD. 

  I/2  cenāba: habāba NVD. 
  II/5  hevā-yı cinānı: cinānı hevā-yı NVD. 

 1 NVD., G.447/2 yoktur. 
  III/4  Şeyh Meşehri: Şeyh-i Şehri NVD.  // vaǾžında: vaǾžımda NVD. 
  III/5 nükte: noķŧa NVD. 
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     IV 

1 Bulsamdı ders-i Ǿaşķa mümeyyiz bir ehl-i Ĥaķ 

2 Ķul olup aña ħidmet ideydüm olunca çaķ 

3 Billlāh almaz idüm elüme daħı varaķ 

4 Üstād önüñde çekmez idüm miĥnet-i sebaķ 

5 MaǾlūm olaydı āyet-i Ǿaşķ imtiĥān ile 

 

     V 

1 Çıķmaz Beyānį žāhire genc-i nihānımuz 

2 YaǾni ki nažm-ı maǾnį-i gevher-feşānımuz 

3 Güftāre gelse ŧūŧį-i şeker-dehānımuz 

4 Ehl-i zamāne anlayamazlar lisānumuz 

5 NevǾį meger ki söyleşeler tercümān ile 
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74a  ĠAZEL-İ MUĤĮŦĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefǾūlü   FāǾilātü   MefāǾįlü   FāǾilün  

     I 

1 Yoluñda durmışuz ne ķadar olsa ħidmete 

2 Bir kez kenāre gel irelüm biz de vuślata 

3 Sensiz umaruz anı yem-i firķate yete 

4 Cānā rakįb ile nice bir seyr-i firķate 

5 Ġarķ itmegil esįr-i dili baĥr-ı ĥayrete 

 

     II 

1 İtsem Ǿaceb mi ħayl-i ġamuñ birle ittiĥād 

2 Hem-reh bu yolda baña elem oldı ġuśśa-zād 

                                                 
  IV/5  olaydı:olundı NVD. 
  V/5  söyleşeler: söyleşevüz NVD. 

  137 Abdullah Tataroğlu, Muhîtî Hayatı, Eserleri ve Edebî Kişiliği Dîvânının Tenkîdli Metni 
(MHTD.), Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya, 1995. (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi). 

s.275, G.181.  
  I/5 itmegil: itmegil //  ĥayrete: firķate  MHTD.  
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3 Ĥāżır śu Ǿazbe durmama dirsen nedir murād 

4 Bār-ı belānı yükleneyin herçi bād-[ā]bād 

5 Dil fülki bata baĥr-ı ġama yā geçe öte 

 

     III 

1 Ķapladı yine dört yanumı žulmet-i elem 

2 Gitdükçe oldı girye ile eşküm ise yem 

3 Girdāb-ı ġamda ķoma meded eyleyüp kerem 

4 Luŧf it alarġa durma kenāre gel ey śanem 

5 Deryā-yı hicr[e] ursa ķaçup śalma ķal yete 

 

     IV 

1 Mecnūn'uñ irse Leylį ġamından göge başı 

2 Ben Ǿāşıķuñ felekde olımaz ayaķdaşı 

3 Gelmez kenāre n'eyleyüm ol serv-i ser-keşi 

4 Baĥr-ı muhįt olursa Ǿaceb mi gözüm yaşı 

5 Düşdi hevā-yı Ǿaşķ ile girdāb-ı miĥnete 

 

     V 

1 Bir tāra döndi żaǾf ile güyā bu cism-i zār 

2 Zülfüñ ġam ile aķlum ise oldı tār-ı mār 

3 Gāhı śalıntıya düşe gāhı ide ķarār 

4 Limān-ı ġamda niçeye dek bunca rūzgār 

5 Rāh-ı viśāle śalmaya keşt-i dil bata 

 

     VI 

74b       1 Olmaya ħāli derd ile ālām çekmeden 

       2 Şįrįn ġamıyla nite ki śaĥrāda kūh-ken 

       3 Başından eksik olmaya hiç mįħ olup miĥen 

        4 Baĥr-ı fenāda isterin aġyārı Tañrıdan 

                                                 

  II/4 belānı: belā gibi MHTD.  
  III/5 ķal yete: kilite MHTD. 
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        5 Yanar āŧāya bād-ı ecel götürüp ata 

 

     VII 

1 Bundan ziyāde baĥruñ olur mı meşaķķāti 

2 Ŧalġa Beyānį arta karenin ola ķatı 

3 Yoldāşuñ ola Ĥıżr Ĥaķ ide Ǿināyeti 

4 Çoķ çekdüñ ey Muĥįŧį yem-i ġamda şiddeti 

5 Vaķti dürür kim irişesin bir selāmete 
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  ĠAZEL-İ BĀĶĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MüstefǾilün  FeǾūlūn  MüstefǾilūn  FeǾūlūn 

     I 

1 Oldı nesįm-i ħoş-dem meşşāte bu cihāna 

2 Rūy-ı Ǿarūs bāġa fer virdi nāzükāne 

3 Güyā ki yāsemendür zülf-i nigāre şāne 

4 Açdı gülüñ niķābın bād irdi gülsitāna 

5 Gösterdi rūy-ı baĥtın āyine-i zamāna 

 

     II 

1 Yād itmiş idi dehrüñ sünbüllerin perįşān 

2 Ķalmışdı gülşen içre serv olmadan ħırāmān 

3 Dökmişdi berk-i bārın olmışdı şöyle Ǿuryān 

4 Fāħir libāsa ķoydı eşcār-ı bāġ[ı] devrān 

5 Bādām-naķşį kemhā geydürdi erġavāna 

 

     III 

1 Var ise cān u dilden olmışdur aña bende 

2 Ħidmetdedür hemįşe ol bende-i figende 

                                                 

   138   BD., s. 391-392, G.470. 
  I/5  baħtın: baħtı BD. 
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3 Geçse tecessüs ider ayende vü revende 

4 Mektūbın elde dutmış zanbaķ reh-i çemende 

5 ǾArż ide tā ki ĥālin ol şāh-ı Kāmurāna 

 

     IV 

75a        1 Kimdir diyeyin ey dil saña işit anı bil 

       2 Oldur zeki vü Ǿāķil olmaz aña muǾadil 

       3 İĥsān-ı luŧfa māǿil emr-i Ħudā'ya ķāǿil 

      4  YaǾnį o şāh-ı muķbil ol nükte-dān-ı kāmil 

      5 Śāĥib-ķırān-ı Ǿādil Sulŧān Selįm Ħāna 

 

     V 

1 Evsāfını o şāhuñ gerçi dirüz dinilsün 

2 Yel gibi bu Beyānį her dem yolunda yelsün 

3 Medĥünde ħalķ-ı Ǿālem Ǿācizlerü ne bilsün 

4 Zāt-ı şerįfi vaśfın Bāķį ne resme ķılsun 

5 Melhūz olan maǾānį mümkin degül beyāna1 

 

 

     139

 

  ĠAZEL-İ NĀŦIĶĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefǾūlü   FāǾilātü   MefāǾįlü   FāǾilün  

     I 

1 İtmez vefā bu dehr-i kühen çünki bir kese 

2 Mesken olursa n'ola sezā būm-ı ger-kese 

3 Başuñda bu hevā-yı heves niçe bir ese 

4 Dil virme ki śaķın revāķ-ı muķarnese 

5 Āmāc-ı tįre olma bu ŧāķ-i muķavvese 

                                                 

  III/4 dutmış: ŧutmış  BD. 
  III/5  ol şāh-ı Kāmurāna: sulŧān-ı kām-kāre  BD. 
  V/4  şerįfi:kerįmi BD.    // resme: gūne  BD. 

 1BD., G.470/ 2-3 yoktur. 

   139  Sait Özer, Nâtıkî Dîvânı-Karşılaştırmalı Metin-İnceleme, (NTKD.), Cumhuriyet 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Sivas, 2006. ( Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi). Bu gazel NTKD.'nda bulunamadı.  
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     II 

1 Ķılma libās-ı Ǿāriyet-i dehre iǾtibār 

2 ǾÜryān ķalursa da ķo tenüñ ķalsun itme Ǿār 

3 Terķ it ķabāyı köhne Ǿabā eyle iħtiyār 

4 Peşmine-pūş ki ide faķr ile iftiħār 

5 Bir köhne şālı virmeye bįñ çarħı aŧlasa 

 

     III 

1 Meyl itme bir içim śuya ger olsa da zülāl 

2 Śabr eyle rızķ içün yeme ġam çekme hiç melāl 

3 Virür naśįbįn ir giç o Rezzāķ-ı bį-zevāl 

4 Ħūn-ı dile ķanāǾat idüp ġayretüñle ķal 

5 Ķarś-ı meh olsa śunma elin nān-ı nāke 

 

     IV 

75b       1 Öykündi ķadd-ı yāre diyü baġlayup resen 

        2 Çekdi çevürdi bende urup serv-i yāsemen 

       3 Āzāde iken öz başına uştu cümleten 

        4 Oldı çemende servlik  diküp hüner-i zaġan1 

        5 Etdi diyü meşābehet ol serv-i nevrese 

 

     V 

1 İnkār iderse zāhid eger Ǿaşķ-ı Ǿāşıķı 

2 Söyletmegil Beyānį gider şol münāfıķı 

3 Taķdįre ķıl ĥavāle gözet Ĥaķķ-ı Sābıķı 

4 Terk eyle dirse nāśiĥ eger Ǿaşķı Nāŧıkį 

5 Daħl itmesün żamįrüñe śaķın bu vesvese 

 

 

 

 

                                                 
 1 Bu mısra vezne uymamaktadır.  
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     140

 

  ĠAZEL-İ EMRĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Gerçi ölsemde dimem ĥālümi ben degme kese 

2 Disem olur hele bir pįr-i mübārek nefese 

3 Nālem irmez n'ideyüm sen şeh-i feryād-rese 

4 Ġuśśa-ı ħāl u ruħuñ düşdi dil-i pür-hevese 

5 Ŧaķatim yetmez iken sāye-i perr-i megese 

 

     II 

1 Şöyle kār itdi yaña miĥnet-i çarħ-ı keç-rev 

2 Hiç görinmez gözüme şįve-i reftār tiz-rev 

3 Dil ü cān bülbüline sen yüzi gülzār-ı serv 

4 Olsa bāġuñ yeridür lāle-i ĥamrāsı alev 

5 Şāħ-ı güllerle çemen döndi müştebik ķafese 

 

     III 

1 Ķaldı girdāb-ı felāketde dilā keşte-[i] ten 

2 Yoķ ki bir bād-ı muvāfıķ çıķara śaġ u esen 

3 Eşkimün seyline virse n'ola deryā-ı mihen 

4 Kiprigümi ŧaraf-ı dįde-i giryānda gören 

5 Beñzedür baĥr  kenārında olan ħār u ħaśa 

 

     IV 

76a       1 Görinür śanma sipihr üzre seĥāb-ı pür-nem 

       2 Śan ķaŧār ile cümledür ki dutup rāh-ı Ǿadem 

        3 Eylemiş her birinüñ bār-ı elem ķaddini ħam 

                                                 

   140  ED., s.?, G.459.  
  I/4  ħāl u ruħuñ: ħāl lebüñ ED. 
  II/4 Olsa bāġuñ yeridür lāle-i ĥamrāsı alev:Dil ü cân bülbüline sen yüzi gülsüz ey serv ED. 
  II/5  müştebik: müşebbek ED.  

  III/4 Kiprigümi ŧaraf-ı dįde-i giryānda gören: Ŧaraf-ı dįde-i giryānda gören kiprigümi ED. 
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        4 Meh-i nevden dil ü zār nāleler eyler her dem 

       5 Felegi beñzedürüm Ǿaşķ yolunda cerese 

 

     V 

1 Dār-ı Ǿuķbāya Beyānį ki ķaçan rıĥlet ide 

2 Umarın raĥmet ide diyine Ĥaķ raĥmet ide 

3 ǾAşķ ile gör ki vücūdum nice ünsiyyet ide 

4 Emrį ħāk olmış iken ķalķa tozun Ǿizzet ide 

5 Cānib-i yārdan üstüme ķaçan kim yel ese 

 

 

 

     141 

  ĠAZEL-İ VEYSĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

     I 

1 Yine damad dil-i merdāne geldi girdi meydāne 

2 Felekde sende seyr it gör nic' olur sūr-ı şāhāne 

3 Serāy-ı himmete bir cümledür güyā bu kāşāne 

4 Dem-i ziynetde olur nev-Ǿarūs-ı fikr-i cānāne 

5 Gözüm meşşāte göñlüm āyine kirpiklerüm şāne 

 

     II 

1 Nedür başdan ħam-ender ħamlıķ ol zülf ile perçemde 

2 O yāre ħod müşābih yoķdur ins ü cinn ü ādemde 

3 Ne raǾnā gösteriş gör ne reviş vardur o gül-femde 

4 Ne zįbā beñzer ol serv-i revānum bāġ-ı Ǿālemde 

5 Otursa şemǾa dursa serve gitse māh-ı tābāna 

 

 

                                                 
  IV/4  dil ü zār: dili var ED. 
  IV/5  Felegi beñzedürüm Ǿaşķ yolunda cerese: Beñzedürsem felegi n'ola bu yolda cerese ED. 
  V/4 olmış iken: olur isem ED.  // tozun: tozum ED. 
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     III 

1 Yana yoluñda hiçdür gerçi cānı der-miyān itmek 

2 Saña düşmez efendi ortada yoķ yere ķān itmek 

3 Nice mümkin dürür keyfiyyet-i ĥāli beyān itmek 

4 Nice ķābildür esrār-ı ġam-ı Ǿaşķ-ı nihān itmek 

5 Göñül divāne ben bįgāne çeşm-i yār-ı mestāne 

 

     IV 

76b         1 ǾAdāletle n'ola nāmuñ ŧutarsa kevn-i āfāķı 

        2 Ħudā virdi saña şāhum bu deñlü ħūb-ı aħlāķı 

       3 Bilürsün kim degüldür kimseye bu salŧanat bāķi 

        4 Giyersün ħilǾat-i rengįn ķırarsun ħayl-i Ǿuşşāķı 

       5 Niçe kaŧl eyledüñ ħalķı yeter girdüñ yeter ķana 

 

     V 

1 Beyānį gibi Ǿālem ħidmetüñde cümle ķāǿįmdür 

2 Ķapuñda istinādı anlaruñ Allāh-ı Ǿālemdür 

3 Şular kim āsitān-ı devlet-i şāha mülāzımdur 

4 Devām-ı devlet-i iķbāl içün her gāh lazımdur 

5 DuǾā Veysį-i nālāna kerem şāh-ı cihān-bāna 

 

 

 

     142 

  ĠAZEL-İ RŪĤĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Bį-ĥamiyetlügi ķo zen gibi ol merdāne 

2 Toġrulup varma śaķın nākes-i kec-iźǾāna 

3 Ķoma daħl eylemesün śoĥbetüñe bį-gāne 

4 Ehl-i Ǿirfān ile ol ķılma nažar nādāne 

5 Gül el üzre dutulur ħār atılur yābāna 
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     II 

1 Şu ki ŝabit-ķadem dehrde merd olmayıcaķ 

2 Çarħı pergāre urur ehl-i ħıred olmayıcaķ 

3 Noķta-veş Ǿālem-i terkîyede ferd olmayıcaķ 

4 Der-miyān idüp özin keşte-i derd olmayıcaķ 

5 Kişi ayıķ baśamaz dāǿįre-i Ǿirfāna 

 

     III 

1 Cevher-i ķalbi anuñ zer gibi kim śāf degül 

2 İşi gelmez Ǿamele belki o śarrāf degül 

3 Ķo mülevveşlügi kim Ǿādet-i eşrāf degül 

4 Ŧālib-i raĥmete ālūdelük insāf degül 

5 Pāklük vāsıŧadur maġfiret-i Raĥmāna 

 

     IV 

77a       1 Dili şįrin suħanı ŧūŧį-i gūyā eyler 

        2 Ķalbi āyine-śıfat  pāk-i mücellā eyler 

      3 Sende seyr it gözin aç gör ne temāşa eyler 

        4 Ādemi ehl-i nažar soĥbeti bįnā eyler 

       5 Ķo bu aǾmālıġı insāna ķarış insāna 

 

     V 

1 Dest-i ķudret ki idüp naķş-ı Ǿizāruñ tesvįd 

2 Bin taśavvurla irişmeklik aña emr-i baǾįd 

3 Çıķarup anı beyāż itmede oldı nevmįd 

4 Ħaŧŧunuñ irmedi ŧaĥkįķine ehl-i taķlįd 

5 Kimisi sebzeye beñzetdi kimi reyĥāna 

 

     VI 

1 Ne ĥalāvet var o güftār-ı şeker-bārda kim 

2 Ya nedür bunca leŧāfet o ruħ-ı yārda kim 

3 Hiç fehm idemezem ķalmışam efgārda kim 
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4 Ne yazılmış Ǿacabā Ǿārıż-ı dil-dārda kim 

5 Görse kāfir anı elbette gelür imāna 

 

     VII 

1 Gerçi çoķ dilde bugün ķāl ile ķįl ey Rūĥį 

2 Herkesi ehl-i suħan añlamaġıl ey Rūĥį 

3 Gör ne dir diñle Beyānį’yi de bil ey Rūĥį 

4 Söz dimek her kişinüñ semti degül ey Rūĥį 

5 Söz odur kim ola rindāne vü dervįşāne 
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  ĠAZEL-İ VAĤDETĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MüfteǾilün  MefāǾilün  MüfteǾilün  MefāǾilün 

     I 

1 Yāri olanuñ ey dilā nāzük ü nüktedān ola 

2 ǾĀşık-ı zārı daǿimā pįr ise nev-civān ola 

3 Çekse ne ġam aña cefā hem-dem-i mihribān ola 

4 Bu ne śafādur ey śabā yār ola dil-sitān ola 

5 ǾĀşıķ-ı zār-ı bį-nevā āh ide ħūn-feşān ola 

 

     II 

77b       1 Tir-i müjeñle baķışuñ baġlu belüñde terkeşüñ 

        2 Yoķ bu cihānda hiç işüñ ne bulunur ayaķdaşuñ 

        3 Vir yolına dilā başuñ dįdeden aķıdup yaşuñ 

       4 Eşk-i revān-i dilkeşüñ ile ziyāde āteşüñ 

       5 Yoluna ol perį-veşüñ cān ise de revān ola 

 

     III 

1 Çarħ o kejdüm-i laķab virdi cihāna tāb-ı teb 

2 Çekmededür ķamu taǾab cümle zamāna ħalķı hep 

3 Ger ǾAcem ü ger ǾArab neye varur śoñı Ǿaceb 
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4 Ger bu sipihr-i pür-ġażab böyle dönerse rūz-ı şeb 

5 Yerde vü gökde bį-sebeb belki nice ķırañ ola 

 

     IV 

1 Döndi belāya rāhumuz hem-reh ola ilāhumuz 

2 Elde ruħ-ı siyāhumuz vardur eger günāhumuz 

3 Buña Ħuda güvāhumuz sen var iken penāhumuz 

4 Ĥayf degül mi şāhumuz cāǿiz ide tebāhumuz 

5 Ķadd-i dütā vü āhumuz tįr ola hem-kemān ola 

 

     V 

1 Diñle Beyānį dādumuz neye varur bu vādümüz 

2 Pākdür iǾtikādümüz dehre yoķ iǾtimādumuz 

3 Ĥaķ söze yoķ Ǿinādumuz Ĥaķķadur inķiyādumuz 

4 Vaĥdetiyā murādumuz nūr ide hem sevādumuz 

5 Źikr olunursa ādumuz sırr-ı suħan-ı Ǿayān ola 
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  ĠAZEL-İ ŚĀFĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Tūb idüp atdı felek Ǿarsa-ı devrāna beni 

2 Dest-i çevgān-ı ķażā śaldı bu meydāna beni 

3 Kimse yoķdur ki varup añlada yārāna beni 

4 Kim bilür atmayalardı ķatı yābāna beni 

5 Ŧaş ŧoġuraydı ŧoġurmaķdan ise ana beni 

 

     II 

78a        1 Yok durur ĥaśılı hiç Ĥaķķa yarar bende Ǿamel 

        2 Cümle bį-hūde dürür māżį eger müstaķbel 

       3 ǾAcaba kim ide bu mesǿele-i müşkili ĥal 
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       4 Bilmezem ĥażret-i lā-yüs'el ammā tef’al 

       5 Ne içün ķoydı ola heyǿet-i insāna beni 

 

     III 

1 Benem ol vālih-i rüsvā-yı cihān-ı bį-dil 

2 Pay-māl-i reh-i miĥnet-zede-i lā-yaǾķıl 

3 Gelmedinse bu vücūd-Ǿālemine ve'l-ĥāśıl 

4 Ķāǿil idüm ki yatam çāh-ı Ǿademde niçe yıl 

5 Ķābil idince Ħudā śūret-i Ǿirfāna beni 

 

     IV 

1 İl baña düşmen ü kimseyle benüm yok ĥarbüm 

2 Çoķ veli dest-i sitem birle cefādan đarbum 

3 Bunca derdüm var iken birde aña mużtaribüm 

4 Yalıñuz bu ne belādur ki śafā-yı ķalbüm 

5 BāǾiŝ-i ĥıkd ü ĥased eyleye yārāna beni 

 

     V 

1 Künc-i miĥnetde Beyānį günüm oldı şeb-i tār 

2 Rūzgārumsa gelüp giçmededür leyl ü nehār 

3 Gün gibi rifǾate irgürse sipihr-i ġaddār 

4 Ķoymasa maħlaś-i Śāfį gibi ayaķda ne vār 

5 Bāri fi'l-cümle ķarįn eylese yārāna beni 
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  ĠAZEL-İ ŚĀFĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Eyledi tā kim ezel güher-i yekdāne seni 

2 Virdi ĥıfž itmek içün hāzin-i dürdāne seni 

3 Getürünce ne belā çekdi bu meydāne seni 
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4 Bildi bir dürr idigin atmadı yābāna seni 

5 Toġduġuñ gibi śarup śarmaladı aña seni 

 

     II 

78b       1 Evvelā bu kim vücūd Ǿalemine gelmek içün 

       2 Ħidmetinde çü śabā śubĥ-ı mesā yelmek içün 

      3 SaǾy idüp KaǾbe-i kūyına varup irmek içün 

       4 Ķo bulamazlıġı kim kendüyi bildürmek içün 

      5 Ķoydı Ħallāķ ezel śūret-i insāna seni 

 

     III 

1 Sen ki āzede idüñ bende-i nāçār olduñ 

2 Ĥüzn-i YaǾķūb çeküp ĥasret ile zār olduñ 

3 Göz açup ħāb-ı Ǿademden niye bį-dār olduñ 

4 Raĥm-ı māder gibi zendāne giriftār olduñ 

5 Mālik idince Ħudā Yūsuf-ı Ǿirfāna seni 

 

     IV 

1 Gün gibi virdi şeref dehre ziyā-yı ķalbüñ 

2 VāsiǾ olsa n'ola her demde fezā-yı ķalbüñ 

3 Reşk ider ehl-i ĥased görse ġınā-yı ķalbüñ 

4 Sükker-i nažm ile mirǿāt-ı śafā-yı ķalbüñ 

5 Dilledürse n'ola ŧūŧį gibi yārāna seni 

 

     V 

1 Diñle pendini Beyānį'nüñ ilet başa işi 

2 İtmese kendüye himmet ķalur ayaķda kişi 

3 Gitse jeng āyineden rūşen olur gösterişi 

4 Maĥlasūñ Śāfį ise terk ide ġıll ü ġışı 

5 İrgöre himmet-i Ǿālį-daħl-i iĥsāna seni 
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     146

 

  ĠAZEL-İ NEVǾĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

     I 

1 Çekdi śoĥbetden ayaķ gör sāķiyā cānāneyi 

2 Naķl-ı meyden ķaldurup fi'l-cümle āb-dāneyi 

3 Ŧolu urmış dir görenler meclis-i rindāneyi 

4 Ķalb-ı Ǿāşıķ gibi vįrān itdiler meyħāneyi 

5 Bį-vefālar Ǿahdine döndürdiler peymāneyi 

 

     II 

79a       1 Bilmez oldı kimseler pįr-i muġānın ķıymetin 

        2 Vāķıf-ı esrār olan añlar anuñ keyfiyetin 

        3 Ayaġa bıraķdılar çāk başdan anuñ ĥürmetin 

        4 Ķahveye tebdįl idüp cām-ı şarabuñ leźźetin 

       5 Baġladılar naķş-ı śavtuñ yerine efsāneyi 

 

     III 

1 Cām-ı Ǿıyşuñ yerlere çaldı felek Ǿarżın dilā 

2 NaǾre-i mestāneler eflāke irerse n'ola 

3 Ŧokunup çarħına bir gün đarbın senüñ bilā 

4 Ķorķarın eyler şikeste dāver-i ĥükm-i ķażā 

5 Sāġar-ı mįnā diyü bu künbed-i virāneyi1 

 

     IV 

1 Ĥāśılı maǾmur iken meyħāneler oldu ħarāb 

2 Āteş-i ĥasretle n'ola yansa yaķılsa kebāb 

3 Görmeze urdı baķup aġmāz-ı Ǿayn itdi ĥabāb 

4 LaǾl-i dilber gibi gözlerden nihān oldı ġurāb 

                                                 

   146   NVD., s.514,  G.469.  

  II/5  naķş-ı śavtuñ: şavt ü naķşuñ NVD. 
  III/4  ĥükm: devr  NVD. 

 1 NVD., G.469/3-4 yer değiştirmiştir. 

 IV/4  dilber: cānān NVD.  // ġurāb: şarāb NVD. 
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5 Çeşm-i cānān gibi bį-mār itdiler mestāneyi 

 

     V 

1 N'eyleyem dirsen Beyānį kendüni meşhūr idüp 

2 Ġıll ü ġışdan sāde ķıl ķalbüñ evin pür-nūr idüp 

3 Māsivā terkin ur cān u dilüñ mesrūr idüp 

4 Sen de NevǾį muķteżā-yı nefs[i] dilden dūr idüp 

5 Şāhid-i rūĥa gel iĥżār eyle ħalvet-hāneyi 

 

 

 

     147

 

  ĠAZEL-İ BĀĶĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefǾūlü  MefāǾįlü  MefāǾįlü  FeǾūlün 

     I 

1 Yoķdur bu fenā bezminüñ ey sāķį bekāsı 

2 Degmez hele bāline anuñ derd ü belāsı 

3 Gitdi[y]se n'ola cām-ı meyüñ źevķ ü śafāsı 

4 Ħoş geldi baña mey-gedenüñ āb-ı hevāsı 

5 Allāh ki güzel yerde yapılmış yıķılası 

 

     II 

79b       1 Ey dil yoġ iken ķılca miyān-ı eserinden 

       2 Çoķ kes arayup geçdi bu ortada serinden 

        3 Rāżı olduġına dāl bu bitmez mi yerinden
1
 

        4 Gitmez o mehün rā gibi ħançer kemerinden 

       5 Üftādelerin öldürür āh işte burası 

 

 

                                                 
   147  BD., s.416,  G.508.  
  I/4  āb-ı: āb u  BD. 
  I/5  Allāh ki: Vallāhi  BD. 
 1 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
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     III 

1 Dense ne śafādur ĥarem-i ķūyına merve 

2 Beñzerse o kebk n'ola reftār-ı tiz-reve 

3 Ŧāvus-śıfat şive ile eylese cilve 

4 Zibā yaraşur ħilǾat-i nāz ol boy[ı] serve 

5 İki ķolumı ķılsam aña bil dolaması 

 

     IV 

1 Ol zāhid-i ħuşkuñ ne ola naġmesi bir cins 

2 Gavġası neden söylemeden rabt ile yābis 

3 Cāǿiz degül itmek dir imiş Ǿāşıķa meclis 

4 MenǾ eyler imiş mesǿele-i Ǿāşıķı müderris 

5 Ey ħvāce anuñ var ise yaķlaşdı ķażāsı1 

 

     V 

1 Vaśl oldı Beyānį çekerek derd-i firāķı 

2 Bu mertebeye olmadı bir kimse mülāki 

3 Pür ķıldı dem-i nuŧķı ile Şām-ı ǾIrāķı 

4 Meddāĥ olalı çeşm-i ġazālātuña Bāķį 

5 Ögrendi ġazel ŧarzını Rūmuñ şuǾarāsı2 
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  ĠAZEL-İ ŞEMS PĀŞĀ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Bir diyârı dolaşup eyler iken seyrānı 

2 Göz terāzüsine urup gözedürken anı 

3 Nāgehān gördük o dildārı ki yoķ aķrānı 

                                                 

  III/5 dolaması: ŧolaması BD. 

 1 BD., G.508/2 
  V/4  ġazālātuña: ġazālāneñe BD. 

 2 BD., G.508/5-6 yoktur. 
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4 Şehre baķķal imiş alduķ yine bir cānānı 

5 Kef-i dest ile dögünsün yürüsün mizānı 

 

     II 

80a       1 Çekdiler çünki kenāre bulup ol serv-ķaddi 

       2 Çıķsa ħalķuñ yiridür çarħa śadā-yı mededi 

       3 ǾAcaba derdüme bilmem nice ola çāre didi 

       4 Başını taşlara urdı cigerin pāreledi 

        5 Aśılı ķaldı şükür gördi tehį dükkānı 

 

     III 

1 Bilmedin gezdin eger mülket-i Şām u Ĥalebi 

2 Ne ola böyle kesād olmaġa sūķuñ sebebi 

3 Eylemez oldı alup śatmaġa bir kes ŧalebi 

4 İtmeyelden şıra bāzārını engūr-lebi 

5 Mürde iĥyā idemez oldı o rūĥ-ı ŝānį 

 

     IV 

1 Bį-meze düşdi bezim ķanı şarābuñ birezi 

2 Sāķį gözden ŧuyaruz biz n’iderüz çoġ-[ı] āzı 

3 Yoķ mıdur duħter-i rez getüre bir berg-i sezi 

4 Şehrüñ üftādesinüñ ķalmadı çeşm-i çerezi 

5 Götürüp beyǾ ideli naķd-ı leb-i ħandānı 

 

     V  

1 Rūĥ-baħş idi yolunda ölene ħurde-i ġam 

2 Cān bulurdı lebünüñ cāmını nūş eylese Cem 

3 Cān gibi tende nihān idi o cān-ı Ǿālem 

4 Ħalķa tersā görinürdi meger ol ǾĮsā-dem 

5 Ķısmet rūz-ı ezelden var imiş imānı 
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     VI 

1 Erġanun eylemege başladı çün ķįl ile ķāl 

2 Uyup aña kefere uludular seg miŝāl 

3 Gördi ki büt yıķılup cümle bozıldı eşgāl 

4 Kilisa mātem içün rāhibi giydi ķara şāl 

5 Hep śanem cümle ķadįd oldı kurudı ķanı 

 

     VII 

80b       1 Ne Beyānį gibi var cānı niŝār eylemede 

        2 Ne anuñ gibi olur āh ile zār eylemede 

        3 Bunca vādiye varup geşt-i güźār eylemede 

        4 Ĥaķ bu kim ol gözi āhū-yı şikār eylemede 

        5 Şems-i Pāşā-yı cihān oldı kaġān arslānı 

 

 

     149 

  ĠAZEL-İ MERDĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

     I 

1 Nigārā dāġ-ı ĥasret yaķdı baġrum lāle-gūn itdi 

2 Ǿİzāruñ şevķi dilde āteş-i Ǿaşķum fizūn itdi 

3 Derūnūm nāfe-i gįsūlaruñ sevdāsı ħūn itdi 

4 Hevā-yı zülf-i müşkinüñ beni ġayet zebūn itdi 

5 Gözün ahūları āvāre-i deşt-i cünūn itdi 

 

     II 

1 Deli ŧufānı Nūĥ'uñ gerçi dirler bir muśįbetdür 

2 Yaşum yanında ol bir ķatre-i nāçįze nisbetdür 

3 Niçe kez ġarķa varmış zevrāķ-ı bahr-ı felāķetdür 

4 Felek śanmañ görinen keşti-i derdā-yı miĥnetdür 

5 Kim anı śarśar-ı āh-ı derūnum ser-nigūn itdi 
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     III 

1 Cihānda bundan özge el virür mi ādeme devlet 

2 Gele ayaġına manśıb bula günden güne rifǾat 

3 Muĥaśśal ķıl ķalem ile ĥüsn-i ħaŧŧ eylemiş diķķat 

4 Yazarken ķoysa ser-hadd-i cünūnı kātib-i ķudret 

5 İki ebrūsını Leylānuñ aña iki nūn itdi 

 

     IV 

1 ǾAdālet mi diyem ey dil kef-i mizān-ı eflāke 

2 Biriyle vezne gelmez uymaz aślā Ǿaķl-ı idrāke 

3 Nice āh itmeye bülbül bata gül ħār-ı ħāşāke 

4 Çıķardı nāķıś-ı evce düşürdi kāmil[i] ħāke 

5 Edānį-perver oldı çarħ-ı gerdūn meyl-i dūn itdi 

 

     V 

81a      1 Zihį rengįn ü ter ĥaķķā zihį el-fāž gün-ā-gün 

      2 Bulunmaz baĥr-ı nažm içre buña beñzer dürr-i meknūn 

      3 Bu muǾcizdür Beyānį śanma bunı şiǾr ola mevzūn 

      4 Ķılupdur ehl-i nažmı luǾbet eşǾāruña meftūn 

      5 Yine cādū-yı ŧabǾuñ Merdiyā sihr-i füsūn itdi 

 

 

 

     150 

  ĠAZEL-İ EMİRİ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilātün  FāǾilün 

     I 

1 Söz esāsın baġladum açup belāġatdan deri 

2 Uymaya pergār-ı efkāra muĥaśśıl bir yeri 

3 ǾAķla sıġmaz śanǾatı fehm-i firāsetden beri 

4 Cāmi-i Sinop içinde ögdiler bir minberi 

5 Ķaśdum oldur ben daħı vaśf idem ol simįn-beri 
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     II 

1 Mažhar-ı źāt-ı tecellidür ser-ā-pā nūrdur 

2 MuǾciz-i Mūsā ya siĥr-i Sāmiri yā Tūrdur 

3 Şerĥ olınmaz bu felekde gün gibi meşhūrdur 

4 Aķ gümüşdür dişler güyā yaħud billūrdur 

5 Ķanķı üstād işidür yā kimdür anuñ zergeri 

 

     III 

1 Olımaz bir kimse vāķıf śanǾat-ı bünyādına 

2 Uġramışdur var ise bir mürşidüñ irşādına 

3 Şeyħ ǾArab dirler imiş bunı yapanuñ ādına 

4 Çevresi āyāt-ı Ķurān āferin üstādına 

5 Sikke-i mermerde ķazmışdur muśannaǾ her yeri 

 

     IV 

1 Gice gündüz ħalķ-ı Ǿālem ayaġına yüz sürer 

2 Hey nice pākįze-meşrepdür dilā ol pįri gör 

3 Güyiyā aġzına dek āb-ı muśaffā ile pür 

4 Pāyını evvel śanasın bir ŧabaķda kāsedür 

5 Bāb-ı tevbe kapusı başında tāc-ı ĥayderi 

 

     V 

81b       1 ǾAşķ yolunda Beyānį terkin ur cān-ı tenüñ 

       2 Nāle ü feryād ile ħār-ı belā ķıl meskenüñ 

       3 Bülbül-i gūyā semāsın gerçi o verd-i gülşenün
1
 

       4 Bu ķuśūrıyla Emįrį ĥaddi mi benüm senün 

       5 Medĥ idevüz (...) kürsi-i peyġamberi 

 

 

 

 

                                                 
 1 Bu mısra vezne uymamaktadır.  
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     151

 

  ĠAZEL-İ SULŦĀN MURĀD TAŞTĮR-İ BEYĀNĮ 

  MefǾūlü   FāǾilātü   MefāǾįlü   FāǾilün  

     I 

1 Gülşende ķıldı bülbül-i güyā ĥikāyeti 

2 Gül muśĥafından itdi seĥerden ķırāǾāti 

3 Gelmez beyāna gerçi bu şerĥüñ bidāyeti 

4 Fi'l-cümle ķıśśanuñ hele budur nihāyeti 

5 Aġzından itdi ġoncanuñ işbū rivāyeti 

 

     II 

1 Geldüm bu Ǿarśaya bu cemāl ü kemāl ile 

2 Güldüm açıldum ol boyı tāze nihāl ile 

3 Günden güne güzellenüp reng-i āl ile
1
 

4 Vaķtüm benüm ħoş olduġı bu ĥüsn-i hāl ile 

5 Bir ħūb-rūdan almışam işbū letāfeti 

 

     III 

1 Bu reng ü boyı vü letāfet ki bende var 

2 Oldı cemāl-i hüsnüme Ǿāşıķ hezār-ı zār 

3 Oldum şükūfe hayli ne serdār-ı kām-kār 

4 Baş üzre yir idüp n'ola bulursam iǾtibār 

5 Cümle anuñ durur bu eser ķo cehāleti 

 

     IV 

1 Pes Ǿāşıķ olmaġıl eŝere ol müǿeŝŝire 

2 Śūretde ķalma irişe gör bir muśavvire 

3 Naķş-ı maǾānı gözle ķulaķ ŧut müfessire 

                                                 
   151   Ahmet Kırkkılıç, Sultân Üçüncü Murâd ( Murâdî)- Hayatı, Edebî Kişiliğ, Eserleri ve 
Dîvânının Tenkitli Metni (MRDD.), Atatürk Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümü, Erzurum, 1985. (Yayımlanmamış Doktora Tezi.) , s. 495-96, G.1521.  

 1 Bu mısra vezne uymamaktadır. 
  II/5 almışam : itmişem MRDD. 
  III/I vü letāfet: sen görinürsin MRDD.  
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4 Tedbįr-i ġayrı ķo yüri var bir müdebbire 

5 Tā sen de Ǿāşķ ile bulasın yaħşi ĥāleti 

 

     V 

82a        1 Bir ĥissedür Murādį bu güftārdan murād 

        2 Bin ķıśśa dense olmaya bundan daħı ziyād 

        3 Eyle duǾā-yı devletin anuñ Beyānį yād 

        4 Aña ki ħoş buyurdı anı ol şeh-i Ǿibād 

         5 ǾĀķil olanlar andan iderler dirāyeti 

 

 

     152 

  ĠAZEL-İ SULŦĀN AĤMED TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

     I 

1 Dilā ŧut gūşı hūş diñle güftār-ı cihān-dārı 

2 TazarruǾla Cenāb-ı Ĥaķķa yüz tutmış idüp zārı 

3 Bu gūne śādir olmış dirler el-fāž-ı dürer-bārı 

4 İlāhi cānibine śalmışam ben iki serdārı 

5 Kerem ķıl düşmeni ķahr eyle manśūr eyle anları 

 

     II 

1 Ħudāyā yoķ şerįküñ evvel ü āħįr hemān birsin 

2 Cihān var iken yoġ etmege bir demde ķādirsin 

3 Senüñ fermānuñ ile Ǿasker iki cānibe irsün 

4 Birisi çār-ı yāri sevmeyen žālimleri ķırsun 

5 Biri varsun helāk itsün senüñ emrüñle küffārı 

 

     III 

1 Ķabul eyle duǾāmı çünki sulŧānum saña ķaldum 

2 Ķamu ĥikmet senüñ yā Rabbi baĥr-ı hayrete ŧaldum 

                                                 

  V/5 andan: anı MRDD. 
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3 Yolumda var imiş geldi bugün  eksikligüm bildüm 

4 Tevekkül eyleyüp dergāhuña çün yüz süre geldüm 

5 Elüm al dest-i luŧfuñla irişdür Ǿavnüñ ey Bārį 

 

     IV 

1 ǾAdū-yı deyni yā Rabb ķahr idüp ħor it mezellet vir 

2 Cünūd u ġāziyān-ı müslimine yine fırśat vir 

3 Resūlüñ Çār-ı Yārin sevmeyen melǾūna zillet vir 

4 Ĥabįbüñ ĥürmetine Ǿasker-i İslāma nuśret vir 

5 Kemāl-i luŧf-ı cūdından ol anlaruñ nigeh-dārı 

 

     V 

82b       1 Cihān-ı bį-ŝebātı yine ābādan iden sensin 

        2 Beyānį gibi kimin bende-i fermān iden sensin 

        3 Kimini Ǿiz ile serdār-ı Ǿāli-şān iden sensin 

        4 Yoġ iken var idüp çün Aĥmedi Sulŧān iden sensin 

       5 Yine sen vir anuñ maķśūdını ey Ǿālemüñ vārı 

 

 

     153 

  ĠAZEL-İ TĮĠĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Yoķ durur ĥāl-i dilümden o mehüñ āgāhı 

2 Çıķarursam yeridür çarħa fiġān ü āhı 

3 Sözi bir yere ķoyup hep bir idüp efvāhı 

4 İttifāk eylemişüzdür şuǾarā-yı Allāhı 

5 Cāndan medĥ idevüz cümle ġażanfer şāhı 

 

     II 

1 Siĥr ide cilvede nāz ile o çeşm-i cādū 

2 N'ider ol ķāmet-i mevzūn o nihāl-i hū 
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3 Evc-i eflāke çıķar velvele-i naǾre-i hū 

4 Cāme-i sürħ ile raķs itse ķaçan ol meh-rū 

5 Çarħ-ı çārumda ŧulūǾ itdi śanur dil māhı 

 

     III 

1 Ĥüsn-i ħulķunda anuñ ħalķ-ı zamāna şākir 

2 Zülfidür ancaķ ide ķalbi perįşān ħāŧır 

3 Bāreķallāh-ı zįhi ķudret-i śunǾ-ı Ķādir 

4 Kākülin seyr iden ol serv-i kadüñ raķsına der 

5 Ħūblar şāhıdur ol kāmet-i tūg-ı şāhi 

 

     IV 

1 Ķanı bir sencileyin tāze-civān-baħt yigit 

2 Elin al bende-i pįrüñ sözini şāhum işit 

3 Meded öldüm beni gel şerbet-i laǾlüñle dirilt 

4 Ħaste-i derd-i ġamum śun leb-i ǾĮsā luŧf it 

5 Ķıl şifā-sāz aña maħfį-i nigāhı gāhi 

 

     V 

83a       1 Yoķ sözüm aña Beyānį buña Ĥaķ ŧānıķdur 

       2 Ķulı fiǾline muvāfıķ sözine śādıķdur 

        3 Ķulıdur cümle cüvānān aña hep Ǿāşıķdur 

       4 Şeh-i ħūbān-ı cihān dirsem aña lāyıķdur 

       5 Tįġiyā şimdi odur kişver-i ĥüsnüñ māhı 

 

 

     154 

  ĠAZEL-İ ǾĀLĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün  MefāǾįlün 

     I 

1 Donandı her şecer başdan ayaġa berg-i bār oldı 

2 Çemenler yine ezhār ile pür-naķş-ı nigār oldı 
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3 Fiġāna başladı gülşende bülbüller hezār oldı 

4 Yine sūsen gibi bayraķlar açıldı bahār oldı 

5 Ķızıl yelkenlü ġazilerle śaĥrā lāle-zār oldı 

 

     II 

1 Ne deñlü itse mürġān-ı ħoş-elĥān-i çemen ġavġā 

2 Hezār eylerse feryād-ı fiġānın bülbül-i şeydā 

3 Ķulaķ tutmaz birinüñ nālesin gül diñlemez aślā 

4 Śadā-yı bülbülünden gülsitānuñ geldi istiġnā 

5 Yine her bir dilāver naǾrelerle āşikār oldı 

 

     III 

1 Yetişsün düşmen üzre Ǿasker-i Tātār fırśatdur 

2 Aķın śalsun ki ġāret vaķti eyyām-ı ġanimetdür 

3 Śadā-yı śūrdan āvāź-ı źurnā bir Ǿalāmetdür 

4 Ġazā deştinde bir toź ķopdı śan rūz-ı ķıyāmetdür 

5 Ķapandı Ǿayn-ı  aǾdā bir Ǿacāǿib rūzgār oldı 

 

     IV 

1 Ser-ā-pā güştelerden püşteler doldı be-her vādį 

2 Ķazındı maĥv olup levĥ-i cihāndan düşmenüñ ādı 

3 Düşürdi yirlere dest-i ķażā çoķ kadd-i şimşādı 

4 Dikildi nįzeler gösterdi şekl-i serv-i āzādı 

5 ǾAdūnuñ ķanı pāy-ı serde aķdı cūy-bār oldı 

 

     V 

83b        1 Beyānį Ĥaķ budur yoķdur felekde anuñ aķrānı 

        2 Yuķardandur bu dehr-i dūna baķmaz Ǿālįdūr şānı 

        3 Durup merdāne raħş tabǾına gösterdi cevelānı 

        4 Dem-ā-dem geh ķılıcla geh ķalemle aldı meydānı 

        5 Hele her yerde ǾĀlį pehlivān-ı nām-dār oldı 
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     155

 

  ĠAZEL-İ ǾUBEYDĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Yoķ mıdur derd-i belānuñ güzelüm ārāmı 

2 Āħir olsa şeb-i ġam gelse śafā-hengāmı 

3 Ķi zebūn itdi beni firķatinüñ ālāmı 

4 İrmedin vaśluña öldürme dil-i nā-kāmı 

5 Görsün ey ķaşı kemānum ķo hele bayrāmı 

 

     II 

1 Gelin iħvān-ı śafā bir yere hep cemǾ olalum 

2 Niçe bir rūze-i hicr ile riyāzet ķılalum 

3 ǾIyş-ı nūş eyleyelüm ħurrem olalum gülelüm 

4 Cismimüz döndi śalıncaġa demįdür bulalum 

5 Bile śalınmaġa bir serv-i semen endāmı 

 

     III 

1 Naķl-i bāde getür ey sāķį ki ķalduķ yalıñuz 

2 Āb u dāne dökelüm az durulum ĥāśılı iz 

3 İttifāķ eyleyelüm cemǾ olalum da siz ü biz 

4 Ķuralum ŧutmaķ içün ŧūŧį-i cāmı gelüñüz 

5 Ĥalķa-ı meclis-i yārān-ı śafādan dāmı 

 

     IV 

1 Bezme gün gibi ruħuñdan güzelüm şuǾle viren 

2 ŞemǾ-i kāfūra bedeldür o gümüşden gerden 

                                                 

   155  UBD., s.534-535, G.326.  
  I/4 nā-kāmı:bed-nāmı UBD.  
  I/5 kemānum: hilālüm UBD. 
  II/4 demįdür bulalum: bulursak demidür UBD.  
  III/4 ķuralum: gelüñüz  // gelüñüz: ķuralum UBD.  
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3 Cānına ķūt irişür dįdesi olur rūşen 

4 Sāķiyā çeşm-i lebüñ yādına cām-ı Cem içen 

5 Meclisinde meze idindi şeker-bādāmı 

 

     V 

84a       1 Devr idüp Ǿālemi cām-ı suħanuñ dest-be-dest 

        2 Şįşe-i ķalb-i Beyānį gibi olmaya şikest 

         3 Neşǿe-i keyfini eglerdi anuñ rūz-ı elest 

         4 CürǾa-ı cām-ı meǾāniden olurdı ser-mest 

        5 Meclis-i nažmuña irişe ǾUbeydį Cāmį 

 

 

 

     156 

  ĠAZEL-İ MAĶĀLĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  MefāǾilün  FeǾilātün  MefāǾilün  FeǾilün 

     I 

1 İletdi başa çü Ferhād-ı tįşe-i kārı 

2 Egerçi źümre-i Ǿuşşāķuñ oldı serdārı 

3 Yanumda olsa n'ola Ǿasker-i ġamuñ vārı 

4 Şeh-i sipāh-ı belānuñ benem alemdārı 

5 Elümde derd-i dilüm bir livā-yı jengārı 

 

     II 

1 Benüm gibi ķanı bir müflis ü ġarįb diyār 

2 Olam meger varıcaķ ħ
v
āba mālik-i dinār 

3 Gözümdür āhum eşki iderse n'ola niŝār 

4 ǾAceb mi baġrıma ŧaşlar baśam terāzü var 

5 Çü yoķ o Yūsuf-ı ĥüsnüñ benümle bāzārı 

 

 

                                                 
  V/ 5 irişe: erseydi UBD. 
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     III 

1 Ķatı yuķardan olupdur o meh-liķāyı gören 

2 Būraķdı yollara Ǿuşşāk-ı mübtelāyı gören 

3 Belā budur bize eyler yine cefāyı gören 

4 Raķįbe mihr ider ol yār-ı bį-vefāyı gören 

5 Śalur güneş gibi ħāk-i siyāha envārı 

 

     IV 

1 Belā-yı ħār ile bülbül Ǿaceb midür ola lāl 

2 O nāle itmede güller śafāda fāriġ-i bāl 

3 Kulaķ ķabartmaz iderse ne deñlü ķįl ile ķāl 

4 Fiġān ki gūşına girmez gülüñ ne müşkil ĥāl 

5 Hezār iderse hezārān-ı nāle vü zārı 

 

     V 

84b       1 Beyānį śormada düşdüm hicāb leblerini 

       2 Ħaber alıncaya dek dökdüm anda ķan derini 

       3 Ki cānum aġzıma geldi bilince tā yerini 

        4 Maķālį saŧmaga Ǿaks-i laǾl-i güherini 

       5 İki gözüm iki śanduķdur śadef-kārį 

 

 

 

     157 

  ĠAZEL-İ ǾABDĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Ķala śoñunda kimüñ ħayr-ı ĥalef evlādı 

2 Yata rāĥat anuñ abā vü eger ecdādı 

3 Ķılalar cümle duǾā ħayr ile ola bādı 

4 Hüner oldur kişinüñ ķande añılsa ādı 

5 Diyeler vardur anuñ devlete istiǾdādı 
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     II 

1 Bu fenā-dārını žan eylemeñüz bāķi ķalur 

2 Ne bināsınuñ esāsı ne durur muĥkem olur 

3 ǾĀķıbet bād-ı muħālif aña bir gün taķınur 

4 Manśıb arķa ile vāśıl olan tįz yıķılur 

5 Öyle dįvāruñ igen berk alımaz bünyādı 

 

     III 

1 Şāh odur nāmını şol kimse gedāya degişür 

2 Çıķarur dürlü ķabāsını Ǿabāya degişür 

3 Şehd-i zevķi varur ol zehr-i cefāya degişür 

4 Māli iķbāle viren bāli belāya degişür 

5 Manśubuñ ķalmadı Ǿālemde efendi dādı 

 

     IV 

1 Heves itmez bu göñül günc-i miĥenden ġayra 

2 Māǿil olmaz kişi ġurbetde vaŧandan ġayra 

3 Dimezem luŧf-ı kerem eyleye benden ġayra 

4 Ya İlāhi beni ķul eyleme senden ġayra 

5 Gel ķoma ķayd-ı taǾalluķda dil-i āzādi 

 

     V 

85a        1 Ħaŧŧ deger Ķarahiśāri ile düñyā dolsa 

       2 Her biri ħidmet iderdi aña ger yol bulsa 

       3 Nice olurdı Beyānį'de kitābet görse 

       4 N'ola erbāb-ı ķalem ǾAbdįye şākird olsa 

       5 Ĥażret-i mįr-i nişānįdur anuñ üstādı 
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     158

 

  ĠAZEL-İ ǾULVĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Ol Ħudā kim özüñi śāĥib-i Ǿunvān etdi 

2 Burc-ı ĥüsne ruĥuñı mihr-i dıraħşān etdi 

3 Bunca şevketle şeref tahtına sulŧān etdi 

4 Ĥaķ seni hātem-i laǾlüñle Süleymān etdi 

5 Mūr-veş ħalķı saña bende-i fermān etdi 

 

     II 

1 Gel ŧabįbüm kerem it eyle benüm dermānum 

2 Çıķmadan derd-i firāķuñ ile benden cānum 

3 Bilmiş ol boynuñadur billāh ölürsem ķānum 

4 Dest-gįr ol ķoma ayaķda beni sulŧānum 

5 Göñlümüñ şehrini ġam leşkeri vįrān etdi 

 

     III 

1 Ġām-ı ālām-ı muĥabbet beni şādān eyler 

2 Degme kes śanma ki bu ĥāleti iźǾān eyler 

3 Bu ne ĥikmet baña cevr illere iĥsān eyler 

4 Ol ki dermāndelerüñ derdine dermān eyler 

5 ǾAşķ derdini benüm derdüme dermān etdi 

 

     IV 

1 Ol ķaşı yā elemin var mı benüm gibi çeker 

2 Zaħm-ı tįr-müjesi ise dem olur cāna geçer 

3 Sįneden ŧaşra gelürse demidür ħūn-ı ciger 

4 Baġrımuñ yāreleri niçe zamāndur işler 

5 Baña bu işleri hep ġamze-i cānān etdi 

                                                 
   158  UD., s. 559 , G.652. 

  II/4 ķoma ayaķda: ayaķda ķoma UD.  
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     V 

85b       1 Bāde-i ġamla Beyānį neye varur aĥvāl 

       2 Bezm-i Ǿālemde śafā sürmek emr-i muĥāl 

        3 Ħalķ keyfiyyet-i ĥālümden iderlerse suǿāl 

       4 Benem ol ǾUlvį-i miĥnet-zede kim cürǾa miŝāl 

       5 Sāķį-i dehr beni ħāk ile yeksān etdi 

 

 

 

     159

 

  ĠAZEL-İ FEYŻĮ TAĦMĮS-İ BEYĀNĮ 

  FeǾilātün   FeǾilātün   FeǾilātün  FeǾilün 

     I 

1 Dem-be-dem gözlerimüñ aķsa n'ola ķanlu yaşı 

2 Umarın rāh-ı ŧalebden çıķaram ŧaşra başı 

3 ǾĀlemüñ varlıġına bāǾiŝ iden rūz-ı şeşį 

4 Eyleyen encümin-i encüme meşǾal güneşi 

5 Reh-nümā eyledi ķullarına ol māhveşi 

 

     II 

1 Düşüp ayaġına olmaķda zemįn emrine rām 

2 Şevķine durma felek dönmede  itmez ārām 

3 Yād olınmazdı memālikde Ħorāsān ile Şām 

4 Ol şeh ǾArab u ǾAceb olmasa maķśūd-ı merām
 

5 Ħālıķ-ı kevn yaratmaz idi Rūm u Ĥabeşi1 

 

     III 

1 Yalıñuz anı nice medĥ ide bu murġ-ı göñül 

2 Gülşen-i naǾtına ħalķ olsa yaraşur bülbül 

3 Kim odur bāġ-ı risāletde bugün cārız-ı gül 

                                                 

   159  FYZD., s. 573, G.408. 
  II/4 merām : murād FYZD. 

 1 FYZD., G.408/2-3 yer değiştirmiştir. 
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4 Ħātem-i şāh-ı rüsül bedraķa-i ħayl-i sübül 

5 Sebeb-i ħilķat-i gül yaǾni benį Kureşi 

 

     IV 

1 Ne saǾādet ki anuñ yolına cān ide fidā 

2 Ölevir ile soñunda bula tā źevķ-i śafā 

3 Ümmetinden ola vü olda şefiǾ ola aña 

4 Devlet ol teşne dilüñ kim olıcaķ rūz-ı cezā 

5 Ĥavż-ı pür-feyżine uġraya ola cürǾa kişi 

 

     V 

1 Hevesi cümle Beyānį budur ehl-i Ķudsüñ 

2 Ŧalebi aña nihānı budur ehl-i Ķudsüñ 

3 Dāǿimā źikr-i dehānı budur ehl-i Ķudsüñ 

4 Feyżiyā vird-i zebānı budur ehl-i Ķudsüñ 

5 Śalli yā Rabbi Ǿaleyhi bi-ġadātin ve Ǿaşi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
  III/4 şāh: hayl FYZD. // ħayl: hayr FYZD. 
  III/5  Kureşi : Kureyşi FYZD. 
  V/5  bi-ġadātin: bi-ġadāti FYZD. 
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SONUÇ 

 

 Beyânî, aynı mahlası taşıyan şairler içerisinde kimliği kesin olarak 

belirlenemese de on yedinci yüzyılın ilk yarılarında yaşamış olması kuvvetle 

muhtemel olan klâsik Türk şairlerinden biridir. Bu çalışmada  çeşitli kaynaklardan 

edinilen bilgiler ışığında tahmîslerin sahibi  Beyâni'nin kimliği tespit edilmeye 

çalışılmış ve tahmîslerinin değerlendirilmesi yapılmıştır.  

 

 Beyânî'nin Hayatı İle İlgili Sonuçlar 

  Beyânî mahlaslı şairler içerisinde tahmîslerin sahibi olan Beyânî'nin kimliğini 

belirlemek adına aşağıdaki ipuçlarından yararlanılmıştır: 

 1. Şairin bir bentinde Sultan I. Ahmed'in saltanatını görmüş olduğu 

anlaşılmaktadır. 

  2. Gazelleri tahmîs edilen şairler XV., XVI. ve XVII. yüzyıl klâsik Türk 

şairleridir. Kronolojik olarak, XVII. yüzyıl şairlerinden Fuâdî (d.1559?-ö.1636) ve 

Nevǿî-zâde Atâyî' (d.1582/ö.1635 ) Beyânî'nin en son gazellerini tahmîs ettiği 

şairlerdir.  

 3. Sultan III. Murâd ve Sultan I.Ahmed'in gazellerini de tahmîs eden şair 

onların saltanatını görmüş olmalıdır. 

 4. Şairin, Emîrî'nin  Sinop Camii'ni konu alan gazelini tahmîs etmesi 

Beyânî'nin Sinoplu ya da orayı görmüş olması ihtimalini düşündürmektedir.  

 Tahmîs bentlerinden elde edilen yukarıdaki bilgiler doğrultusunda  Beyânî'nin 

XVII. yüzyılın ilk yarısında yaşamış olması gerekir. Sultan III.Murâd'ın 1595'te biten 

saltanatı ile  Sultan I.Ahmed'in 1603'te başlayan saltanatı şairin hayatta olduğu 

dönemlerdir.  Şair XVII. yüzylın ilk yarısını görmüş olan  Fuâdî'nin (d.1559?-

ö.1636) ve Nevǿî-zâde Atâyî' nin (d.1582/ö.1635)  şiirlerini görüp beğenmiş ve 

tahmîs etmiştir. Emirî'nin Sinop Camii'ni anlatan bir gazele yapılan tahmîs şairin 

oralı olabileceğini düşündürmektdir. Bu çıkarımlar neticesinde mevcut olan Beyânî 

mahlaslı şairler içersinde  tahmîslerin sahibi olma ihtimalini en fazla Sinoplu Beyânî 

taşımaktadır. Sadettin Nüzhet Ergun Sinoplu Beyânî'nin aynı zaman da Samsunlu 

Beyânî olduğunu ifade etmektedir. Bu durumda Samsunlu Beyânî'nin vefat ettiği 
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1628/29 tarihi  Sinoplu Beyânî'nin ölüm tarihini vermektedir. Sinoplu Beyânî'nin 

hayatına dair kaynaklarda fazla malumat yoktur. Sadece Künhü'l- Ahbar'ın Tezkire 

Kısmı'nda hiciv şairi olduğa dair bir bilgi vardır. Eserleri  olarak bir Sinop Şehrengizi 

ve bir de mesnevisi olduğu bilinmektedir.  

 

 Beyânî'nin Edebî Kişiliği İle İlgili Sonuçlar 

 Şiir mecmualarının  şairin edebî kişiliğini tesbiti noktasında sağladığı katkıyı 

tahmîs mecmuası üzerinde görmek mümkündür. Nitekim bu çalışmada Beyânî'nin 

edebî kişiliğne yönelik  ifadeler şairin tahmîs betlerinden haraketle oluşturulmuştur. 

Beyânî devrinde hak ettiği değeri göremeyen klâsik Türk şairlerinden biridir. Bu 

durum şairin gücüne gitmiştir ve şair bunu zaman zaman şiirlerinde belirtmekten 

çekinmemiştir.  Beyânî'nin şairlik gücünü kendi ifadelerinde  görmek mümkündür. 

Bu ifadelerden yola çıkarak şairin şiir yazma konusunda başarılı olduğu, kendine has 

bir ifade tarzının olduğu anlaşılmaktadır. Şairin sözleri inci misalidir, üslûbu ise 

akarsu gibi berrak ve akıcıdır. Şairin kendi edebî kişiğine yönelik değerlermeleri bu 

minvalde iken  bir de tahmsis bentlerinde görülen şairin ifade tarzı, anlam ve hayal 

dünyası edebî kişilğini gözler önüne sermektedir. Klâsik üslûp şairi olan Beyânî 

atasözü, deyim, ve mahallî ifadelerin kullanımına özen göstermiştir. Şiirlerini 

oldukça sade bir dille yazmıştır. Bununla birlikte şiirlerinde felsefi düşünce ile 

tasavvufî mânalara az da olsa yer vermiştir. Sade, anlaşılır bir dili olan şair anlam 

açısından ve söyleyiş yönünden kusursuz olmayı amaçlamıştır. Bu noktada büyük 

oranda Bâkî'nin etkisinde kalmıştır. Bu etkinin en büyük göstergelerinden biri  de 

Bâkî'nin  23 adet gazelini tahmîs etmiş olmasıdır.  

 

 Tahmîsler İle İlgili Sonuçlar  

 Şairin tahmîslerine yönelik değerlendirmelerde hiç şüphesiz tahmîs yazmanın 

zorluğu düşünülerek hareket edilmiştir. Neticede bu  nazım şeklini meydana 

getirmek bir ustalık gerektirir. Bu bağlamda Beyânî tahmîs yazmada ne kadar 

başarılı olmuş onun değerlendirilmesi yapılmıştır. 

 Tahmîs yazmanın zorluğu noktasında Beyânî'nin kendine olan güveni 

önemlidir. Herşeyden önce başka bir şairin manzumesini kendi ifade dünyasına katıp 

onunla birlikte yeni bir nazım şekli vücûda getirmesi Beyânin  cesaretinin bir 
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göstergesidir. Zira bu konuda başarılı olamama durumu çok tabiîdir. Böylesi bir 

işlem zordur, ustalık ve hüner gerektirir.  Şair yazmış olduğu tahmîsleri ile bu 

konuda ustalığı olduğunu göstermiştir. Tahmîs yazdığı şairlerin gölgesinde 

kalmamaya,  onların söyleyiş güzelliğini yakalamaya çalışmıştır.   

  Beyânî tahmîs ettiği şairler ve onların gazelleri hususunda seçici olmuştur.  

Bâkî'nin tahmîs edilen gazellerinin sayısının fazla oluşu bu seçiciliğinin bir 

göstergesidir. Şair çoğunlıkla XVI. yüzyıl klâsik Türk şairlerinin gazellerine tahmîs  

yazmıştır. Bâkî , Fuzûlî, Hayâlî, Bağdatlı Rûhî gibi  isimlerin dışında XVI. yüzylın 

diğer şairlerinin, XVII. yüzyıl şairleri Fuadî ve Nevizâde ǾAtaǾî'nin  gazellerini 

tahmîs etmiştir.  Tahmîs edilen gazellerin anlam dünyasına bakıldığında klâsik Türk 

şirinin getirisi olarak çok yönlülük görülmektedir. Beyânî seçtiği gazellerin 

bünyesinde hem muhteva hem de  anlam açısından tahmîs bentlerinde bir çeşni 

oluşturarak  farklı nazım türlerine ve  farklı üslûba sahip gazelleri tahmîs etmiştir. 

Dolayısıyla Beyâni  tahmîslerinde çok yönlü bir edebî  kişilik sergilemiştir.  

 Tahmîs bentlerinde şairin ustalığı arandığında Beyânî'nin bunu genel anlamda 

yakaladığı, Bâkî ve Fuzûlî gibi büyük şairlerin  söyleyiş güzelliğini ve anlam 

derinliğini yakalamada biraz zorlandığı görülmüştür.  

            Beyânî'nin tahmîslerinde şekil özellikleri açısından bir değerlendirme 

yapıldığında şairin bu hususta da başarılı olduğunu söylenebilir. Beyânî'nin 

tahmîsleri, tahmis edilen  gazellerin  anlam, şekil, vezin, kafiye ve redif gibi 

unsurlarıyla  büyük bir bütünlük arz etmektedir. Şairin eklediği mısraların gazel 

mısralarından daha güzel olduğu örnekler de vardır. Bu da tahmîs yazmada şairin 

başarılı  olduğunu ortaya koymaktadır. 
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